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AYDINLARIMIZA DUYURU 


Siz, bir aydın olarak okuyorsunuz; okuduklarınız hakkında düşünüyorsunuz. Bilim ve fikir 
adına ortaya konulan kitap ve makaleleri, beğeniyorsunuz veya beğenmiyorsunuz; eksiklik 
veya fazlalık buluyorsunuz. Bazen konunun sınırlandırılması, bazen ele alış tarzı ve metot 
yanlışları ile, ulaşılan hükümlere hayret ettiğiniz eserlerle karşılaşıyorsunuz. Birçok eserde, ken- 
dinizi buluyor, başkalarının da okumasını istiyorsunuz. Okuduğunuz kitap ve makalelerin 
tanıtılmasının veya eleştirilmesinin gereğine inanıyorsunuz. Bunu yapabiliyor musunuz? 

Bilim ve düşünce dünyamızdaki kavram ve değer kargaşasından rahatsız olmayana aydın 
denemez. Aydın, düşünen, okuyan, eleştiren insandır. 


Aydın olmanın şartlarından biri, doğrunun, güzelin, iyinin, faydalının ortaya çıkmasında, 
medeni cesaret gösterip, düşüncelerini yazmaktır. Atatürk Kültür Merkezi'nce üç ayda bir 
çıkarılması düşünülen BİLGE, bu amaca hizmet edecektir. Milli kültürümüze yönelik bütün ko- 


nulardaki kitap ve dergilerle ilgili tenkit, tahlil ve tanıtma yazılarınızı bekler, BİLGE'yi 
yaşatacağınızı umarız. 


BİLGE YAYIN ŞARTLARI 

1) Dergiye gönderilecek yazılar daktilo ile ve çift aralıklı yazılmalıdır. Resimler parlak kâğıda 
basılmış olmalı, çizimler aydınger kâğıda ve çini mürekkeple yapılmalıdır. 

2) Kitap tahlil ve tenkit yazıları 7-15 daktilo sayfası olabilir. 

3) Tanıtma yazıları 3-5 daktilo sayfası olabilir. 

4) Tahlil ve/veya tanıtma yazılarında, eserin son yıllarda basılmış olması şartı aranmaz; 
edebi eserlerin tanıtma, tahlil ve tenkitlerine yer verilmesi düşünülmemektedir. 

5) Yazılarda, tanıtılan eserin bibliyografik künyesi tam olarak verilmeli, varsa, diğer baskı 
ve tercümeleri de belirtilmelidir. 

6) Yazılarda, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu (Bağlı Kuruluşlar) ile Kültür ile 
Milli Eğitim Bakanlıklarının yayınlarına öncelik verilmesi düşünülmektedir. Diğer resmi ve özel 
kurum ve kuruluşların kitaplarının tanıtılması, tahlil ve eleştirisi de amaçlarımız arasındadır. 

7) "Bilge" de "Dergiler" in, "Sözlük" ve "Ansiklopedi" lerin eleştirisi de yapılacak. Ders ki- 
tapları” adlı bölüm ise, ilk ve orta öğretimde okutulan ders kitaplarının tahlil ve tenkidine 
ayrılmıştır. Örgün eğitimin müfredat ve ders kitabı yönünden mevcut eksiklik ve kusurlarının gide- 
rilmesi için, gerek Milli Eğitim Bakanlığı tarafından hazırlatılmış gerekse özel yayınevleri 


tarafından basılmış ders kitaplarının milli benlik, milli kimlik ve milli kişilik kazandırıcı bir yapı 
taşımasına katkığa bulunmayı görev sayıyoruz. 


BİLGE'nin her sayısı 30.000.-TL'dir. Öğretmen ve öğrencilere 96 25 indirimlidir. 
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BAŞLARKEN 


ilim, bir ülkedeki yaşayışın arkasında bulunan 

bilgi, kanaat ve imân kavramlarına bağlı zih- 

niyetlerin göstergesi olan özel bir birikimdir. 
Siyâset, ahlâk ve din konuları, bilim ile çatışmaya 
düşürülmeksizin zenginleştirilir, Öevletin ve milletin 
hizmetine sunulur ise,ülke ve halk kalkınarak çağ dan 
payını alır. 

Bilgi, insanın bedence ve ruhca kendi içinde ve 
çevresiyle, uyamlu, sağlıklı bir işlev görmesini sağlar. 

Bilgi, çeşitli alanlardaki bağlantıların ortaya 
çıkarılarak insana ve topluma yarar sağlayan alt sis- 
temler haline dönüştürülünce bilim adını alır. Safsata 
ile ilim; ideoloji ile bilim; hurâfe ile dini doğru; 
şarlatan ile bilgin arasındaki farkları göremeyen kişi 
ve toplumlar, devamlı bir huzursuzluk içindedirler. 

Bilim, tahlil ve tenkid ile geniş bir hoşgörü at- 
mosferinde oluşabilecek bir zihniyet ve yaşayış 
farzının arkasındaki birikimdir. Bilimin hârriyete, ten- 
kide ihtiyacı vardır. Tenkidin ve hürriyetin olmadığı 
yerde "tek yol"cu mantık ön plâna çıkar; ideolojinin 
bilimi teslim aldığı ülkelerde, şahsiyetin ve bilgeliğin 
neredeyse cezalandırılacağı garip bir anlayış herşeye 
hakim olur. 

Bilimin gelişmesini isteyenler, şahsiyet, hürriyet 
ve tartışma kavramlarının, hem sosyal bilimlerdeki, 
hem de fen ve sağlık bilimlerindeki arayış, buluş ve 
yorumların zenginleşmesinin ön şartı olduğunu bilir- 
ler. 

Bilge kavramı "bakim", 
karşılıyor; fakat, zaman zaman "bilgin "ide içine alo- 
cak bir kullanıma ulaştığı da görülüyor. Türkçe olan 
bu kelimenin, doğrunun peşindeki seviyeli arayışların 
ve kabul edilebilir hükümlerin peşindeki insana çok 
yakıştığını hiç kimse reddedemez. Bilge "kitap"ı ya- 
ratan veya vesile olan insandır. 

Türkiye'de her yıl 6500 ile 7500 arasında farklı 
adlı kitap yayınlanmaktadır. Bunlardan 1000'e yakını 
örgün eğitimin çeşitli kademelerindeki mecburi ders 
kitaplarıdır; (18'i bulan farklı adlı kitap ise çeşitli se- 


Hlozof anlamlarını 


viyelerdeki okuyucuya hitap eden dini kitaplardır. 
Bunların dışında kalanlar bilim, edebiyat, sanat 
ve siyâöset alanlarıyla ilgili eserlerdir. 

Türkiye'deki yayınların bir eleştiriden ve 
tahlilden geçmediğini hemen herkes kabul ediyor. 
Her basılanın (kitap, dergi v.6) yeterince değil 
gereğince bile tanıtılamaması, nâfusu 7000'i 
aşan her yerleşim birimine ulaştırılamaması bir 
başka problem alanıdır. 

Bu anlayış içinde Bilge adını verdiğimiz 
yılda dört defa çıkacak olan dergimizle büyük 
bir açığın çok küçücük bir kısmına çözüm bul- 
maya çalışacağız. Bilindiği üzere bu cins dergi- 
ler, kitapların tanıtma, tahlil ve eleştirilerinden 
oluşur; bu yazılarda husumete yer ve imkân ver- 
meyen bir anlayışla "eksik ve hatalı" ortaya ko- 
nulur. Husumete imkân vermeyen eksik ve 
hatalıgı Bilge ce bir fevirla ortaya koyan 
yazılara olan ihtiyaç devam etmektedir. 

Bilge'nin çıkışı ile ilgili yazdığımız resmi 
yazılara 80'e yakın mektup ve 40 aşkın yazı 
ile cevap verilmiş olması doğrusu bizi memnun 
etmiştir. Bu vesile ile heyecanımızı paylaşan 
herkese mektup ve telgraflarından dolayı da ayrı 
ayrı teşekkür ediyoruz. Hem maddi hem manevi 
desteğini esirgemeyen Cihan PAÇACI'ya aleni 
teşekkür de zevkli bir iştir. 

Atatürk'ün emanet ettiği Türkiye Cumhu- 
riyeti Devleti'nin, 6ilim kuruluşları ve Bilge 
tavırlarla büyüyüp gelişeceğine inanırız. Türkiye 
Cumhuriyeti'nin ve Türk Milleti'nin hür ve 
bağımsız bir şekilde yaşamasını ve bölünmez 
bâtünlüğünü bilimle desteklemek bizim asli vazi- 
femizdir. 

Başlarken Bilge'yi Türk bilimine saygılı, 
Türk Milleti'ne ve vatanına sevgiyle bağlı insan- 
lara emanet etmenin zevkini yaşamaktan bah- 


tiyorız. 


ProfOr. Sadık TURAL 


MAKALELER 
BİLGE DERGİSİ VE TENKİD 


tenkid mecmuasına ülkemizde şiddetle ihtiyaç 
—& duyulduğunu dile getirmiş, ilmi dergilerdeki 
sayıları sınırlı olan tenkid ve tanıtma yazılarının çok ye- 
tersiz kaldığını bazı örnekler de vererek belirtmiştim. 

O makalenin yayımlanmasından sonra eski arka- 
daşlarımdan, şimdi Allahın rahmetine kavuşmuş olan 
Prof. Dr. Adnan Erzi ile Prof.Dr. Faruk Akün, bir ten- 
kid dergisine candan taraftar olduklarını ve yazılarıyla da 
böyle bir teşebbüsü destekleyeceklerini, özel sohbetleri- 
mizde bana ifade etmişlerdi. 

Sözü geçen yazımın üzerinden altı sene kadar 
geçtikten sonra 26-28 Mayıs 1978'de İstanbul'da topla- 
nan Milliyetçiler MI. Büyük İlmi Kurultayı'nda, böyle 
bir tenkid dergisinin çıkartılması fikri, İstanbul 
Üniversitesi Edebiyat Fakültesi öğretim üyelerinden 
Prof.Dr. F.Akün'ün müzâkereci olarak katıldığı ve 
benim de üyesi olduğum kültür komisyonunca oybirliği 
ile kabul edilmişti. Bunun üzerine, böyle bir tenkid 
mecmuası hakkındaki görüşlerimi daha ayrıntılı bir 
şekilde yayınlamak imkânını bulmuştum 2 


B undan 22 yıl önce yazdığım bir makalede! bir 


Üniversite çevresindeki bir çok arkadaşımızın 
böyle bir teşebbüsu yürekten desteklemelerine rağmen 
aradan uzun yıllar geçmesine ve ilmi eser adı altında 
piyasaya kalitesiz bir çok kitap sürülmesine karşı, bir 
tenkid mecmuası çıkarılması fikri, kuvveden fiile 
çıkamadı. 


Aradan uzun yıllar geçtikten sonra aynı konuya 
başka bir şekilde yaklaşarak, tenkid müessesesinin ek- 
sikliğinden acı acı yakınmıştım.3 

Bu son yazımın üzerinden geçen 7 yıla yakın bir 
zaman diliminden sonra hiç beklemediğim bir sırada 
Atatürk Kültür Merkezi'nin genç ve dinamik başkanı 
Prof.Dr. Sadık TURAL.'dan bundan bir ay kadar önce 
aldığım bir yazı beni âdeta yeniden dünyaya getirdi. 
Sayın TURAL, çıkarmayı düşündüğü bir tenkid dergisi 
için benden de bir makale isterken yazısına şöyle 
başlamıştı: 


g 


Orhan F. KÖPRÜLÜ 


"Türk kültür hayatında kitap ve makaleleri tanıtan 
veya eleştiren yazıları içeren bir derginin bulunmaması 
büyük bir boşluk doğurmaktadır. Bu durum bilim ve 
fikir hayatımızda tenkidin ortadan kalkmasına hatta 
değerli-değersiz, hatalı-hatasız arasında karışıklığa yol 
açmaktadır." 

Yayımlanmasını yıllardan beri can ve gönülden 
arzu ettiğimiz bir tenkid dergisi, Sayın Prof.Dr. Sadık 
TURAL'ın teşebbüsü ve öncülüğü ile gerçekleşmeye 
doğru gitmektedir. Bu derginin yayın hayatına girmesiy- 
le birlikte ilim ve fikir hayatımızda kaybolmaya yüz 
tutan tenkid fikri yermiden gündeme gelecek, sosyal ilim- 
lerle uğraşanlar, yapılabilecek bir tenkidin ılık nefesini 
daima enselerinde hissedeceklerdir. 

Ne yazıktır ki günümüzde eleştirmen, eski tabiri ile 
münekkid, olarak geçinenler gerçek manada ilim adamı 
olmaktan çok uzaktırlar. Öyle ümit ediyorum ki Bilge 
birçok kimseye gerçek tenkidin ne olduğunu ve nasıl 
yapılması gerektiğini örnekleriyle gösterecektir. 

Prof.TURAL'ın bu dergide yalnız kitap değil maka- 
leleri de tanıtan ve eleştiren yazılara yer verileceğini vaad 
etmesi, bu işlerle uğraşanlar için cidden büyük bir anlam 
taşımaktadır. 

Böyle bir tenkid dergisinde yapılacak tanıtma ve 
tenkid makalelerinde hangi hususlara yer verilmesi ge- 
rektiğini ayrı bir yazıda belirtmeğe çalışacağım. 

Prof. Dr. Sadık TURAL'ı giriştiği, gösterişsiz, 
çok zahmetli fakat o nispette de yararlı teşebbüsünden 
dolayı tekrar tebrik eder, Bilge'ye de uzun ömürler dile- 
rız. 


1 Orhan F.KÖPRÜLÜ, "Bibliyografik Bir Tenkid Mecmuasına Neden Muh- 
tacız?" Türk Kültürü, Nisan 1972, Sayı 114, s.365-368. 

2 Orhan F.KÖPRÜLÜ, “Bir Tenkid Mecmuası Fikri Üzerinde Yeni 
Gelişmeler”, Türk Kültürü, Eylül 1978, Sayı:191, s.669-671. 

İ Orhan F.KÖPRÜLÜ, “Büyük Bir Eksiğimiz: Tenkid", Türk Dili, Eylül 
1987, sayı: 429, s.138-142. 
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BİR TENKİD DERGİSİNDE NE GİBİ YAZILAR 
YER ALMALIDIR? 


ıllardır gerçekleşmesini büyük bir sabırsızlıkla 
beklediğimiz bir tenkid dergisi görevini gerek- 
tiği gibi yerine getirebilmesi için bünyesinde 
acaba nr gibi yazılara yer vermelidir? Bu küçük yazıda, 
bu husu: taki düşüncelerimizi belirtmeye çalışacağız. 

Yay'n hayatına ilk defa diğer bütün dergilerden de- 
gişik bir ş aye ile adım atan Bilge'de bizim görüşümüze 
göre, ilk plânda ciddi ve ağırlığı olan tenkid yazılarına 
yer verilmelidir. Şahsi temennimiz gerçekleşirse, her 
sayıda, en azından beş altı tane kitabın, uzmanları tara- 
fından yazılmış olan olumlu veya olumsuz değerlendiril- 
mesi yer almalıdır. Sıkı bir tenkid süzgecinden geçirile- 
cek olan kitap veya makalelerin, hiç olmazsa bir iki ta- 
nesi yabancı dillerde yayımlanmış monografilerden seçil- 
melidir. Özellikle yabancı dillerde çıkmış olan araştırma- 
ların pek çoğu, kitap tedarikinde çekilen güçlükler dola- 
yısıyla, yalnız aydınlarımız için değil hatta mütehassıs- 
larımız için de meçhul kalmaktadır. Ne demek istediği- 
mizi bir kaç örnekle burada belirtmek yerinde olur. Eric 
Brockman'ın, The Two Siegen of Rhoden 1480- 
1522 (London 1969) adlı eserinden bir veya iki istis- 
nasıyla, bugüne kadar acaba kaç tarihçimiz yararlanmak 
imkânı bulabilmiştir. Bahis konusu kitabın bibliyo- 
grafya bölümünde adları zikredilen J.De Bourbon'un, La 
Grande et Merveilleuse et tr&s Guelle Appag- 
nation de la Notle cite de Rhodes prinse ma- 
gueren pan sultan Seliman â Present Grand 
tung... (Paris 1525) veya yine aynı bibliyografyada is- 
minden söz edilen W. Coursin'in (Venice 1480) 
İngilizce tercümesi; The Dylectable mewessee... Tit- 
hymgo of Gloryons Victorye of the Rhodyen Agayut 
the Tuneen, (1496)'sını hangimiz görebilmiş ve yarar- 
lanmıştır? 

Kısmet olursa ileride imkân buldukça bu gibi ki- 
taplara tanıtma yazılarımızda yer vermeye çalışacağız. 

Tarihimiz bakımından son derece yararlı bir çok 
makale de çeşitli sebepler yüzünden tarihçilerimiz için 
meçhul kalmıştır. Bunlardan bir tanesi de ünlü İngiliz 
tarihçisi Harold Temperley'nin, Britisn Policy To- 
wards Parliamentary Rule and Constitutiona- 
lism in Turkey (1830-1914) (The Cambridge His- 
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torical Journal, Vol.IV Nu.2, 1933 p.156-191) adını 
kapsayan ve çeşitli bakanlıklarda, özellikle kullanılan 
bir çok arşiv malzemesinden dolayı, o devir Osmanlı ta- 
rihi hakkında yazılmış bir çok kitaplardan daha büyük 
bir ehemmiyet taşıyan makalesidir. 

Buraya kadar söylediklerimizi şöylece özetleyebi- 
liriz. Bilge'nin kitap tenkidi bölümünde, hem Türkçe 
hem de yabancı dillerde çıkmış olan yayınların ciddi ten- 
kidleri yer almalıdır. Tabiatıyla bu kitaplar arasında 
Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu'nun 
yayınlarına da yer verilmesi gerekir. 

Gerek uzmanlarımızı gerek araştırmacılarımızı eski 
ve yeni yayınlardan haberdar etmek üzere derginin her sa- 
yısında en azından 40-50 kitap ve makalenin tanıtılma- 
sına da yer verilmelidir. Bu yapılırken bizim görüşü- 
müze göre The American Historical Review'nun 
tuttuğu yolu takip etmek çok faydalı olabilir. 

Bilge'nin dörtte biri araştırma makalelerine ayrılır- 
ken, yaklaşık olarak yarısı, tıpkı yukarıda adından söz 
ettiğimiz dergideki gibi kitap tanıtmalarına ayrılmalıdır. 
Bu tanıtmalar için 2 veya en fazla 3 sayfa yeterlidir. 
Bahis konusu dergide mecmuanın dörtte biri de 
tanıtılması gerekli görülen makaleler ile hediye olarak 
gönderilen kitaplara bırakılabilir. Burada kullanılacak 
ölçü ise her bir makale veya kitap için beş altı satırdan 
ibaret olmalıdır. 

Başta Amerika, Almanya, İngiltere ve Fransa olmak 
üzere son otuz kırk yıldır ülkemizle ilgili olarak pek çok 
doktora çalışması yapılmışsa da, benim Ercüment Ku- 
ran'ın ve Halil İnalcık'ın makalelerimizde kullandığımız 
on, onbeş kadar doktora tezi bir yana bırakılırsa, doktora 
tezlerinin büyük çoğunluğu tarihçilerimize meçhul kal- 
mıştır. Bu yabancı ülkelerdeki belli başlı üniversitelerle 
temasa geçilerek, bunların Bilge aracılığıyla tanıtılması 
sağlanabilir. 

Buraya kadar ileri sürdüğümüz hususlar, sadece şah- 
si görüşlerimizdir. Diğer arkadaşlarımızın da bu konuda 
çok yapıcı fikirler ortaya atacaklarından şüphemiz yok- 
tur. 

Biz şahsen gerek tenkid gerek tanıtma yazılarımızla 
Bilge'ye elimizden geldiği kadar yardımcı olmaya 


çalışacağız. 


ÜÇ TARİHİ ROMAN'DA İKİ MOTİF 


oman hayata tutulmuş bir ayna olarak kabul 
R edilir. Fakat hayat çok zengin ve karmaşıktır. 

Bu bakımdan hayatın bütün zenginlik ve kar- 
maşıklığının romana aksetmesine ne imkân vardır ne de 
öyle bir roman okumaya tahammül edilebilir. Dola- 
yısıyla romancı, tuttuğu aynaya istediklerini veya tercih- 
lerini yerleştirir. Belirli bir maksada göre bir düzenleme 
ve sıraya koyma söz konusudur. Bu durum tarihi roman 
için de geçerlidir. 

Tarihi roman, daha başlangıçta konusunu geçmi- 
şe hasretmiştir, geçmişi tercih etmiştir. Burada tercihler 
veya seçimler peşpeşe gelecektir. Geçmişin hangi dö- 
nemi ve nasıl bir geçmiş? İnsanlık tarihinin İsa'dan bu 
yana 2000 yılına yaklaşıyoruz. Bir de İsa'dan öncesi var- 
dır. İster istemez bu noktada millilik kendini gösterecek- 
tir. Belki bir yazar, kendi milletinin tarihinin dışından, 
insanlık tarihinden herhangi bir milletin, toplumun 
geçmişteki hayatının bir kesitini romanlaştırmak ister. 
Fakat genel çerçevede yazarlar, daha çok kendi tarihlerine 
yöneleceklerdir. 

Roman bir kurgu sanatıdır. Romanın konusu 
geçmiş de olsa romancı tarihçi değildir, onu yani geçmi- 
şi tercihlerine göre kuracaktır. Bu noktada yeni bir sıra- 
lama, düzenleme, canlandırma söz konusudur. Olaylar 
tarih kitaplarında, ruhları alınmış robot veya maket gibi- 
dir. Doktorun elinde hasta bir obje olarak neyse, nasıl 
bir doktor sevdiği birinin kalp ameliyatını yaparken onu 
herhangi bir et parçası, bir obje olarak düşünmediğinde 
başarılı olamazsa, tarihçi de üzüntü veya sevinçlerinin, 
nefret veya sevgilerinin ışığında tarihi olayları anlata- 
maz, anlatmaya kalkarsa gülünç duruma düşer. Bugünkü 
resmi tarihçilik tartışmasının temelinde bu yatar. İşte 
tarih karşısında, tarihçi ile mukayese kabul etmeyecek 
şekilde serbest olan romancıdır. Onu tarihçiden ayıran, 
romancı yapan bu özelliğidir, serbestliğidir. İşte bu nok- 
tada, yani romancının tarihi olayları anlatırken tarihi 
gerçeklere bağlı kalıp kalmamakta, tarihçiye nisbetle 
serbest oluşunun bir ölçüye ve sınırlamaya bağlı olup 
olmaması tartışmaya açık bir konudur. Romancı tercih- 
lerinde, değerlendirmelerinde, olayları alışında ve onları 
yorumlayışında ne dereceye kadar serbesttir? Konumuzu 
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daha müşahhas bir örnekle anlatalım. Bir Türk roman- 
cısı tarihi bir roman yazmak isterse objektifini nereye 
tutacaktır? O, bu konuda tamamen serbesttir. Fakat daha 
başlangıçta bazı kalıplara sokulmak istenecektir. Elbette 
bir yazar, İslâmiyet'ten evvelki Türk tarihinin herhangi 
bir devresine yönelebilir? Bu takdirde o, belirli bir tavrı 
peşinen takınmış olarak değerlendirilecektir. Aynı şe- 
kilde bir romancı Osmanlı dönemine gidebilir. O zaman 
hangi dönem, hangi padişah devri sorusu gelecektir. 

Bununla beraber, elbette yazarın tercihine etki 
eden başka sebepler vardır. Meselâ 1071'de Malazgirt Sa- 
vaşı'nın, Türklerin Anadolu'ya girişinin 900'üncü yıldö- 
nümü münasebetiyle bazı toplantılar, çalışmalar hatta 
yarışmalar yapıldı. Bunun sonucunda Türklerin Anado- 
lu'ya gelişleri ve Anadolu'yu Türkleştirmeleri ve İslâm- 
laştırmaları üzerinde dikkatlerin yoğunlaştığını gördük. 
Esasen Prof. Dr. Mehmet Fuad Köprülü'nün Türk Ede- 
biyatında İlk Mutasavvıflar adlı eserinden itibaren 
Anadolu'daki tarih ve kültürümüze farklı gözlerle baktık. 
Fakat konu öncelikle ilmi çerçevede araştırıldı. Bu konu- 
da pek çok ilim eseri meydana getirildi. Belki de konu 
yeterince aydınlandıktan sonra sanat eserleri ortaya ko- 
nulmaya başlandı. Kemal Tahir, Devlet Ana'da Osmanlı 
Devleti'nin kuruluşunu işlemek, ruh ve gönül dünyamız- 
da canlandırmak istedi. Malazgirt'in asıl 900'üncü yıldö- 
nümü; Mustafa Necati Sepetçioğlu'nu ve Kilit, Kapı, 
Anahtar vb. serisini ortaya çıkardı. Belki yıllardır 
düşündüğü, belki de hiç düşünmediği bir konu ve dönem 
Mustafa Necati Sepetçioğlu'nun kaleminin ucuna geli- 
verdi. Burada, onun doğrudan bir tercihi değil, dolaylı bir 
etki söz konusudur. Şu hâlde her ne şekilde olursa olsun 
romancı geçmişin herhangi bir dönemini seçmiş olabi- 
lir. Elbette bu seçişte, o dönemi iyi bilmek, araştırma 
imkânları bulunmak dram unsurlarının mevcudiyeti vb. 
etkiler de vardır, göz önünde bulundurulmalıdır. 

Romancının her ne sebep ve etki ile olursa olsun 
seçtiği dönemi veya şahısları işlerken bağlı olacağı bir 
ölçü bulunacak mıdır? Sorumuzu biraz daha açarak 
soralım. 

Romancının; tarihi dönem, tarihi olay ve şahsiyet- 
ler, devrin genel ve hususi özellikleri karşısındaki duru- 


Bilge (3 


mu nedir? Romanın yeni bir kurgu, yeni bir dünya olduğu 
gerçeğini göz ardı etmemiz mümkün değildir. Bu konuda- 
ki düşüncelerimizi mücerret düşünceler yerine muşahhas 
örneklerden hareketle açıklamayı daha anlaşılır buluyo- 
rum. Bunun için de üç romancımızın aynı devri konu alan 
eserlerini karşılaştırmalı ve beraber mütalaa edeceğim. 

Kemal Tahir'in Devlet Ana'sı, Mustafa Necati 
Sepetçioğlu'nun Kilit serisinden Konak, Tarık Buğra'- 
nın Osmancık'ı. Bu üç roman da Osman Gazi'yi, Os- 
manlı Devleti'nin kuruluş yıllarını konu olarak kendile- 
rine seçmişlerdir. Tabiatıyle biz burada bunların tam bir 
mukayesesini yapacak değiliz. Bu üç yazarın Osman 
Gazi ve Yunus Emre ile ilgili bir iki tesbit ve değer- 
lendirmesi üzerinde duracağız. 

Kemal Tahir, Osman Gazi'nin Şeyh Edebali'nin 
kızı Mal Hatun'la evliliğini ikinci evlilik olarak alır. 
Osman Gazi, Mal Hatun'la evlendiği zaman Orhan 
vardır. Mustafa Necati Sepetçioğlu ile Tarık Buğra ise 
Osman Gazi'nin ilk eşi olarak Mal Hatun'u gösterir ve 
işlerler. Esasen bu konu tarihte de tartışma konusudur. 
Bazılarına göre Osman Gazi ilk olarak Mal Hatun'la ev- 
lenmiştir. Bir kısım tarihçilere göre ise bu, Osman 
Gazi'nin ikinci evliliğidir. Kemal Tahir, bu ikinci gö- 
rüşü tercih etmiştir. Bu son derece normal bir tercihtir, 
tarihi hakikatleri yaralayacak bir tercih değildir. Aynı 
şekilde Yunus Emre ile Osman Gazi'nin karşılaşmaları 
Tarık Buğra'da yer almazken Kemal Tahir ile Mustafa 
Necati Sepetçioğlu'nda çok ayrı şartlarda gelişmiştir. 
Esasen bu konuda romancının muhayyilesi tamamen 
serbesttir. Çünkü hiç bir tarihi kayıt bize bu konuda hiç 
bir bilgi vermez. Keza Mustafa Necati Sepetçioğlu, 
Osman Gazi'yi Hz.Mevlânâ ile de karşılaştırır. Bu diğer 
iki romanda yoktur. Burada da romancı tamamıyle ser- 
besttir. Yalnız Devlet Ana'daki Yunus Emre, hem 
gezginci bir ozan, hem yine gezginci bir derviştir. 
Kemal tahir, şair'i ozan ile karşılamış olabilir. Bu bir 
dereceye kadar hoş da karşılanabilir. Ama Hak âşığı 
Yunus Emre'nin afyon çeken cavlaklarla beraber olması 
ve Notüs ile şarap içmesi hem tarihi gerçekleri hem halk 
vicdanını yaralar. Gerçek hayatı sislerle bulanık da olsa 
Yunus Emre, şarap içen bir ozan değildir. Kemal 
Tahir'in bu şekilde takdim ettiği Yunus Emre'yi 6 
asırlık halk vicdanı kabul etmez. Romancı burada ser- 
best olmamak gerekir. Meselâ bir romancı XVll'nci 
yüzyıl şairi Şeyhülislâm Yahya'nın hayatını konu alan 
bir roman yazsa veya onun da kahramanları arasında bu- 
lunduğu bir roman kaleme alsa, onu şarap içen bir şair 
olarak işleyemez, işlememesi gerekir. Hatta romancı 
Şeyhülislâm Yahya'nın, şiirlerinden hareket ettiğini ve 
onun şaraptan bahsettiğini söyleyebilir. Burada hem 
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halk vicdanını, hem Yahya'nın işgal ettiği makami 
düşünmeye mecburdur. Ayrıca Şeyhülislâm Yahya'nın 
şiirlerindeki şarab'ın klâsik şiirin vokabüleri olduğunu. 
bunun anlamının başka olması gerektiğini göz önünde 
bulundurmak gerekir. 

Tarihi roman yazarı, kahramanlarının tarihi şahsi- 
yetlerini ve onların halk vicdanındaki yerini göz önünde 
bulundurmaya mecburdur. Nizamettin Nazif Tepedelen- 
lioğlu'nun Kara Davut'a Fatih Sultan Mehmet'e tokat 
attırması da aynı şekilde tarihi gerçekleri ve halk vic- 
danını zedeler. Yavuz Sultan Selim'in sarhoş, sarayında 
gününü gün eden bir şahsiyet olarak anlatılması da aynı 
şekilde hoş karşılanmaz. Çünkü tarihi gerçeklere uymaz. 

Kemal Tahir'in Yunus Emre ile ilgili bir tasarru- 
fu daha vardır ki bu son derece anlamlı ve güzeldir. Aynı 


“ zamanda romancı muhayyilesinin önemini ortaya koyar. 


Bilindiği gibi Oğuz Kağan'dan beri Türk tarihinde bir 
rüya motifi vardır. Bu rüyaların en önemlilerinden biri, 


- Osman Gazi'nin Şeyh Edebali'nin dergâhında gördüğü 


meşhur rüyadır. Bu rüyada Osmanlı Devleti'nin 
gelişmesi ve büyümesi temsili yolla anlatılmıştır. 
Bunun gerçek olup olmaması da o kadar önemli değildir. 
Burada toplumların şekillenmesine yön veren, toplumun 
tarihi misyonunu ortaya koyan bir hâdise vardır. Osman 
Gazi'nin bu rüyası devletin şekillenip gelişmesinde bir 
güç olmuştur. İşte bu rüyayı Kemal Tahir, Osman 
Gazi'ye değil Yunus Emre'ye gördürür. Mekân aynıdır, 
fakat rüyayı gören Osman Gazi değil, Yunus Emre'dir. 

Kanaatimizce bu tasarruf tarihi şartlar bakımından 
fevkalâde önemlidir. Zira Moğol kasırgası ile Anado- 
lu'daki Türkler darmadağınıktır. Etrafında toplanacakları 
yeni bir güce ihtiyaç vardır. Rüyayı Osman Gazi'nin 
görmesi Osman Gazi'ye ve yakın çevresine etkili ola- 
caktır. Halbuki aynı rüyayı Yunus Emre'nin görmesi 
daha etkilidir. Bu gezginci derviş, gördüğü rüyayı gittiği 
yerlerde anlatacak, kendisine kutsal bir varlık olarak 
bakan kitlelerin Osman Gazi'nin etrafında toplanmasını 
sağlayacaktır. Dolayısıyla daha etkili olacaktır. Anado- 
lu'nun o dönemdeki durumunu bilen romancı böyle bir 
tasarrufta bulunmuştur. 

İşte romancı, tarihi bu ve benzeri şekillerde yo- 
rumlayabilir, değişiklikler yapabilir. Buradaki ölçü, 
yapılan değişikliğin tarihi gerçeklere, kişilerin tarihe 
mal olmuş şahsiyetlerine ters düşmemesi ve halk vic- 
danını yaralamamasıdır. Burada özellikle halk vicdanı 
son derece önemlidir. Yoksa romancı tamamıyle serbest, 
istediğini istediği şekilde kullanabilen bir sanatkâr 
değildir. Burada Hocaefendinin Sandukası gibi fan- 
tazilerin yerinin ayrı olduğunu, onları ayrı bir çerçevede 
düşünmek gerektiğini ayrıca belirtelim. 


KİTAPLAR 


"TÜRK DEVRİMİ VE SONRASI" * 


rof.Dr. Taner TİMUR Türk Devrimi ve 
” Sonrası isimli yayını için kutlanmalı. 

Bir baştan bir başa zevkle, bitmesinden 
kaygılanarak okudum. Eserde katılmadığım bir yığın 
görüş var. Bu durum o kadar önemli değil. Önemli olan 
Türk Devrimi konusunda fikirler üretilmiş olması, yeni 
görüşler, yeni yorumlar getirilmiş olması. Sağlam veri, 
zengin bilgi birikimi ve uygun bir kültür düzeyine 
dayanılarak üretilen fikirlerle sık karşılaşmıyoruz. 

Atatürk'ü basit biyografi durumuna getirenlerin, 
Atatürkçülüğü altı ilke esaretine mahkum edenlerin bu 
kuşağa ve gelecek kuşaklara verebilecekleri çok az şey 
vardır. Bütün bu engelleri aşarak geride bırakan yeni bir 
yayınla karşı karşıyayız. 

Nasıl değerlendirmeler yapılırsa yapılsın, daha 
hakçası kim ne derse desin Atatürkçülük hakkında bilim- 
sel nitelikli, sistemli çalışma ve yayınlar Atatürk 
Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu'nun kuruluşundan 
sonra (1983) yaygınlık kazanmıştır. Türk Devrimi 
ve Sonrası' da bu çalışmaların yeni ve güçlü bir hal- 
kasını oluşturuyor. Atatürk Yüksek Kurumu'nun kuru- 
luşundan önce ve sonra, Atatürk ile Atatürkçülük 
hakkında gerçekleştirilen yayınların karşılaştırmalı ola- 
rak araştırılması ve içeriklerinin incelenmesi daima erte- 
lediğim bir düşünce. Kapsamlı çalışma beklerken Türk 
Devrimi ve Sonrası gibi yayınların ayrıca ve 
ayrıntılı olarak tanıtılmasının, toplumsal kültürümüzün 
etkili unsurlarından birisi olan Atatürkçülüğe katkıları 
olacağına inanıyorum. Atatürkçülük, toplumsal ve ulu- 
sal temel düşünce sistemi olarak, kültürümüzün etkili 
unsurlarından birisi olma değeri kazanmıştır. 

T.Timur'un eseri sekiz bölüm: Milli Kurtuluş 
Savaşı, Türk Devrimi, Devrim İdeolojisi, Buh- 
ran Yılları, Siyasi Rejim ve İdeolojide Geliş- 
meler, Savaş Yılları 1939-1945, Sonuç: Bir 
Değerlendirme, Türk Devrimi: 1993 Yeniden 
Değerlendirme. Diğer bir çok yayının aksine bölüm- 
lerin içeriği başlıkların çarpıcılığından çok daha engin. 

Ön sözde "Kemalist rejimin toplumsal çö- 
zümlemesinin" yapılmaya çalışıldığı, çalışmanın bel- 
gesel nitelikte olmaması sebebiyle sınırlı fakat güvenli 
kaynaklarla yetinildiği belirtilmektedir. İşin doğrusu ya- 
zar, bir bakıma belge yerine önceden oluşmuş görüşle- 
rine şahit aramıştır. İyi şahitler de gösteriyor, ancak din- 
lenmeyen ve farklı konuşan bir çok şahit dışlanmış. 
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Suat İLHAN 
Yüksek Kurum Eski Başkanı 


Yazar bu görüşümüzü doğrular şekilde “Başka tasarı- 
larım olmasa bu kitabı yeni baştan yazmayı 
yeğlerdim" diyor. Tasarılarının neler olduğunu bil- 
miyoruz. Ancak görünen, bugüne kadar yayımlanmış 
eserleri arasında, çok değerliler olmasına rağmen en 
yaygın içeriklisi ve en geniş kesimi ilgilendireni bu so- 
nuncusu olsa gerek. Türk Devrimi ve Sonrası'nın 
zenginleştirilmiş ikinci baskısı, Türk Devriminin bugü- 
ne kadar yazılmış olan diğer baş yapıtlarını çok zorlar. 

İlk bölümde ele alınan "Milli Kurtuluş Savaşı" ko- 
nusu ve daha sonraki değerlendirmeler okunurken sınıf- 
sal olgu ve bunun olaylar üzerindeki etkisinin çok 
önemsendiği, büyük ölçüde değerlendirmelerin tabanına 
oturtulduğu görülüyor. 

Başlangıçta düşünülmüş ve kurumsallaşmış olmasa 
da, sınıf yapısının Türk Devriminin gelişmeleri üzerin- 
deki etkisini, en azından çıkar ortaklığı sebebiyle yadsı- 
mak elbetteki mümkün değil. Türk devriminin başlan- 
gıcında sınıf mücadelesi üst düzeyde ve sınırlı olarak 
düşünülebilir. Sınıfa dayalı her mücadelenin karşı hare- 
ket olarak yeni bir sınıf çekişmesini davet etmesi doğal 
bir sonuç. Bütün bu sebeplerle devrimimizde amaç, sınıf 
çelişkisinde değil, millet egemenliği ilkesinde aranmış, 
bu ilke halkçılık şeklinde siyasi formüle bağlanmıştır. 
Siyasi formülün, sonradan halkçılığa bağlananlar dahil 
altı ilkesinden hiç birisi sınıf çatışması ile açıklanamaz. 

Türk Devrimini büyülten, soylu kılan, devrim yapan 
özelliklerinden birincisi, iktidar tabanını bütün ulusu 
kapsayacak şekilde genişletmiş olmasıdır. Fransız Devri- 
minin de başlangıcında, Rus devriminin ise ne başlangı- 
cında ne de sonucunda iktidarın bu ölçüde yaygınlaştırıl- 
ması yoktur. Devrimler iktidarı devrettikleri kitlenin ge- 
nişliği, yaygınlığı ölçüsünde meşru sayılabilirler. Başka 
bir anlatımla devrimler siyasi açıdan iktidarı aldıkları ve 
devrettikleri taban arasındaki fark kadar büyüktürler. İk- 
tidarı bir aileden alıp bir sınıfa devretmek ile millet ege- 
menliğine devretmek arasında devrimlerin soyluluk farkı 
vardır. Bu fark, Komünizmin yıkılması Atatürkçülüğün 
ise evrimleşerek yaşaması sonucunu vermiştir. 

Yazar Anadolu'da etkili olan üç ideoloji üzerinde 
duruyor: Milliyetçilik, islâm ve sosyalizm. Osmanlı 
İmparatorluğunun son döneminde benimsenmiş olan 
Batıcı ideolojinin Kurtuluş hareketi'nin ilk aşamasında 
yaygın olmadığı belirtiliyor. Yazarın yer yer batıcı ideo- 
loji ile Batıya teslimiyeti aynı kefeye koyduğu 
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görülüyor. Eserinin sonlarına doğru NATO'ya girişimizi 
de bu anlamda değerlendiriyor. 

Her dönemde üzerinde durulmasında yarar olabilecek 
ilginç bir değerlendirme daha var: "Kurtuluş sava- 
şında öncü kadrolarının toplumsal dayanak- 
ları, hareketi Batı ile işbirliğine itmekteydi. 
Buna rağmen, batının Türkiye'yi yok etme 
plânları, böyle bir gelişimi bir süre engelle- 
miştir." Büyük bir isabetle ortaya konan bu çelişki, 
Kurtuluş Hareketimizin bütün aşamalarında olduğu gibi 
Osmanlı İmparatorluğunun son dönemlerinde ve 
günümüzde Avrupa Birliği'ne girme mücadelesinde 
yaşanıyor. Bu olgu 18'inci yüzyıldan bu yana Türkiye 
Türklüğünün kaderi olmuştur. 

Lozan ve İzmir İktisat Kongresi bölümüne Ata- 
türk'ten bir alıntı daha yapılmış: "Bir devlet ki tebasına 
koyduğu vergiyi ecnebilere koyamaz; bir devlet ki güm- 
rükleri için rüsum muameleleri vs. tanzimi hakkından 
men edilir; bir devlet ki ecnebiler üzerinde kaza hakkından 
tatbikten mahrumdur. O devlete müstakil denemez." Bu 
ilkenin, Avrupa Topluluğuna girmemiz ve gümrükleri 
sıfırlama girişimlerimiz ile uyumu iyi düşünülmelidir. 
Anlaşmadan doğan serbest dolaşım hakkını almadan, alt 
yapıyı geliştirerek gümrük birliğine hazır hale getirmek 
için anlaşmada bulunan parasal desteği gerçekleştirme- 
den, oy ve söz sahibi olmadığımız Avrupa Birliği organ- 
larının kararlarına uyarak itaat etmeye sebep olacak şe- 
kilde gümrüklerimizi alelacele sıfırlayanlar, bağımsızlı- 
gımıza koyu bir gölge düşürüyorlar. Türk Devrimi 
ve Sonrası isimli yayını ve Atatürk'ün yukarıdaki 
sözlerini Atatürkçülüğü kimseye bırakmayan bir yandan 
da karar organlarında yer almadan Türkiye'yi gümrük 
sıfırlamasına götürenler okumalı ve düşünmeliler. Oku- 
mazlar, çünkü herşeyi doğuştan bildiklerini sanırlar. 

Yazar, eserinin çeşitli yerlerinde, Türk Devriminin 
birbirini tamamlayan öğeleri içeren bir bütünlüğe sahip 
olduğunu vurgulamaktadır. Fransız ve Rus devrimlerin- 
deki acımasız şiddet hareketleri örnek gösterilerek, Türk 
devriminde hanedana hiçbir şiddet uygulanmadığı hatta 
karşı gruptan olanlara en az ölçüde buna başvurulduğu 
Türk devriminin bir diğer özelliği olarak belirtiliyor. 
Atatürk girdiği muharebelerin askeri ve hukuki şartlarına 
da büyük saygı göstermiştir. Churchill O'na "Savaşan 
Prens"der. 

İzmir İktisat Kongresi ile ilgili değerlendirmelerde, 
tüccar ve çiftçi delegelerin isteklerinin ağırlık kazandığı 
belirtilerek devrimin burjuvaya olan eğilimine tanık tu- 
tuluyor. Çok doğru bir tespit olarak da üretim biçimi 
değişikliği ile, iktidarda sınıf değişikliği gerçekleştiril- 
mesinin karıştırılmaması üzerinde ısrarla duruluyor. 
Atatürk ülke düzeyinde yönetici kadrosunun değişikliği 
girişimine 22 Haziran 1919'da Sadarete gönderdiği telg- 
rafla başlamış TBMM'nin Osmanlı İmparatorluğu'nun 
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ilgası kararı (1 Kasım 1922) ile noktalamıştır. Üretim 
araçlarının el değiştirmesi ve sınıflardan birisinin destek- 
lenmesi olayı ise Türk Devriminde daima tartışmalı 
kalmıştır. Yazar bu konuyu şu şekilde değerlendiriyor. 
"Bir taraftan İstanbul ticaret burjuvazisi, 
diğer taraftan da Anadolu eşrafı ile ittifak ha- 
linde bulunan siyasi iktidarın programı bir 
burjuva programıdır. Tarımda kapitalizmi 
geliştirmek ve ticaret burjuvazisini sanayi 
burjuvazisi haline dönüştürmek. Bunun için 
de elindeki araçlar mali politika ve devlet ka- 
pitalizmidir. İlerde göreceğimiz gibi, işçi ve 
yoksul köylüler aleyhine sistemli bir şekilde 
kullanılan bu araçlar da yetersiz kalmıştır." 
Devrim ideolojisi bölümünde sadece pozitivizm ve 
laiklik üzerinde duruluyor. Türk devriminin ideolojisini 
yalnız pozitivizm ve laiklikle açıklamak bize göre çok 
eksik kalır. Akla ilk gelen, insana tanınan öncelik ve ki- 
şiye verilen değer sebebiyle humanizm, deneysel ve ah- 
laki temele dayalı programcılık, tek ilkeye tek gerçeğe 
bağlı olmayan pluralizm (çokçuluk) gibi düşünce akım- 
larından birçok unsur Türk Devriminde bulunabilir. Baş- 
ka bir anlatımla Türk Devriminin yorumunda bu düşün- 
ce akımları da birer veri değerinde dikkate alınabilir. 
Batı'cı ideoloji olarak nitelenen Türk Devrim İdeo- 
lojisi bölümünde kadim İttihat Terakki tartışmalarına da 
giriliyor: "Atatürk liderliğindeki siyasi iktidar, 
yarı feodal düzeni saltanat-hilafet kurumları 
aracılığıyla savunan akımlara (ikinci grup- 
Terakkiperver Fırka) pozitivizmle karşı çık- 
mıştır." Bu görüş Atatürk ve arkadaşlarını İttihat ve 
Terakkinin koltuğuna oturtmaktadır. O.Compte'un "Ord- 
re-Progres" programının İttihat Terakki'ye isim olarak 
verilmesi ve Türk devriminde statik-dinamik unsurlar bu- 
lunması, Atatürkçülükle İttihat Terakki arasında sağlam 
bağ kurmaya yeterli olmadığı gibi Atatürkçülüğü sadece 
pozitivizmle açıklamanın da yeterli olduğunu anlatamaz. 
Atatürk için yapılan "Hiç bir zaman iyasi ikti- 
darı egemen sınıfların bir aracı haline getir- 
memiştir." tespiti de Atatürkçülüğün özgünlüğünü an- 
latması açısından önemli. Nitekim yazar "Atatürk'ün 
şahsiyeti, eylemi ve fikirleri kaba bir poziti- 
vizmi aşmaktadır." değerlendirmesi ile konuyu açı- 
yor ve "Devrimin temelinde sistemli bir felse- 
fenin olmayışı, mekanik bir ilim anlayışını 
devrimin felsefesi haline getirdi." gibi bir 
görüşü gündeme getiriyor. Elbette ki Türk Devrimi de 
bir düşünce birikimine sahip, bir düşünce akışının ucun- 
daki kopuklukları, yenilikleri ve atılımları içerir. Fakat 
her şeye rağmen Türk Devriminin ideolojisinin esasları, 
genellikle uygulama sırasında konmuş daha sonraları 
şekillendirilerek yorumlanmıştır. Türk Devrimi kendi 
içerisinde tutarlı ve sistemli bir düşünce tabanına sahip- 


tir. Böyle oluşu, bir yayınımızda da değindiğimiz gibi, 
Türk Devriminin genel öğeleri ile evrimleşerek sürme- 
sine sebep olmaktadır. 

Serbest Fırka tipik bir sağcı parti olarak niteleniyor 
ve aynı tarihlerdeki CHP'nin de "Gerek sınıfsal 
dayanakları gerekse programı itibariyle dev- 
rimci nitelikte olmadığı" belirtiliyor. Aralarındaki 
farkın devlet kapitalizmi ile özel kapitalizm farkı olduğu 
ima edilmektedir. 

Türk Devrimini sistemleştirmeye çalışan ilk 
düşünce odağı durumundaki Kadro Hareketine yayında az 
yer verilmiş. Buna rağmen özlü ve çok çekici görüşler 
ileri sürülüyor, değerlendirmeler yapılıyor. 

Atatürkçü görüşün oluşmasında ve gelişmesinde, 
beğenilse de beğenilmese de Kadro Hareketi önemli bir 
yer işgal eder. Üniversite inkılap derslerinin E.M. Kara- 
kurt, R.Peker, hatta H.Bayur dışında, Atatürkçülük 
hakkında sistemli ve bilimsel dayanaklı ilk fikir hareketi 
Kadrocular eli ile olmuştur. 

Yazar Kadroculara karşı hayli acımasız. Bu sebeple 
de yer yer haksız durumlara düşüyor. Kadro hareketinin 
Marksizmin dışında olduğu açık, tartışılamaz. Buna rağ- 
men Kadrocular onun felsefi dayanaklarının bir bölümü- 
nü, örnek olarak diyalektik yöntemi, şartlara göre geliş- 
tirerek de olsa kullanıyorlar. Türk Devriminin özgün ya- 
pısı içerisinde kurtuluş hareketlerini açıklamak için, sö- 
mürgecilerle sömürülen ülkeler arasındaki çelişkiyi de- 
gerlendirmeleri düşünce ufkunu açan bir görüş. Ş. Sü- 
reyya Aydemir ve V. Nedim Tör'ü yakından tanımak ve 
tartışma şansım oldu. Kadro hareketinin, Atatürkçülü- 
gün şartlarına uygun bir öğreti arayışı olarak görürüm. 
Kadrocuların başarısızlığını, Marksist görüşe verilen 
ağırlıkta ve Atatürkçülüğün dinamik yapısı ile pragma- 
tik özelliğinin gözardı edilmesinde aramak gerekir. Kad- 
ro Hareketi incelenmeden Atatürkçülüğün anlaşılması da 
yorumu da Zor olur. 

Türk Devrimi ve Sonrası isimli yayının 
"Sonuç: Bir Değerlendirme ve Türk Devrimi: 
1993 Yeniden Değerlendirme" bölümlerinde çok 
daha özgün görüşler açıklanıyor. 

Eserin her yerinde, doyuma ulaştıran veya karşı 
çıkılacak düşünceler var. Elbette ki bunların sadece bir 
kısmından söz edebileceğiz. 

"Milli Kurtuluş Hareketimizin bir ulusal 
burjuva devrimi ile tamamlanmış olduğunu gö- 
rüyoruz." Türk Kurtuluş Hareketinin bir ulusal burju- 
va devrimi ile tamamlandığı çeşitli şekillerde açıkla- 
nıyor. Bu görüş çok tartışma kaldırır. Yazar da yer yer de- 
gişik şekilde yorumlanabilecek görüşler sergiliyor: "Ke- 
malizm bazı evrensel ilkelere dayanmakla be- 
raber, bir ideoloji değildi, bir ideoloji haline 
getirilmiştir."; "Türk deyrimi,toplumsal bir 
devrime dönüşmüş ulusal bir harekettir.";“Türk 
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Devriminin tarihte en büyük güçlükler içinde 
gerçekleşmiş devrimlerden biri olduğu kolay- 
ca görülür. Atatürk'ün bir diplomat, bir asker, 
bir taktisyen olarak büyüklüğü buradadır." 

Her cümle ayrı bir bölüm içerisinde bulunduğu için 
farkları çelişki gibi görmemek gerekir. Kendi değerlen- 
dirmemizi, görüşümüzü belirterek Türk Devrimi hakkın- 
da yapılan açıklamaların değerlendirilmesini okuyucuya 
bırakmak sanıyorum daha hakça olacak. 

Türk Kurtuluş Hareketinin iki temel amacı vardır: 
Birincisi Misak-ı Milli ile coğrafyası belirlenmiş alanda 
bağımsız ulusal devlet, ikincisi çağdaşlaşma. 

Bağımsız ulusal devleti sağlamaya yönelik ilk aşa- 
maya İstiklâl Harbi ve onun siyasi belgesi olan Lozan 
anlaşması ile ulaşıldı. İstiklâl Harbi ile gerçekleştirilen 
ulusal devletin bağımsızlığı ikinci aşama ve amacı 
oluşturan çağdaşlaşmaya temel oluşturur ve çağdaşlaşma- 
nın da vazgeçilmez unsurudur. Çağdaşlaşma bir kültür 
atılımı olarak "Kültürümüzü çağdaş uygarlık düzeyinin 
üstüne çıkarmayı" hedefler. Bütün bunlar burjuva devri- 
mi ile açıklanamaz hatta yorumlanamaz. 

Yazar "Gerçekleştiği dönem itibariyle Türk 
Devrimi tarihte stratejik bir yer işgal ediyor- 
du. Sömürgeciliğin ve ulusal birlik hareket- 
lerinin çevresini çizdiği birinci dönem ulusal 
kurtuluş savaşları bitmiş, Sovyet devriminin 
etkisi ve desteği ile antiemperyalist nitelikli 
ikinci dönem kurtuluş savaşları başlamıştı. 
Türk Devrimi bunların ilk örneği ve öncüsü 
sayılabilir. Bu yüzden uluslararası yankıları 
da büyük oldu." değerlendirmesini yapıyor. Yazar bu 
değerlendirmesi ile Türk Devrimine büyük haksızlık 
yapmaktadır. Türk Devrimi, Sovyet Devriminin etkisi 
ve desteği ile başlamadı ve sürdürülmedi;, tam aksine 
Sovyet Devrimine rağmen gerçekleştirilmiştir. 

İşgal ve sömürge altındaki ülkeler Türk Kurtuluş 
Hareketi'nin ilk aşaması olan İstiklâl Harbi ve bağımsız 
devlet kurma olayından örnek almışlar, yazarın söylediği 
gibi bu hareket onlara öncü olmuş, ancak Türk çağdaşlaş- 
masının özgün değerlerini benimseyip uygulayamamış-lar, 
daha uygun anlatımı ile sağ ve sol emperyalizm buna 
izin vermemiştir. Artık tam olarak anlaşılmıştır ki, 
Sovyet devrimi anti-emperyalist bir devrim değil bütün 
özellikleri ile emperyalist bir harekettir. Bu devrimin te- 
melini oluşturan komünizmin Rusya'daki uygula- 
masında, faşizm ile çok büyük ölçüde ortak noktalar 
vardır. Bugün Rusya'da yıkılan komünizmin altından 
sırıtarak çıkan bütün özellikleri ile faşizmdir. 

Bu anlatılanlara bir kaç örnek vermeliyim: 

Kışlık sarayın işgalinden bir hafta sonra, Halk Ko- 
miserleri Konseyi "Rusya Halklarının Hakları Bildirge- 
si"ni yayımladı. Bu bildirgeye göre: 

«Bu halkların eşitliği ve egemenliği, Ayrılma ve 
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bağımsız devletler kurma hakkı da içinde olmak üzere 
kendi kendilerini özgürce belirleme hakkı, Ulusal ve 
ulusal-dinsel düzeydeki tüm ayrıcalıkların ortadan kaldı- 
rılması, Rusya topraklarında yaşayan ulusal azınlıkların 
ve etnik grupların özgürce gelişmesi. 

Bu bildiriden kısa süre sonra,1918'den itibaren 
"Azınlıkların istekleri proletarya karşıtı istekler" olarak 
nitelendirilmeye başlandı. Türk varlığı Rus milliyetçili- 
ginin kontroluna, işgal ve Sovyet sistemi kullanılarak 
alındı. 

Rus devriminin emperyalist amaçlarını belirten bir 
yığın söz ve uygulama var: Lenin "Batının hakkından 
doğu ile geleceksiniz." " Avrupa ülkelerinde kaybetmiş 
olduğumuz şeylerin yüz katını çıkaracağız." 

Ş.S. Aydemir "İnkılap ve Kadro" isimli yayınına 
Stalin'in 1924 yılında yayımladığı kitaptan şu bölümü 
almış: "Milli mesele, genel proletarya inkılabının bir 
cüzüdür. Bu meselenin konusu, esir veya mazlum mil- 
letlerin inkılapçı kabiliyetlerinden, proletarya inkılabı 
hesabına istifade etmek, bu kuvveti, bu uğurda kullan- 
maktır. Sömürgeleri ve yarı bağımlı memleketleri, bur- 
jJuvazinin rezervi (yedek gücü) olmaktan çıkararak, prole- 
tarya inkılabının rezervi haline getirmektir." 

Türk Devriminin Sovyet Devrimine rağmen 
gerçekleştirildiğini düşündüren, hatta doğrulayan bir kaç 
olay başlığını hatırlamakta yarar var: Mustafa Suphi ha- 
reketi; Enver Paşanın Batum'a getirilerek hazırlanması, 
mevcut iki üç gemimizin istirdat edilerek aylarca kuzey 
Karadenizde kullanılması, Buhara emirinin topladığı pa- 
raların sadece bir kısmını karşılayan silah araç gereç 
desteği; destek almak için Moskova'ya giden B.Sami 
Bey heyetinden karşılık olarak toprak talebi ve 
Atatürk'ün TBMM'de bu hareketi emperyalizm olarak 
nitelemesi.... Sovyet yönetiminin güney yanlarını 
batılılara karşı güvenceye almaları için yeterince dirençli 
bir Türkiye'ye ihtiyaçları vardı, gösterdikleri sınırlı 
yakınlık bu sebepledir. Her iki ülke için Batı'ya karşı 
çıkar paralelliği olan bir dönem yaşanıyordu. 

Türk İstiklâl Harbi'nin örnek olarak öncülük ettiği 
Üçüncü Dünya Ülkeleri'nin bağımsızlıklarını kaybetme- 
leri de, Osmanlı İmparatorluğu'nun Batının gelişmesini 
örtme gücünü yitirmesinden, Ümit Burnu'nu dolaşan 
Portekizlilere Hint Okyanusu'nda yenilmesinden ve Ku- 
zey Afrikayı kaybetmesinden sonra hızlanmıştır. İstiklâl 
Harbi ile, Batı tarafından işgal edilen ve sömürgeleşti- 
rilmiş bulunan mazlum dünyanın tekar bağımsızlıkları- 
nı kazanmalarına öncülük etmekle Türkler tarihi mis- 
yonlarını yerine getirmişlerdir. Bağımsızlıklarını kaza- 
nan sömürgeler ve işgal altındaki ülkeler, Türk Devrimi- 
nin çağdaşlaşma aşamasının ilke ve yöntemlerini benim- 
seyerek uygulayamadılar. Çünkü, işte burada Batı em- 
peryalizmi ile Sovyet emperyalizmi yarışma halinde 
devreye girerek bağımsızlıklarını kazanan Üçüncü Dünya 
Ülkeleri'ni şaşırttılar, İkinci Dünya Harbi'nden sonra 
farklı bir sömürge sistemi kurdular. Bu sonuçta Türk 
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devrimini doğru yorumlayamayan Türk aydınının da 
suçu vardır. 

NATO'ya girmemiz sonucu Türk Devrimi Batı em- 
peryalizmi ile bütünleşmemiştir. Çünkü NATO, kendi 
irademizle bazı askeri birliklerimizi, kendi bölgemizde 
kullanmak şartı ile tahsis ettiğimiz bir müşterek komu- 
tanlıktır. Her zaman ayrılabiliriz. NATO bütünleşme 
(entegrasyon) amaçlı değildir. 

Buna karşılık, Avrupa Birliği'ne girerek, ondan da 
önce gümrük sıfırlaması suretiyle bağımsızlığımıza göl- 
geler düşürülmektedir. Çünkü Avrupa Birliği sadece as- 
keri yönden değil ekonomik, politik hatta büyük ölçüde 
sosyal içerikli ve bütünleşmeyi (entegrasyon) amaçla- 
maktadır. Ortak kurumların kararları ile hareket edilerek 
Batı emperyalizminin sadece yanında değil bütünleşerek 
içinde olunacaktır. Gümrük birliği kurulması aşamasın- 
da Türkiye Avrupa Birliği'nin karar organlarında da yok- 
tur. Batı'nın söz sahibi olmadığımız kurumlarının karar- 
larını uygulayarak sömürülmeye açık olacağımız gibi 
diğer ülkeleri sömürmeye de ortak olacağız. Gümrük- 
lerin sıfırlanması sonucunda Türkiye'nin ekonomik 
bağımsızlığı zedelenecek, Avrupa Birliği'ne girince poli- 
tik, sosyal hatta askeri bağımsızlığımızdan da ödünler 
vermemiz gerekecek. İşte o zaman, Türk Devriminin 
sınırına ulaşılıp ulaşılmadığını tartışmalıyız. 

Yazarın 12 Eylül hakkındaki görüşlerini yadırga- 
mamak gerekir; elbette ki katılmak da mümkün değil. 
Tekrarda sakınca yok, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih 
Yüksek kurumu'nun kurulmasından sonra Atatürk'e ve 
Atatürkçülüğe daha bilimsel bakıldığını, daha yaygın 
şekilde işlenmeye başlandığını yadsımak, yayınlar ve 
faaliyetler incelendiği takdirde kolay olmaz. 

Yazar eserinin sonunda "Nasıl tarih bitme- 
mişse Türk Devrimi de bitmemiştir" diyor. Bu 
değerlendirme devrimimizin dinamik özelliğini, akıl ve 
bilim gerçeklerine dayalı olarak günün şartlarına uyum 
sağlayan ve onu aşmayı amaçlayan atılımcı yapısını be- 
lirleyen başarılı bir bulgu. 

Türk Devrimi günümüzde yeni bir yaygınlaşma ala-nı 
ile karşı karşıya bulunuyor. Tam bağımsızlık ihtiyacı ve 
çağa uyum sağlama gereği ile baş başa kalan yeni Türk 
cumhuriyetlerinin, tam bağımsızlık, millet egemenliği, 
lâiklik, hukukun üstünlüğü, akılcılık, milliyetçilik gibi 
Türk Devriminin temel ilkelerine ulaşmaya çalışmaları 
gerekmektedir. Biz de, tam bağımsız ulusal devlet olma 
gereğini açıklayan, çağdaşlaşmanın yol ve yöntemini 
veren Türk Devrimini, devrim, evrim ve evrimleşmiş 
devrimleri ile onlara ulaştırmak durumundayız. 

Türk Devrimi ve Sonrası zihinlerdeki bir çok 
soruya doyurucu cevaplar içeren bir eser. Tartışmaya 
açarak yayındaki görüşlerin etkinliğinin artmasına katkı 
sağlanabilir. 


(*) Taner TİMUR. Türk Devrimi ve Sonrası, İmge Kitabevi Yayınları 61, 


Ankara - 1993, 301 5. 
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“TÜRKLERİN VE MOGOLLARIN ESKİ DİNİ? * 


eviriye yapılmış olan önsözden öyle anlaşılmak- 
Ç tadır ki, Jean Paul Roux, Türk okuyucuya, ilk 

kez, "Yaşayan Türkologlar-XIl1" (Işık Tandoğan- 
Abel, Tarih ve Toplum, 29, s.50-53, Mayıs 1986) 
ile tanıtılmıştır; ve onun "Le Chamanisme, Experience 
Spirituelle de la vie animale" (Synthese, 41-46 1968 Al- 
manca çeviri: Antavis, 1968) başlıklı eseri de, "Şama- 
nizm, Hayvansal Yaşamda Dinsel Bir Deneyim" adı 
altında, bir örnek olarak, Türkçeye çevrilmiştir. (Işık 
Tandoğan-Abel, Tarih ve Toplum, 29, s.53-56, Ma- 
yıs 1986). Ama, Jean Paul Roux, asıl, Histoire des 
Turcs. Deux Mille Ans du Pacifigue ala Medi- 
terrane (Fayard, Paris, 1984) adlı eserinin Türkçeye çev- 
rilmesiyle (Türklerin Tarihi Pasifikten Akdenize 
İkibin Yıl. Türkçeye çeviren: Galip Üstün, Milliyet 
Yayınları, İstanbul-1984;2.Bsk.:1989, 3.Bsk.:1991) 
geniş Türk okuyucu kitlesince tanınmıştır. Türk 
Kültürü El Kitabı'ndaki (1972, cilt:li, Kısım 1. 
S.74-108) "Türk Göçebe Sanatının Dini Bakımdan 
Anlamı" başlıklı inceleme de Jean Paul Roux'undur. 
Daha sonra, onun "La Femme Turgue Medi&val&"i 
("Orta Çağ Türk Kadını." Çeviren: Gönül Yılmaz. 
Erdem, 13, s.169-237, Ocak 1989 ve 18, s.893-932, 
Eylül 1990-Ankara)ve "Art Ottoman"ı da Türkçeye 
çevrilmiştir. (“Osmanlı Sanatı". Çeviren: Mübahat 
Türker-Küyel, Erdem, 18, s.893-932, Eylül-1990 An- 
kara.) Bu uzun makale Robert Mantran yönetiminde 
hazırlanmış olan L'Histoire deL'Empire Ottoman 
adlı cilt içerisindedir (Arth&me Fayard, Paris 1989). Bu 
cilt Mübahat Türker-Küyel tarafından (Erdem, 14, s.617- 
626, Mayıs 1989) da tanıtılmıştır. Eserin tümünün S. 
Tanilli tarafından Türkçeye çevrilmekte olduğu anlaşıl- 
maktadır. Çevirinin ilk cildi yayımlanmıştır: (Say 
yayınları, İstanbul-1992). 

Şimdi ise, elimizde Jean Paul Roux'un La Reli- 
gion des Turcs et des Mongos başlıklı eserinin 
Aykut Kazancıgil tarafından yapılmış, Türklerin ve 
Mogolların Eski Dini adlı Türkçe tercümesi bu- 
lunmaktadır. Eser, Jean Paul Roux'un 30 yıllık bir 


© 


Mübahat Türker-KÜYEL 


emeğinin ürünü olup, hocası Anna Marie von Gabain'e 
ithaf edilmiştir; ve Fransız Akademisi tarafından 
ödüllendirilmiştir. Yazar, bu eserine doğru, zaman 
içerisinde, incelemeleriyle, çeşitli adımlar atarak, 
yürümüştür. Yazara göre, eser Türk-Mogol toplum- 
larının Antik Dönemde ve Orta Çağdaki dini hakkında 
yazılmış ilk monografidir. Bu monografiyi hazırlamak 
için, yazar, Çin, Arap, İran, Ermeni, Süryani, Gürcü, 
Yunan, Lâtin, Rus kökenli kaynaklardan, arkeolojik ve 
etnolojik verilerden yararlanmıştır; ama, bir din 
tarihçisi, sanat tarihçisi, dil uzmanı ve Türk dilinin 
uzmanı sıfatıyla, o verileri değerlendirerek, topografyayı 
görebilmiştir. Onun için eser, «bir tür deneme» 
sayılamaz. Yazarın amacı, eserden, o eser her ne kadar 
bir "ilk" ise de, uzun ömürlü olmasını beklemek 
değildir. Eserin, gerçekleri araştıranlar için üretken ola- 
bilmesidir; ve Türklerle Mogolların genel din tarihi 
içerisindeki yerlerini alabilmesidir. 

Yazar demektedir ki: "Türkler ve Mogollar, Tun- 
guz-Mançularla birlikte, Altay ailesini oluştururlar. Bu 
kavimler, tarih boyunca, son derece önemli bir rol 
oynamışlar ve yalnız, Rene Grousset'nin deyimi ile, 
"Bozkır İmparatorlukları' yoluyla değil; fakat dönem 
dönem, Çin, Hindistan, Mezopotamya, Suriye, Mısır ve 
Doğu Avrupa'yı hakimiyetleri altına alarak, özellikle de, 
Cengiz, Timur, Altın Ordu ve Osmanlı İmparator- 
luğuyla bu yayılımı gerçekleştirmişlerdir. İslâmiyeti ve 
Budizmi nisbeten geç tarihlerde kabul eden bu topluluk- 
lar, daha önceden, kendi dinlerine bağlı idiler. Bu eski 
inançlar, günümüzde de, Orta Asya ve Sibirya'da temel 
yapılarını kaybetmiş ve büyük çapta bozulmuş olmakla 
birlikte, çerçevesi içine girdikleri ve aynı zamanda belirli 
bir şekilde etkiledikleri büyük dinler içinde yaşamaya 
devam etmektedirler. 

İşte, elinizdeki bu kitapta, biz Türk-Mogol dininin 
eski şeklini ortaya koymaya çalışacağız. Bunun için 
onların şamanizmini, evren görüşünü, büyük Gök 
Tanrısını, ikincil ilâhlarını, efsanelerini, geleneklerini 
ve öbür dünyaya olan inançlarını inceleyeceğiz. 
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Özellikle, VI'ncı ile XVI'nci yüzyıl arasındaki döneme 
ait çok değişik kökenli kaynaklara dayanan bu çalışma, 
ilk defa olarak, şimdiye kadar, çok az bilinen bir dinsel 
yapının sentezini sunmaktadır." 


Eserin zengin bir bibliyografyaya dayanmış 
olduğunu tekrar belirtmemek bir eksiklik olurdu. Bu 
bibliyografyaya Kazancıgil'in eklemiş olduğu bibliyog- 
rafyanın eseri daha da zenginleştirmiş olduğunu vurgula- 
mamak ise ayrı bir eksiklik oluştururdu. Şurasını da ek- 
lemelidir ki, gerek yazarın gerekse çevirmenin bibliyog- 
rafyaları, Türkoloji ile ilgilenen herkese yardımcı olacak 


niteliktedir. Prof.Dr.Sencer Divitcioğlu ne iyi etmiş de 
bu eseri Kazancıgil'e tanıtmış ve Kazancıgil'i onu çevir- 
meye teşvik etmiş! Prof. Bekir Karlıga ne güzel dav- 
ranmış da çevirinin tamama erdirilmesinde, hep Ka- 
zancıgil'i sabırla desteklemiş! Aksi halde, Kazancıgil'in 
bu akıcı ve açık, hepimiz için yararlı olan çevirisi hiç 
yayımlanabilir miydi? 


Jean Paul Roux, Türklerin ve Mogolların Eski Dini (La Religion des 
Tures et des Mangols, Payot), Çev. Aykut Kazancıgil, İşaret 
Yayınları, İstanbul, 312 s. 


VİCDAN VE DİN 
ÖZGÜRLÜĞÜNÜN YERİ 


Fiyatı 15.000 lira. 


TCAK KDLTOR 


TÜRKLERDE SPOR 
KÜLTÜRÜ 
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ATATÜRK'ÜN KÜLTÜR ANLAYIŞINDA 


Türk İnkılâbı hızlı bir kültür yenileşmesi anlamına 
geldiği için Atatürk'ün Kültür anlayışı içinde vicdan ve 
din özgürlüğünün incelenmesi ilginç bir araştırma. Kitap 
Prof. Dr. Ahmet Mumcu tarafından hazırlanmıştır. 
Atatürk Kültür Merkezi Yayınları-sayı: 54 

Türk Kültüründen Görüntüler Dizisi-sayı:15 
Ankara-1991 basımı, 23.5x16.5 ebadında 67 sayfa. 


TÜRKLERDE SPOR KÜLTÜRÜ 


Kitap, Dr. Özbay Güven tarafından hazırlanmıştır. 
Tarih, Türkleri çok eski zamandan beri sportmen bir mil- 
let olarak kaydeder. Eser bunun sebeplerini ayrıntılı 
biçimde ortaya koymaktadır. 

Atatürk Kültür Merkezi Yayınları-sayı: 57. 

Türk Kültüründen Görüntler Dizisi-Sayı:16. 

Ankara-1992, 23.5x16.5 ebadında, 53 sayfa. Fiyatı 
20.000 lira. 


ATATERE GCLTOM, BİL VE TARIM YEMASE GEBUME 
ATATÜNE GÖLTÜR MUMKU2İ YAYINI — SAYI 4 
rm rm A — ka 


Atatürk'ün Kültür Anlayışında 
Vicdan ve Din 
Özgürlüğünün Yeri 


, CENAP ŞAHABEDDİN'DEN 
«İSTANBUL'DA BİR RAMAZAN» * 


# o enap Şahabeddin'in şimdiye kadar kitap halinde 
© — yayımlanmamış olan bir eseri, Abdullah 

: Uçman tarafından gazete sütunlarından derlene- 
rek yayımlandı. Kitabın başında Abdullah Uçman'ın 
"Cenab Şahabeddin ve Ramazan Hasbihalleri Üzerine" 
başlıklı incelemesi (s.9-20) bulunmakta, ayrıca eski 
İstanbul ramazan eğlenceleriyle ilgili resimlerin albümü 
de kitabın sonuna eklenmiştir. 

Cenap Şahabeddin şüphesiz ki büyük bir üslupçu 
ve bu büyük dil oyuncusunun yazıları zevkle okunuyor. 
Abdullah Uçman şimdiye kadar araştırıcıların da habersiz 
oldukları bu yazıları kitap halinde yayımlamakla çok iyi 
etmiş. Alemdar gazetesinde 20 Mayıs ile 18 Haziran 
1920 tarihilerinde çıkan bu yazılar, tarihimizin en hazin 
günlerinde yazılmış İstanbul'da. Anadolu'nun büyük bir 
kısmı, işgal altındadır. Ankara'da Büyük Millet Meclisi 
açılmıştır. Milletçe varoluş savaşı başlamak üzeredir. 
İşte ülkenin içinde bulunduğu bu şartlarda, Cenap "Ra- 
mazan Hasbihalleri"ne başlamıştır. Kitaptaki ilk yazı 
"Ramazan" başlığını taşımaktadır. İlk cümle de şudur: 
"Son gecesinde bize bayram sabahını vadeden bu güzel 
ayı hürmetle selâmlayalım: Medeniyetin kalpsiz 
yaşadığı şu elim günlerde biz hiç olmazsa yirmi dokuz 
yahut otuz gün bütün kalbimizle -tabiri caizse- bir 
hayat-ı âhiret yaşayacağız" (5.23). 

Bu cümlede dolaylı olarak, ancak anlamak isteyen- 
lerin sezebileceğinin dışında eserde, işgal altındaki bir 
şehrin ızdıraplarının yaşandığını gösteren hiç bir iz yok- 
tur. Halbuki Yakup Kadri'nin, Halide Edib'in, Yahya 
Kemal'in, Tanpınar'ın ve daha nicelerinin eserlerinde 
İstanbul'un düşman işgalinde olduğu gerçeği sık sık, 
insanın yüreğine oturan Satırlarla anlatılır. 

Abdullah Uçman bu yazıları sadeleştirmeden, olduğu 
gibi yayımlamış ve bence çok iyi etmiş. Zira Cenap'ın 
üslup malzemesi sadece hiç duyulmadık Arapça Farsça 
kelimeler değil. Bugün kullanmadığımız birçok kelime 
ve ifadeyle de karşılaşıyoruz: "yarım yorgun ve yarım 
dalgın" (5.47), "İnsan akıntısı" (5.72), "Pehlivanlar da- 
vul zurna ile orada omuz ölçüşürler" (5.72), "Ceket, cüb- 
be, salta, kaftan ve çarşaf birbirini aşındırıyor: İşte piya- 
sa dedikleri budur!" (5.72), "çay-fürüş Hacı Reşid'i tanı- 
mamak" (5.74), "Bilâd-ı medeniyye temâşâgâhlarında mü- 


& 


İnci ENGİNÜN 


rettep ve muvazzaf bir 'alkış amelesi' vardır" (5.78), "elin- 
deki cep defterine eserin alkışlanacak noktalarını işaret 
eder" (5.78), "bir el şakırdamak için bir diğer elin şakırda- 
masını bekler" (5.78), "Hangi ma'bud, hangi sayf-ı 
müebbed biçicisi giderken yıldız tarlasına bu altın orağı 
ihmalkârâne atmıştı?"(s.103). Cenap'ın kıvrak zekası, 
alaycılığı bütün yazılarda olduğu gibi burada da var. 
"Sürat ve Acele" adlı yazısı (s.35-37, 92-95), "Oruç 
Keyifleri"nde söz ettiği tütün ve onunla ilgili kelimeler 
hakkında söyledikleri zevkle okunuyor. "Ben nc şairim, 
ne feylesof, ne ehi-i fen... Ben ancak namuslu bir harp 
zenginiyim" (S.55) türünden cümleler, her devirde soy- 
gunculardan alınabilen en masum intikam olarak, uzun 
çağrışımları da beraberinde getiriyor. "Nâzır-ı Sâkıtla 
Mülâkat" ise, hiç bir idareci niteliği olmasa da kendisini 
en üstün ve vazgeçilmez gören, tarih boyunca pek az 
değişen bir politikacı tipi çizmekte. "Sakıt nazır" 
mülakatta, kendi arzusu dışında, zorlana zorlana bakanlık 
koltuğunu kabul etmek zorunda kaldığını, eğer "herkes 
iç yüzünü bilse bir nâzıra gıpta ve haset değil merhamet 
ederler" manzarasını çizer. Nâzır, bakanlığı sırasındaki 
en önemli hatırası sorulduğunda şu cevabı verir: "Bir 
gece sabaha karşı, Rabbim hayırlara tebdil eyleye, 
sadâret rüyası gördüm: İşte odur!" (5.91). 

Cenap, kahvelere, Darülbedayi'ye, meşhur Direkle- 
rarası'na, vaizlere, politikacılara ait izlenim ve görüşlerini 
kaydetmiş. Bu çok güçlü gözlemci yazarın, keskin ifade- 
lerine insan kayıtsız kalamıyor. Ya hoşlanıyor, ya öfkele- 
niyor, ama kendisinin takındığı kayıtsızlığı paylaşamı- 
yor. Bunlardan beni en rahatsız edeni Türkçülük hakkın- 
daki olumsuz tavrıdır. Cenap'ın bu tavrı, Milli Mücadele 
aleyhindeki yazılarıyla birlikte o devrin gençliği üzerinde 
büyük bir tesir yaratmış. Tanpınar'ın, Sadettin Ergun'un 
yazılarında, başka hiç bir yazara karşı görünmeyen 
olumsuz bir tavır takınmaya onları itmiştir. Ben Ce- 
nap'ın bu tavrını şüpheci ve alaycı yaradılışı ile yorum- 
lamak istedim. Tarihi çevreden çıkarıldığında, söz oyun- 
larıyla dolu çok cazip yazıların tadına doyulmuyor. Ama 
benim de içimde bir şüphe var. Cenap bunları oyun diye 
mi yazdı, yoksa sahiden inanıyor muydu? 

Cenap Şahabeddin'in derinden tesir ettiği yazar- 
larımızın başında mutlaka Ahmet Haşim gelir. Bu iki 
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yazarın nesirlerini okurken insan, benzerlikleri kuvvetle 
hissediyor. "Eski İstanbul" başlıklı yazı, İstanbul'un her 
yerinde tarihin bir macerasının duyulduğunu söyledikten 
sonra İstanbul manzarasını tamamlayan leylekten bahse- 
der. Ahmet Haşim'in "leylek yaz mevsiminin bir kuşu 
değil, bizzat yazdır"! cümlesiyle özetlediği leylek ile 
baharı anlatır: "Dün Ramazan semasında ilk leyleği 
gördüğüm zaman bütün benim çocukluğumun İstanbul'u 
hatırımda dirildi. Aah, zavallı İstanbul ve zavallı ley- 
lek!... Eminim ki bedbaht kuş on iki seneden beri her 
gelişinde bedbaht İstanbul'u daha mahzun, daha fakir, 
daha harap ve daha mütedenni gördü. Ve şüphem yok ki 
mağmum çatırtılarla bize ve şehrimize: "Vah, bedbaht 
Meşrutiyetzedeler!..." diyordu. Dün gördüğüm leylek, 
minareleri azalan ve viraneleri çoğalan payitahtımızı 
öyle garip bir nazarla süzüyordu ki şöyle soruyor 
sandım: "Burası hakikaten İstanbul mu? Ve hakikaten 
İstanbullular şu içerisinde gördüklerim mi?" 

Ooh, zavallı İstanbul, bir milyon gözü ile, on se- 
nede ne kadar acı manzaralar gördü! Yek-diğerini velye- 
den facialar şehri ne kadar darlattıysa sekene-i şehri de o 
nisbette azalttı. Mamafih İstanbul'un rüzgarı pervasız ve 
evladı kaygusuzdur" (5.27). 


Şehrin işgal altında olduğunu hiç söylemeyen 
Cenap'ın şu satırları acaba yazıların yayımlandıkları 
günlerde hangi duyguları uyandırmıştı? Her halde ancak 
son cümle, o da o tarihlerde İstanbul'un işgal altında 
olduğunu bilen okuyucu tarafından hissedilebilecek bir 
burukluğa sahip: "İstanbul'a uymak ancak istanbullulara 
mev'uddur. Taşradan gelenler ömürlerinin nihayetlerine 
kadar menşelerini tavırlarında taşırlar. Kırk seneden beri 
bu şehrin havasını teneffüs ederim. Fakat hissediyorum 
ki hâlâ ruhum İstanbullu olamadı. (...) Burada herkesin 
memleketi biraz yüzünde okunur. İstanbullu değilken 
öyle görünmekte ısrar edenler itikadımca dünyada kendi- 
lerine en az muvaffakiyet vaad edilecek mahluklardır. 
Gönül öyle istiyor ki İstanbul yalnız İstanbulluların 
olmalıydı... Halbuki ooh, zavallı İstanbul, seni kim 
daha ne yabancı ayaklar çiğneyecek!..." (s.28). 

"Siyaseti daima şâyân-ı istihkar ve siyaset merak- 
lılarını her zaman bi-faide ve çok kere muzır gördüm. 
Politika sarhoşlarını gördükçe gönlüm bulanır. Diplo- 
matlar bile benim nazarımda pek büyük adam tesiri icra 
etmezler."(s.38) diyen Cenap'ın, Meşrutiyet'i şiddetle 
yerdiği satırları -ki kitaptaki birçok yazıda yer almak- 
tadır- okurken, 1908 de yayımladığı övgü yazılarını insan 
hatırlamadan edemiyor. İnsan değişmez mi? Elbette 
değişir. Ama kendisi hiç değişmemiş gibi, yüksek tondan 
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edalar, hele yanılması bolsa, insanı öfkelendiriyor. Ya- 
zarlarımızın mutlaka bütün eserlerini eksiksiz yayımla- 
malıyız. Ne zaman neler yazdıklarını görmeliyiz. Tarihi- 
mizi iyice anlayabilmek ve -eğer mümkünse- o tarih ve 
tecrübelerden yararlanabilmek için önce o tarihin içinden 
geçmeliyiz. Cenap'ın yazılarını zevkle okudum, ama bu 
ona ve tarihin yapıldığı günlerde yaşayanların duygusuz- 
luğuna öfkelenmemi engellemedi. Bugün de yeni bir ta- 
rihi dönemin başındayız. Binbir haber bize tarihin yeni 
yapı taşlarını gösteriyor. Onları dinliyor, hatta görüyor 
ve anlamıyoruz. İnsanoğlunun anlayışsızlığı ve duyarsız- 
lığı ezeli mi acaba? Sadece bazıları, bu sonsuz sessizlik - 
te iş yapıyor ve tarihe damgasını vuruyor. Yıllar önceki 
yazılar, insanı günümüz açısından da düşündürüyor. 

Hele tiyatro ve telaffuz hakkında yazdıkları hemen 
günümüzle ilgili nice çağrışımları açıyor: "Bir de vak- 
tiyle garip bir 'sahne Türkçesi' vardı. Kelimelerimiz 
tiyatroya burkularak, eğilerek, güçlükle tanınacak bir 
halde gelirlerdi. Elfâzın memdüd hecâları kasrolunur ve 
maksurlar bilakis uzar, kaflar kâf olur, elhâsıl lisan hay- 
lice karikatürleşirdi " (s.88). 

"Me'yus Gençliğe" başlıklı yazısı ise tıpkı Fikret 
gibi gençliği kendileriyle bağı kesmeye ve uyanmaya 
çağırır. Yukarıda yazdıklarım olmasa, neredeyse, "Cenap 
ne kadar da haklı" dedirtecek satırlar. Ama insanın bu 
satırlardan da ders alabileceğini sanıyorum. 

"Biz hakikatin hurdahaş ettiği mecnunlar nesliyiz. 
Bir yerde daha dediğim gibi gözlerimizin aradığı hep kan- 
lıufuklardı; kendi ellerimizle sandıklarımızı, tabut ve tar- 
lalarımızı kabristan yaptık. Siz bizim mev'ize-i belâdeti- 
mizden (budalalık nasihatımızdan) ders-i hikmet alınız. 

(<<) 

Bütün yaralarına ve bütün ağrılarına rağmen bu 
toprak bizim için yine rahim ve âlicenap bir validedir. 
Bizi tâib (tövbe etmiş) ve faal (çalışır) görünce yine vaz- 
ı afv ile bize zengin ve cömert kollarını açar. Onun 
müşfik sünbüle-i vaadi (vaad başağı) işte ileride sizi bek- 
liyor. 'Yarın'ı öyle hazırlamalısınız ki ağyâr (yabancılar) 
onu görünce: 'Meşe yıkıldı, fakat kökleri yaşıyormuş!', 
demeğe mecbur olsun. Omuzlarınızdaki kâbus-ı fütüru 
(bezginlik kâbusunu) silkiniz. 

Biz size küçülmüş ve harap bir cennet bırakıyoruz, 
eyvah, harap ve küçülmüş, fakat yine cennet" (5.46). 


İ Ahmet Haşim. Bütün Eserleri 2, Bize Göre İl 'ım'daki Diğer 
Yazıları, HazJ.Enginün, Z Kerman, Dergâh Yayınları, 1991, &.32 


(9) Cenab Şahabeddin, Istanbul'da Bir Ramazan, Yayına hazırlayan: Abdul- 
lah Uçınan, Hetişim Yayınları, Şubat 1994. İH 5. 
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irçok biyografi ve araştırma yazısında bir Tanzi- 
mat dönemi yazarı olan Muallim Naci'ye mal- 
edilen İşgal Ofduları ve Zafer Yıldızları adlı 
tiyatro eseri, adı geçen yazara ait değildir. Zira 
1893 yılında vefat eden Muallim Naci'nin İzmir'in 
işgalinden, Kuva-yı Milliye ordularından ve Mustafa 
Kemal'den bahseden bir eser yazmış olması düşünülemez. 
Bu haseble bir başka Muallim Naci'ye ait olan bu kitap, 
kütüphane kataloglarında istilahat-ı Edebiyye yazarı 
Muallim Naci'nin eserlerinin hemen akabinde yer 
aldığından, araştırmacılar da kitabın aslını görmeden in- 
celeme yazılarında bu isme yer verdiklerinden, böyle bir 
yanlışhğa düşülmektedir. 

Biz, bu yanlışlığın tashih edilmesini sağlamak 
maksadıyla kaleme aldığımız bu yazımızda, Milli Talim 
ve Terbiye üyesi öğretmen Naci Efendi'nin eseri olan 
piyesi tanıtmaya çalışacağız. 

İşgal Orduları ve Zafer Yıldızları adını taşıyan 
kitabın başında "Milli Piyes, Muharriri Muallim: Naci, 
Milli Talim ve Terbiye Heyeti Mümeyyezi, İstanbul, 
Devlet Matbaası, 1928" ibaresi bulunmaktadır. Eserin 
ikinci sayfasında aynı heyetin 31 nolu ve 14/1/1928 ta- 
rihli kararı gereğince okul piyesi olarak kabul edildiğini 
bildiren bir cümle yer almaktadır. 

Yazar üçüncü sayfada, "Piyes'in ruhunu bana ilhâm 
eden Samsun İdman Yurdu'nun müessisleri genç ihtiyat 
zabiti kardeşlerime ve burada ithaf" demektedir. 

Kurtuluş Savaşı'nı konu olarak alan eser, yedi per- 
de, 48 sayfa olarak tertip edilmiştir. Perdelerin arasında 
yer alan dört ayrı plân, sahnede eşyaların nasıl yerleştiri- 
leceğini göstermektedir. 7 Türk 8 Rum kahramanı olan 
Piyes'i şu şekilde özetleyebiliriz: 

Sipahizâde Ârif Bey, İzmir'in bir kazasında yaşayan 
eşraftan bir kimsedir. Eserde kullanılan mekân Arif Bey'- 
in evidir. Bu zat, padişah taraftarı olup, Damat Ferit Paşa 
karşısında ortaya çıkan Kuva-yı Milliye kuvvetlerine 
ateş püskürür, Onları, padişaha, devlete ve kanunlara baş- 
kaldıran isyankâr çeteler olarak görür. İngiltere ve Fran- 
sa'dan medet uman Ârif Bey, Kuva-yı Milliye güçlerini, 
bu muhtemel yardıma ket vuran memleket düşmanları 
şeklinde değerlendirir. Yazar, Ârif Bey'in karşısına müs- 
bet bir tip olarak Salih Bey'i çıkarır. Salih Bey, bâtıla 
nisbetle hakkı temsil eder mahiyettedir. Kuva-yı Milliye 
saflarına katılan gençlerin gerçek kurtarıcıları olacakları- 
na inanır. Ârif Bey, bu fikri alayla karşılayarak "siz yanı- 
lıyorsunuz... hükümet kuvvetleri padişah ordularının iş 
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göremediği bir zamanda derme çatma çeteler mi bu mil- 
leti kurtaracak? (5.7) Ârif Bey, Sevr Antlaşması'na uyul- 
ması gerektiğini düşünür. Aslında o da memleketini 
seven bir kimsedir, fakat bu kötü şartlarda dağınık Kuva- 
yı Milliye ordularıyla birşey yapılamıyacağına inanmak- 
tadır. Sevr'i hiçe sayan bir davranışın büyük ve medeni 
Avrupa milletlerinin hışmını üzerimize çekeceğinden 
korkar. Salih Bey, Ârif Bey'e mukabil gerçekleri gören 
ve ayakları yere basan bir tavır içindedir. "-Düşündüğün 
şeye bak! İşte o mütâreke ve muâhade bizi asıl esâret 
zincirine bağladı ve onu imza eden Ferit haini milleti 
hiç düşünmedi. Böyle bir muâhadeyi bize kabul ettiren 
devletlerden daha himâye mi bekliyorsun?.. Yazık..." 
(s.8) Salih Bey, yüksek bir iman ve heyecanla Sevr'den 
büyük devletlerin yardımıyla değil, milletin tarihinden 
getirdiği celâdet ve fedakârlıkla kurtulabileceğine olan 
itimadını söylerken adeta keskin bir bıçak gibidir. Ârif 
Bey'in milli kuvvetlere subay sıfatıyla katılan oğlu 
Cemil Bey, babasıyla taban tabana zıttır. Baba ile oğlun 
münakaşaları, her biri doğru bildiğinde ısrarlı olduğun- 
dan neticesiz kalır. Ârif Bey, söz geçiremediği oğluna 
beddualar yağdırır. Leman Hanım, yeni evli olduğu eşi 
Cemil Bey'i ayrılığın güçlüğüne rağmen, cepheye 
gönderirken, O'nunla aynı ruh hâlini paylaşır. Genç 
Cemil, eşini Allah'a emanet ederek evden ayrılır. 

Bu arada Arif Bey'in de içinde yaşadığı kaza Yu- 
nanlılar tarafından işgal edilir. Ailenin evine Yunan su- 
bayları gelirler. Ârif Bey, meskene tecavüz edilmesi ve 
evinden çıkarılmak istenmesi fikri karşısında çok şaşırır. 
O, Avrupalılara böyle bir davranışı yakıştıramaz. Onların 
insaniyetperverliğine ve yüksek medeniyetine inanan 
pekçok kimsenin o dönemde mevcudiyetine bu vesileyle 
işaret edelim. Ârif Bey, evinden dışarı çıkarılırken, geli- 
ni Leman alıkonulmak istenir. Evde kalmak istemeyen 
Leman, "Dünyada Türk kadınları bilhassa namusu için 
yaşarlar... elleriniz üzerime ancak, öldükten sonra doku- 
nabilir... maalesef ben sağ kaldıkça maksadınıza muvaf- 
fak olamazsınız. Bir Türk kadınının namusu canından 
daha azizdir." (s.15) demek suretiyle duygularını dile ge- 
tirir. Yunan subay ve askerleri evde buldukları para, mu- 
cevher ve kıymetli eşyayı aralarında paylaşırlar. Daha 
sonra kasabanın başpapazı ile Rum eşrafından birkaç 
kişi, Ârif Bey'in Yunan subaylarının karargâhı olan evi- 
ne gelirler. Kasabanın işgalinden dolayı duydukları mem- 
nuniyeti, çok sitayişkâr sözlerle dile getirir, Türklerden 
gördükleri zulmü anlatırlar. Bu arada bir mektepte Türk- 
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lerin toplandığını duyan, Yunan kumandam öfkelenir. 
Bir konferans salonunda halkı toplayan bir Türk öğret- 
men, orada bulunan topluluğu, Yunanlılardan kurtulmak 
için mücadeleye çağırır. Öğretmenin hitabı, Yunan as- 
kerlerinin içeri girmesinden sonra da cesurâne şekilde 
devam eder. "Bu milletin her ferdi, çocuğu, büyüğü son 
ferdine kadar sebât eder. Büyük bir cesaret ve şecâat gös- 
terir... ölü görünen bu millet sırasında birer ejder olur... o 
zaman Türk'e eza ve cefa etmenin neticesi feci olur...." 
(s.24). "Hiç Türk ölümden korkar mı? Bilhassa bir Türk 
muallimi... beni bugün öldürürseniz milletimi bu suret- 
le daha çabuk intibaha davet etmiş olursunuz... çünkü; 
milletim benim neden öldürüldüğümü anlayacaktır. 
Halkı belki bu hareketinizle ikaz edersiniz..." (5.24). 

Muallim ve arkadaşları Yunan kumandanından ha- 
karet görür ve tutuklanırlar. Muallim'in arkadaşlarından 
Nevzad, "Başımızda büyük bir aşk ve mefküre taşıyan 
yüksek bir şahsiyet var; bu ulu halâskâr Şarkdan doğ- 
du... yavaş yavaş tekmil Türkiye'ye nur saçacaktır. Orta- 
lığı aydınlatmaya başlayan bu zafer yıldızı, bu ulu rehber 
Mustafa Kemal'dir...milletde hakiki intibah ve halâs aşkı 
var. Böyle bir millet ölmez ve ölmeyecektir. Çünkü; mil- 
letin en zaif bir zamanında böyle kemâller, ismetler do- 
guran bu Türk kavmi, bu necib ırk yaşayacak, beşeriye- 
tin başındaki engelleri yıkmak için bile mazlüm ve esir 
milletlere rehber olacaktır... millet bundan sonra şerefli 
hayatına kavuşacaktır... bunlar bizi öldürebilir; fakat saçı- 
lan mefküre tohumlarını rühumuzdan silemezler." (5.26). 

Okulu yıktıran Yunanlı komutan kendi ordularının 
gücünü, Türklerin çaresizliğini anlatan bir konuşma 
yapar. 

Arif Bey, kendi evinde karargâh kuran Yunan komu- 
tanını ziyaret eder. Bir Avrupalı muhibbi olduğunu söyle- 
yen Ârif Bey, Yunanlıların kazaya hakim olmalarından 
dolayı duyduğu memnuniyeti dile getirir. Ârif Bey, Yu- 
nanlı kumandandan önce, evinin boşaltılmasını ister. Bu 
olmayınca, para ve kıymetli eşyalarından bir kısmının 
geri verilmesini taleb eder. Son olarak da, daha bir aylık 
gelininin kendisine verilmesini söyler. Bütün istekleri 
reddedilen Arif Bey, kapı dışarı edilerek zindana atılır. 

Bu sırada karanlık bir zindanda kuru peksimetle 
kifâfı nefs eden Ârif bey, gardiyanın alaylarıyla karşılaşır. 
Avrupalılar hakkındaki müsbet düşüncelerinden dolayı 
acı ve pişmanlık içinde olan Ârif Bey, Kuva-yı Milliye 
ordularının kıymetini ancak şimdi anlayabilmiştir. "Bu 
kara dehlizlerde, bu zindanlarda oldukça o haydut addet- 
tiğim çetelerin, o mukaddes fedâilerin şerefli birer kahra- 
man olduklarını şimdi anlıyorum... şimdi onları ve 
evladımı bir hiss-i hürmetle yadediyorum...” (bağırarak) 
Yaşa! Yaşa! Evlâdım Cemil yaşa!... Sen dağ başlarında 
milletin selâmeti için çarpıştığın gibi anlamaz babanı da 
bu fenâ uçurumdan kurtarmak için çalış..." (5.38). 

Zindanda karşılaşan Arif Bey'le Rüstem Bey'in ko- 
nuşmaları verilir. Ârif Bey'in sözlerinde nedamet ve utan- 
ma, Rüstem Bey'inkinde de Kuva-yı Milliye orduklarına 
duyulan güvenden dolayı ümit ve iyimserlik doludur. 
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Altıncı perdede Çatal Tepe'yi alan Türk askerlerinin 
seçaati anlatılır. Tınas Tepe alınırken şehid düşen Koca 
Yusuf Çavuş'un kahramanlığı dile getirilir. 

Türk askerinin başında takım kumandanı olarak Ce- 
mil Bey vardır. Cemil Bey, ertesi sabah ilk ışıklarla her 
koldan yapılacak olan taarruzun taktiğini verirken, aske- 
rin maneviyatını yükseltecek bir konuşma yapar. Asker- 
ler taarruz için gerekli hazırlıkları tamamlarlar. Türk as- 
kerinin taarruza hazırlandığını öğrenen Yunanlı kuman- 
dan, alaycı bir tavır takınır. Düşmanını küçük görme gaf- 
leti içinde bulunan kumandan, askerlerine rahatlarına bak- 
malarını söyler. "Sen de Türklerde taarruz kabiliyeti oldu- 
ğuna inandın da mühim bir havadismiş gibi koşup getir- 
din... Türkler bulundukları hattı muhafaza ederlerse onlar 
için kâfidir. Çünkü; taarruzlarımız onlara iyi bir ders ver- 
miştir.Onların kolay kolay yerlerinden kımıldaması im- 
kânsızdır; merak etmeyiniz. İstirahatinize bakınız "(s.43). 

Leman'ın kalbini kazanmak için tatlı diller döken 
Yunan kumandanı, güzel sözle yola gelmeyen Genç 
Kadın'a zorla sahip olmaya kalkar. Bu esnada içeri giren 
Yaver, Türk ordularının taarruzundan, Yunan ordusunun 
geriye kaçmaya başladığından bahseder. Kumandan, ka- 
rargâhın korunmasını sağlarsa da küçük bir müsademe- 
den sonra Cemil kumandasındaki Türk askeri içeri girer. 
Cemil, Yunan kumandanına çok nazik bir dille misafir- 
leri olduğunu söyler. 

Türklerin esirlerine insanca muamele etmeleri 
Yunan kumandanını şaşırtır. "Sizin bu ulv-i cenâbınıza 
ne suretle mukabele edeceğimden âcizim. Siz ölmeğe 
layık değilsiniz! Siz yaşayınız ki milletlere vicdânen 
rehber olunuz! Sizin en büyük meziyetiniz vicdânınızın 
yüksekliğidir." (5.46). 

Bu sırada yerde baygın yatan eşi Leman'ı gören 
Cemil, O'nu ayıltır ve zindandaki mahpusları dışarı çı- 
kartır. Ârif bey, oğlu Cemil'e ve gelini Leman'a sarılır. 
Artık baba ile oğul aynı ortak paydada buluşmuşlardır. 
Cemil Bey, “Türk satveti, Türk celâdeti herşeye galiptir, 
babacığım. Mazlümların ahı elbet de zâlimleri perişan 
eder"(s.48). Sözleriyle âdeta veciz bir cümle sarfeder. Ar- 
tık karanlık bulutlar silinmiş, zafer yıldızları doğnıuştur. 

Milli Mücadele'den galip çıkan yeni ve genç cum- 
huriyetin heyecanlı insanları, bir yeniden diriliş, bir ba's- 
ü ba'd-el-mevt psikolojisi içindedirler. Bu coşku ve atılım 
ruhu içinde kaleme alınan bu romantik dramda, yazar bir 
takım idealleri dile getirmek için bazı kahramanlar icat 
etmiş, kendisi onların ağzından konuşmuş-tur. Dar bir 
çerçeve içindeki kişiler, Namık Kemal'in kahramanlarını 
hatırlatan, vaaz edici bir üslup içerisin-dedirler. Dönemin 
bütün tiyatro eserlerinde gördüğümüz gibi kişiler tek 
hatlı, yalın kat tiplerdir. Etiyle, kanıyla insanın yakala- 
namadığı bu piyes, Yazarı'nın da belirştiği gibi, bir okul 
oyunu olarak devri içinde vazifesini yapmıştır. 


(*) Muallim Naci, Zafer Yıldızları, Devlet Matbaası, İstanbul - 1928. 


“SARIKAMIŞ'TA KÖY GEZİLERİ?” * 


>. Ikemizde köy monografilerinin yayım- 


lanmasına 1933'lerden sonra başlanır. Ancak, 

bu yayınlar kısa oldukları, ilmi anketlere 
dayanmadıkları ve tek yönlü çalıştıkları için, fazla dikka- 
te alınmaz. Sosyolojik manada yapılan çalışmalar 
1938'den sonra görülür, fakat bir çoğu "alan 
araştırmaları"na dayanmadığından tenkid edilir. 1950'den 
sonra üniversitelerde doğrudan doğruya saha 
çalışmalarına girilir ve başarılı örnekler yayımlanır. 
Bütün bu etüdlere rağmen konu ile ilgili eser sayısı ye- 
tersizdir. 

Çünkü, ahlâki, 
kıymetleriyle, köy insanının örf ve geneleklere bağlı iç 
dinamizmiyle, düşünce tarzındaki derinlik ve manevi 
canlılığıyla bir bütün olarak ele alınmamıştır. 

Oysa, Türk köyünün bölge bölge sosyal ve 
kültürel envanteri çıkarılabilseydi, sosyal yapımızın 
bütün özellikleri gerçek değerleriyle gözler önüne serile- 
bilirdi. 

Köy muhitlerinin fiziki, biyolojik, sosyal ve 


köy hayatı taşıdığı zihni 


kültürel cephesi bir bütün olarak görülebilseydi, sosyal 
sistemin bütün kalıpları ortaya çıkarılabilirdi. 

Eğer köy incelemeleri bir yandan arşivler, Şer'iyye 
Sicilleri, Kadın Sicil Defterleri, Tapu Tahrir Defterleri, 
Mülhimme Defterleriyle öte yandan, mazi ve gelenekle- 
rimizde hareketlenen Türk ruhuna sinmiş dinamikleriyle 
ele alınsaydı bugünkü sosyal, ekonomik, siyasi 
yarılmalar, çatlamalar olmazdı. 

Kendine özgü değer yargıları, gelenekleri, kurum- 
ları olan köy toplumları bu tür bir hazırlıktan geçmiş, 
aydının elinde, dünün bugünü hazırlayan teorik, 
bugünün yarını çizen pratik anlayışından mahrum kal- 
masaydı, aydın onun geri bakış sebepleri yerine 
sonuçlarını gündeminde tutarak çözümler aramasıydı, 
bugün Türk insanı maddi ve manevi planda çaresiz kal- 
mayacaktı. i 

Gelenekli değer ölçülerini yıkınca problemi 
çözeceğini sanan aydın, sunduğu yeni dünya görüşüyle 
insanları kaosa itmiş, batıdan aktardığı sistemlerle geri 
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kalmışlığı yenmekten ziyade onun kökleşmesine sebep 
olmuştur. 

Kurumları belirsiz ve temelsiz yozlaşmış bir kültür 
tabiatıyla niteliği belirsiz ve temelsiz bir toplum yaratır / 
İhtiyaçlar ve kaynaklar arasındaki denge yitirildiği zaman 
ne kalkınmadan, ne de kalkınmanın verimli sonuç- 
larından bahsedilebilirdi. Kalkınma projeleri hayata 
geçirilirken çekilen sıkıntıların temelinde bu gerçek 
vardır. 

Bölge kalkınma projeleri yapılırken sosyal yapının 
bütün özelliklerinin, coğrafik, ekonomik, antropolojik 
ve etnolojik analizlerinin yapılmaması, ülkenin sosyo- 
ekonomik topografyasının, halkın tutum ve zihniyetinin 
tespit edilmemesi başarısızlığın önemli sebeplerinden 
bir tanesidir. 

Toplum kalkınma uzmanları bölge halkının 
taşıdığı sosyal empati, değer ve inanç sistemlerini yete- 
rince tanıdığı zaman gelişmeye engel olan sosyal- 
psikolojik ve kültürel engelleri uygulama safhasında ra- 
hatlıkla çözebilir, yeniliğe yatkın tutum ve davranışları 
geliştirebilir. Bir örnekle konuyu açmaya çalışırsak 
problem daha net olarak görülebilir. 

"Van" bölgesine yapılan bir gezide yol üzerinde boş 
duran deprem evleri dikkati çeker. "Bu evler niye böyle 
boş duruyor?" sorusuna bölge halkının verdiği. cevap 
ilginçtir; "Beyim biz hayvancılıkla uğraşırız, doğu 
insanı hayvanını,mereğini, ahırını yakınında ister, bu 
iki odalı damlara ne tabiat çadırında yaşamaya alışmış 
biz, ne de hayvanımız sığabilirik..." Masa başında 
çizilen projelerin pratik hayatla uyuşmazlığı milyarların 
boşa gitmesine yol açmaktadır. 

Yakup Kadri'nin “Yaban"daki sözleri ne kadar ma- 
nidar: “Anadolu halkının bir ruhu vardı, nüfuz edemedin. 
Bir kafası vardı besleyemedin. Üstünde yaşadığı bir top- 
rak vardı işletemedin..." 

Köyü bir "ilham ve kuvvet kaynağı" olarak görme 
temayülündeki romantik eğilimlerin veya asırların "ufu- 
net ve cerahatini" içinde taşıyan bir büyük çıban gibi 
görenlerin "köyün sosyal örgüsü"nü temellerine inerek 
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tespit edememekten gelen sığ fikirleri köy insanını des- 
pot bir tabiatın boyunduruğuna vurulmuş bir "iş hay- 
vanı" olarak gösterirken edebiyat gibi ince bir sanatın 
kılıcını sorumsuzca çekerek şımarık, köksüz fikirlerle 
onları nasıl yanılttığına tarih ve toplum şahittir. 

İşte bu sebeplerle, Süleyman Kazmaz'ın kitabını 
okumalarını kitap sevenlere tavsiye etmekten kıvanç 
duyuyoruz. 

Eserinde bölge insanıyla bütünleşmiş bir aydının; 
fazıl ve kâmil kişiliği ile köyü ve köylüyü dile geti- 
rişinin macerasını roman uslübuyla okurken, 2'nci 
Dünya Savaşı (Eylül 194O)nın Karakale Allahuekber 
Dağları ile Emirhan Dağları arasında uzanan Kars 
Çukuru köylerinden birinin üzerindeki sosyal, ekono- 
mik, politik, psikolojik etkilerini gözlemek fırsatını 
elde ediyoruz. Ayrıca, "yaşayış, gelenek ve 
görenekleriyle, meseleleriyle, düşünce ve dünya 
görüşüyle bölge halkını tanımak, halk ürünlerini derle- 
mek" amacı taşıyan eserde, ev mimarisiyle, ot isimleriy- 
le, çocuk oyunlarıyla parça parça işlenmiş konuların 
bütün içindeki yerlerini de tespit edebiliyoruz. 

Zirai kültür politikalarının sonuçları yönünden de 


AİLE VE KÜLTÜR 


Değerli Sosyolog Prof.Dr. Nihat 
NİRUN'un yazdığı bu kitap aile, 
kültür ve toplumdaki fonksiyonları 
üzerine yapılmış 
güzel bir çalışma 
olup 1994 yılının 
UNESCO tara- 
fırdan "aile yılı" 
ilan edilmesine 
uygun düşen bu 
eser, konusunda 
başvuru niteliği 
taşıyan bir klasik 
olacaktır. 

233 x 16.5 
ebadında 347 
sayfa Ankara 1994 baskısı. Fiyatı 
200.000 Lira. 
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çok önemli noktalar yakaladığımız kitapta "köyde zen- 
gin olunmaz, ancak boğaz beslenir" anlayışına sebep 
olan uygulamaların çarpıklığı dile getirilirken "mülkiyet 
devletin olsa bile tasarruf köylüye aittir" ilkesinin nasıl 
bozulduğunu ve bunun sonuçlarını "yaşama sınırlarını 
genişletememenin" (5.62) sıkıntıları içinde tabiattan ko- 
parabildiği ile yaşamaya mahkum edilen insanın dramını 
buruk bir lezzetle tadabiliyoruz. 

Sayın Kazmaz'ın ikinci cildini yayımlamadan önce 
şu hususu belirtmeden edemeyiz: Sosyal muhitin, kültür 
çevresinin dil (ağız) ve üslup özelliklerinin yansıtılması 
bu tür araştırmalarda dikkat edilmesi gereken bir husus- 
tur. 

Herşeye rağmen "Gidene ağlayanla geleni 
karşılamanın memnunluğunu yansıtan iki insan" tipinin 
çatışmasını sıkılmadan okuduğumuz eser köy insanının 
dramı yanında onun iç dinamiğini, sarsılmayan inancını 
içiçe verirken son derece başarılı olmuştur. 


(*) Süleyman Kazmaz, Sarıkamış'ta Köy Geğileri 1. Kars Çukuru Köyleri: 
Halk Kültürü Alanında Araştırma ve İnceleme, Türk Halk Kültürünü 
Araştırma ve Tanıtma Vakfı Yayınları Nu: 6, Ankara 1994. 
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Kırzıoğlu tarafından hazırlanan Eşme 
Kilimleri Türk 
Sanatında, Ana- 
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yışlarının kilim- 
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dir. 

24 x 16.5 
ayfa, Ankara 1994 
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“HAŞMET KÜLLİYÂTI” * 


ivan edebiyatımızda hikemi şiirin ikinci kuşak 
şairlerinden Haşmet'in nazım ve nesir olarak ka- 
leme aldığı dört eseri bir külliyât halinde ve tek 
ciltte, son aylarda yayımlandı. Haşmet'in eserlerini, iki 
genç ilim adamımız Dr.Mehmet Arslan ile İsmail Hakkı 
Aksoyak hazırlamışlardır. Çalışmayı hazırlayış sebepleri- 
ni de eserin "Sözbaşı"nda şöyle açıklıyorlar: 

"Bu çalışmayı yaparken günümüze kadar pek denen- 
memiş bir işe giriştik.Haşmet'in bütün eserlerini bir kül- 
liyât halinde vermeyi denedik. Bu konuda ne dereceye ka- 
dar başarılı olduğumuzu okuyucuların, özellikle "Eski 
Türk Edebiyatı"na gönül vermiş kişilerin takdirine bırakı- 
yoruz." 

"Sözbaşı"nda Haşmet'in kimliğine, kişiliğine ve 
eserlerine kısaca temas edildikten sonra, çalışmanın hazır- 
lanış şekli üzerinde durulmuştur. Yine eserin başındaki 52 
sayfalık ciddi bir araştırmada Haşmet'in hayatı, sanatı ve 
eserleri daha genişçe ele alınmıştır. Kazasker Abbas Efen- 
di'nin oğlu olan şairin hayatı, devrinin edebi kaynaklarına 
ve kendi şiirlerinden alınmış beyitlere dayanılarak yazıl- 
mıştır. Araştırmanın "Sanatı" bölümünde Haşmet'in na- 
zım biçimleri, vezin, redif ve kafiye gibi biçim özellikleri, 
kelimeler, tamlamalar, deyimler ve atasözü hükmünde 
beyitler, imlâ özellikleri başlıklı alt bölümcüklerle dil 
ve üslubu, sanatı ve nazireciliği, sosyal hayat ve İstanbul, 
heccavlığı yer almış, bu bölümün sonunda Haşmet, Koca 
Râgıb Paşa ve Fıtnat Hanım arasındaki latifeler anlatıl- 
mıştır. m 

Haşmet'in eserleri bölümünde, Divan'ı, Senedü'ş- 
Şuarâ'sı, Vilâdet-nâme'si ve İntisâb'ül-Mülük'u değerlen- 
dirilmiştir. 

Külliyat'ın 58-344'üncü sayfaları arasında yer alan 
Divan metni, incelenen Il yazmadan dört nüsha esas 
alınarak hazırlanmıştır. Divan, şairin kendisi tarafından 
düzenlenmemiştir. Eseri tedvin eden Bursa'daki dost- 
larından İmam-zâde Seyyid Mehmed Said Efendi'dir. 
Divan'ın önsözü de bu zat tarafından yazılmış, şiirlerin 
nasıl toplandığı, Haşmet'in ok atmada, önsözde ayrıca 
kılıç ve tüfeng kullanmadaki ustalığı anlatılmıştır. 

Divan'ın ilk şiiri Arapça'dır. İlk şiir Esmaü'l-Hüsna 
olup 99 beyitlik bir "Lamiyye"dir. İkinci manzume 
Esmaü'n-Nebi ise 80 beyitlik bir "Mimiyye"dir. Üçün- 
cüsü 41 bentlik "Kaside-i Münferice Tahmisi”", dördün- 
cüsü Haşmet'in babası Abbas Efendi'nin tahmis ve tez- 
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yil ettiği bir "İmam Büsiri" kasidesidir. Divan'da daha 
sonra sırasıyla şu 17 kaside yer alır: 

1. Sultan Mustafa için H.1171 tarihli cülusiyye, 

2. İran seferlerinin sona ermesi dolayısıyla ve 
müderrislik talebiyle 1. Mahmud'a yazılmış bir kaside, 
aynı zamanda Kur'an'dan bir tefe'ül-name dir, son beytiy- 
le dikkat çeker: 

Mâlik-i her dü cihân ede bi-hakk-ı Kur'ân 

Cümle İrân ile Türân'ı anın mülküne zam 

3. Râgıb Paşa'ya kaside Nef'i'nin "eyler" redifli ka- 
sidesine naziredir. 

4. Sadrazam Abdullah Paşa'ya medrese talebiyle 
yazılmış "üzre" redifli kaside, başı fahriye, sonlara doğru 
şikâyetnamedir. 

5. Hekimoğlu Ali Paşa için yazılmış kaside, 
Nef'i'nin "olur" redifli kasidesine naziredir. Aynı zaman- 
da bir fahriyedir. 

6. Vezir Abdullah Paşa için yazılmış iydıyye, yine 
Nef'i'ye nazire ve fahriyedir. 

7. Sadrazam Mustafa Paşa için yazılmış bir iydıyye 
ki selefi Düztaban Mehmed Paşa'dan şikâyet etmektedir. 

8. Şeyhülislâm Çelebi-zade Âsım Efendi'ye kaside 
olup "Senedü'ş-Şuarâ" için yazdıkları takrize teşekkür 
olarak yazılmıştır. "Fazilet" redifli bu kaside de bir fah- 
riyedir. 

9. Halimi Paşa için yazılmış özür dileyen kaside. 

10. Râğıb Paşa'ya Sadrazam oluşları üzerine sunu- 
lan "Tevfik" redifli kaside. 

11. Mustafa Paşa'ya ikinci defa sadrazam olması 
üzerine sunulmuş "geldi" redifli kaside. 

12. Şeyhülislâm Es'ad Efendi'ye bu göreve getiri- 
lişi dolayısıyla sunulmuş bir Ramazaniye. 

13. Bahariye, medhiye kısmı yoktur. 

14. Tinci Mahmud için yazılmış "gördük dideler 
rüşen" redifli kaside bir sıhhat-namedir. 

15. Şeyhülislâm için yazılmış ramazaniye, Vehbi'- 
nin kasidesine naziredir. 

16. Şeyhülislam Feyzullah Efendi-zâde Mustafa 
Efendi'ye iydıyye. 

17. Şeyhülislam Veliyüddin Efendi'ye sunulmuş 
"sünbül" redifli kaside. Yetiştirdiği bir tür sünbülle tanı- 
nan bu şeyhülislâmın hattatlığı da kasidede övülmektedir. 

Divan'daki iki terkib-i bendden biri babasının ölümü 
üzerine durumunu arzetmek için şairin Râgıp Paşa'ya yaz- 
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dığı şiirdir.Şiirin Bursa'da sürgünlüğü sırasında yazıldığı 
ve Paşa'ya sunulamadığı anlaşılıyor. Haşmet bir beytin- 
de başına gelenlerin dili belâsı olduğunu şöyle ifade eder: 

"Geldi bu dâr-ı mücâzât-ı cihâna çün dil 

Etdiği var ise devletlu efendim buldu" 

Buna benzer beyitlerinde: 

"Melce-i çâre-resim sensin efendim sensin 

Tanrıdan mültemesim sensin efendim sensin" 

gibi yakarışlarında gerçekten samimidir. Aynı za- 
manda r,I,m,n, ve özellikle s sesini kullanırken şiir dili- 
ne güzel bir akıcılık kazandırır. 

İkinci terkib-i bend, Ruhi-i Bağdâdi'nin meşhur 
şiirine nazire olarak yazılmış bir naattır. 

Divan'daki 16 tarih (H.1159/M.17 - H.1176/M.17) 
yılları arasında bir cülüsiyye, biri Şah Sultan için yazıl- 
mış vilâdet (doğum) ve atanma, kütüphane, şadırvan ve 
çeşme yapım tarihleriyle üç anbarlı kalyonun yapımı ve 
denize indirilişine ait manzumeler vardır. 

Divan'daki 5 tesdisten biri Arapça, 8 tahmisten biri 
Fars diliyle kaleme alınmıştır. Tahmisler Mevlâna'nın, 
Nabi'nin, Razi'nin, Vecdi'nin, Nahifi'nin ve kendi gaze- 
linin beşlemesidir. 

Gazellerin adedi 258'dir, bunlardan ikisi şarkı for- 
mundadır. 256 gazelden 78 kadarı nazire olup Haşmet 
başta Râgıb Paşa ve Nâbi olmak üzere 27 şairin şiirini 
tanzir etmiştir. 

Divan'ın sonunda 2lugaz, 12 mu'amma, 21kıt'a, 12 
beyit,12 matla bulunmaktadır. Külliyat'da Divan metnin- 
den sonra nüsha farkları ve vezin indeksi yer almıştır. 

Külliyât'ın ikinci eseri Senedü'ş-Şuarâ Koca Râgıb 
Paşa adına yazılmış 61 sayfalık bir kitapçıktır. Bir dibaçe, 
dört fıkra ve bir hatimeden meydana gelen bu eserde 
Haşmet, Arap dili ve edebiyatı ile tefsir ve hadis başta 
olmak üzere dini ilimlerde, aruz ve belâgattaki bilgisini 
ortaya koymuş, sanat gücünü göstermiştir. Yer yer 
Mu'allakat-ı Seb'a'dan Ka'b b. Züheyr'in Kaside-i Bürde- 
sinden, 4 halifenin, Fatıma, Âişe ve Hüseyin ile Abbas 
hazaratının, sahabelerih, 4 imamın şiirlerinden bahsedil- 
miş, sonuçta Baki, Bahâi, Zâti, Yahya, Tâib gibi Sul- 
tan'üş-şuarâlar anılmış Koca Râgıb Paşa'nın ilmi ve 
edebi kişiliği üzerinde durulup eserleri sayılmıştır. Ese- 
rin metni tek yazmasına dayanılarak hazırlanmıştır. 

Külliyât'ın üçüncü kitabı Vilâdet-nâme-i Hü- 
mayün, Sur-nâme-i Hümâyun, Vilâdet-nâme-i Hibetul- 
lah Sultan adlarıyla tanınmıştır. Bu eserde Senedü'ş- 
Şuarâ gibi ağır ve süslü bir nesirle kaleme alınıp yer yer 
beyitlerle bezenmiştir. Eser şenlik hazırlıklarının başla- 
masının, doğum gecesi yapılan şehrayin ve tebriklerin, 
doğumun halka duyurulmasının,yedi gün yedi gece süren 
eğlence ve gösterilerin, beşik alayı ve esnaf alayının ge- 
çişinin anlatıldığı yedi makale olarak kaleme alınmıştır. 

Külliyât'ın son eseri Hâb-nâme, Vâkı'a-nâme adla- 
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rıyla da anılan İntisâbü'l-Mülük, 111. Mustafa'nın 
tahta çıktığı günün gecesi Haşmet'in gördüğü rüyayi 
veya gördüğünü hayal ettiği bazı olayları hikâye eden 1$ 
sayfalık küçük bir risaledir. Yer yer beyit ve şiirlerle 
süslenmiş ağır bir üslupla kaleme alınmış olan Hâb- 
nâme'nin metni kurulurken beş nüsha incelenmiş, biri 
esas alınmıştır. 

Külliyat üç sayfalık bir bibliyografya ile sona erer. 

Eser dikkatle hazırlanmış, divan metni yayımında 
benimsenen transkripsiyon sistemi kullanılmıştır. Dizgi 
hatası yok denecek kadar azdır. 

Dikkatimi çeken bir husus asli imlâları vokalli 
olduğu için uzatma ile gösterilen (ân, un, 1) gibi bazı 
hecelerin vezin gerektirdikçe uzatma işaretsiz (an, un, in) 
yazılması icabına uyulmamasıdır. Örnek olarak 178'inci 
sayfada "Fi-sebilillâh bu şâdırvân câri sü-be-su" 
mısrasında şadırvan kelimesinin son hecesi (vân) vezne 
göre bir buçuk hece değerlidir, (a)nın üzerine uzatma 
işareti konulması doğrudur. Fi-sebillâh'm (lah) hecesin- 
deki (a) nın kısa okunması gerektiğinden uzatma işareti 
konulmamalıydı. Nitekim "Tâs-ı zerrin kâse-i mihr ü 
hum-ı gerdün sebü" mısrasındaki (rın) ve (dun) hecele- 
rindeki (i) ve (u) nun kısa okunması ve uzatma işaretsiz 
yazılması gerekirdi. 104'üncü sayfadaki "Hurşid u hilâli 
ana tiğ u teber eyler" mısralarındaki Hürşid kelimesinin 
(u) sesi de kısa okunacağından uzatma işareti konulma- 
malıydı. Bu örnekler daha da arttırılabilir. Ancak bu gibi 
vezni bozacak şekillere sırf asli imlâya uyularak uzatma 
işareti konulmasına daha başka eserlerde de tesadüf edil- 
mekte, hattâ bu konuda ısrarlı da davranılmaktadır. 

Haşmet Külliyâtı Türk Divan edebiyatı için hiç 
şüphesiz bir kazançtır. Sebk-i Hindi ve Mahallileşme 
akımlarının önemli şairlerinden Haşmet'in Râgıb Paşa 
kadar ve belki daha çok Nef'i ve Nâbi hayranı olduğu, 
İran şairlerinden Unsuri, Saib ve Şevket'ten de etkilen- 
diği eserin başındaki araştırmada ortaya konmuştur. 
Lâtifeleriyle tanınan, sivri dilli bir hiciv şairi olduğu bi- 
linen Haşmet'in bu tür şiirlerine Divan'ında pek de rast- 
lanmayışı, Dr. Arslan ve Aksoyak'ın da belirttikleri gibi 
dikkat çekicidir. Belki de Divanı düzenleyen İmam-zade 
Mehmed Said Efendi zaten sürgünde bulunan dostu 
Haşmet'i Nef'i gibi bir akıbetten korumak için bu tür 
şiirlere yer vermemiş olabilir. 

Haşmet Külliyât'ının yayımlanması yalnız edebiyat 
tarihimiz açısından değil, özellikle içtimai tarihimize 
ışık tutacak Vilâdetnâme ve Hâb-nâme'nin neşri bakı- 
mından da önemlidir. 

Dr.Mehmet Arslan'ı ve İ.Hakkı Aksoyak'ı tebrik 
ederken, bu tür çalışmalarının devamını dilerim. 


(*) Mehmet ARSLAN-İ.Hakkı AKSOYAK, Haşmet Külliyâtı, Dilek 
Matbaacılık, Sivas-1994, IV 4474 s. 


“YABAN” * 


akarya savaşından sonra düşman Mihalıçık ve 

Sivrihisar bölgelerini virane halinde bırakarak 

çekilmiştir. inci Garp Cephesi komutanlığının 
gönderdiği "Tetkik-i Mezalim Heyeti" kömürleşmiş insan 
kemiklerini araştırırken kenarları yanmış yırtılmış bir 
defter bulur. Defterin sahibinin nereye gittiği ve ne oldu-ğu 
hakkında kimsenin bilgisi yoktur. Felaket gününe kadar 
köyde kalmış fakat daha sonra onu gören olmamış-tır. 
Roman, defterin sahibi Ahmet Celal'in hatıralarından 
ibarettir. 

Ahmet Celal İstanbul'un en muhteşem konakların- 
dan birinde doğmuştur. Celal Paşa'nın oğludur. 30 yaş- 
larında dünya savaşına katılmış ve bir kolunu kaybet- 
miştir. Otuziki yaşında emekli bir askerdir (5.89). 

Romanda mekân: Ahmet Celal'in emireri Mehmet 
Ali "Gel seni köyüme götüreyim. Burada sersebil olur- 
sun" diyerek köyüne götürür. Köyün yeri açıkça belirtil- 
mez. Köy, Haymana ovasının ortasında, Porsuk Çayı 
dolaylarında bir yerdedir. 

Romanda Zaman: Roman, Dünya Savaşı'nın biti- 
minden zaferin kazanılışına kadar olan süre içinde geçer. 

Ahmet Cemal, Mehmet Ali'nin köyüne ve evine 
gelir. Ona verilen odaya yerleşir. Beraberinde getirdiği 
muşanba ve tahta ile odasını kaplar. Seyyar karyolası ve 
ceviz kitap sandığını da odasına yerleştirir. Evde, Meh- 
met Ali'nin annesi ve kardeşi İsmail bulunmaktadır. 

Ahmet Celal ilk günden temizlikle ilgili zorluklar- 
la karşılaşır. Hergün traş olmak, banyo yapmak gibi 
alışkanlıkları köylü tarafından hoş karşılanmaz. 

Yazar istanbul'un işgalini, İzmir'in Bursa'ya kadar 
Yunanistan tarafından istilâ edildiği Urfa ve Antep'te 
kanlı olayların meydana geldiğini Fransız'ların Adana'dan 
çekilmediğini köylülere anlatır. Kendi duyduğu acıyı 
onların da duymasını ve tepki göstermelerini bekler. 
Fakat hiçbirinde en küçük bir heyecan belirtisi göremez. 

Mustafa Kemal'in düşmana karşı vatanı kurtarmak 
için hazırlıklar yaptığını söyler, köylü yine tepki 
göstermez. Onları ilgilendiren tek şey "Askere alınıp 
alınmayacaklarıdır." 

Yazar Porsuk Çayı'nın leş gibi kokusunu duyarken 
İstanbul'u, İstanbul'un sayfiyelerini Feneryolu'nu, Gözte- 
pe'yi Erenköy'ü düşünür. (5.63) Yazar, Mehmet Ali'nin 
köyüne yakın bir yerde yaşayan Emine'ye aşık olur, 
onunla evlilik hayalleri kurarken Emine, Mehmet Ali'nin 
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kardeşi İsmail'le evlenir. Bu arada Mehmet Ali'yi yeni- 
den askere alırlar. 

Ahmet Celal, Mehmet Ali'nin evinden çıkar Bekir 
Çavuş'un evine taşınır. 

Düşman genel taarruza geçmiştir. Uçaklarla attıkla- 
rı kağıtlar köye de ulaşır. Bu kağıtlarda "Eskişehir ve 
Kütahya'yı aldık. Yarın öbürgün buralara kadar gele- 
ceğiz, sakın yerinizden yurdunuzdan olmayınız. Biz size 
kötülük yapmaya gelmiyoruz. Halife ve Padişah bizimle 
beraberdir. Biz sizi Kemal'in çetelerinden kurtarmak için 
harbediyoruz" denmektedir. 

Bu arada şehit sanılan Emine'nin babası Şerif 
çıkagelir karısının başkası ile evlendiğini görünce tekrar 
dönüp gider. 

Düşman uçakları köyün üstünde uçmaktadır. Halk 
düşmana karşı mücadele eden Mustafa Kemal'e karşıdır. 
Yazar Bekir Çavuş'la düşman köye gelmeden konuşur: 

Bekir Çavuş: 

— Biliyorum beyim sen de onlardansın emme 

— Onlar kim? 

— Aha, Kemal Paşa'dan yana olanlar... 

— İnsan Türk olur da nasıl Mustafa Kemal Paşa'dan 
yana olmaz? 

— Biz Türk değiliz ki beyim. 

— Ya nesiniz? 

— Biz İslâmız elhamdülillah .... o senin dediklerin 
Haymana'da yaşarlar. 

Düşman köye girmiştir. Ahmet Celal'i sorguya çeker, 
odasından hiç dışarıya çıkmadan yalnız yaşamaya mah- 
kum ederler. Köyü ve köylüyü sömürür, yiyip içtikleri 
hiçbirşeyin parasını ödemezler. Günün birinde de çıkıp 
giderler. Köylü düşmanın bir daha gelmeyeceğini umut 
ederken birgün yine çıkar gelirler. Düşman bu sefer köyde 
ne varsa yakar yıkar, köylüye zulüm eder. Ahmet Celal bu 
vahşet içinde herşeyini kaybeder. Sadece hatıralarını yazdı- 
ğı defterini koynuna sokarak köyden ayrılır. Yanına 
Emine'yi de alır. İkisi de yaralıdır. Defteri Emine'ye tes- 
lim eder. Kendisi yaralı halde oradan uzaklaşır. 


Romanda Halk Kültürü Unsurları 

Dünya savaşında bir kolunu kaybetmiş olan Ahmet 
Celal, Mehmet Ali'nin köyünde sakatlığın hemen herke- 
se mahsus bir hal olduğunu söyler (5.37). 
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"Mehmet Ali'nin anası enikonu topallıyor. Salih 
Ağa'nın oğullarından biri kamburdur. Bekir Çavuş'un 
kızı Zehra kördür. Ben görmedim fakat Mehmet Ali'nin 
söylediğine göre muhtarın karısını adı bilinmeyen bir 
illet sekiz yıldan beri öyle bir evirip kıvırmış, o kadar 
karmakarışıx bir hale sokmuş ki bacaklarını kollarından 
ayırmanın imkanı yokmuş. Bütün vücudunda canlı 
yalnız bir yeri kalmış, o da gözleri imiş." (s.37). 

Ahmet Celal köyde bir türlü kendisini kabul ettirc- 
mez. Kolunun sakatlığı yüzünden değil fakat davranışları 
bakımındarı onlara çok yabancıdır. Köylüye ters gelen 
davranışlarını Mehmet Ali anlatır: 

— Beyim hergün traş olmayıver 

— Beyım bu dağın başında sabah akşam dişlerini 
fırçalamak neyine gerek 

— Beyim bizde saçlarını yalnız kadınlar tarar (5.39). 

— Beyim geceleri sabahlara dek mırıl mırıl ne 
okuyup duruyorsun, seni büyü yapar sandım (5.40). 

Ahmet Celal odasında yalnız kaldığı zaman en 
yakın arkadaşları kitaplarıdır. Bu kitaplardaki kahraman- 
ların isimlerini de şöyle s'ralayabiliriz. 

Dante'nin Beatrice'si 

Petrark'ın Leonorası 

Romeo ile Julietta'dır. 

Anadolu'nun bu ıssız köyünde İstanbul'daki kona- 
ğın alışkanlıklarını sürdürmek isteyen Ahmet Celal, 
köylülerin farklı temizlik anlayışı ve alışkanlıkları kar- 
şısında ümitsizliğe düşer. Bilmediklerini onlara göster- 
mek ve iyi örnek olmak kafi gelmez. 

"Talim, terbiye, iyi örnek bunların hepsi geçici 
şeylerdir ve çevre değiştirmedikçe, insanın değişmesine 
imkân yoktur. Bu küçük mülâhazadan, Türkiye'deki ye- 
nilik ve garpçılık hareketlerinin neden başarısızlığa uğra- 
dığı sorununa kadar çıkabiliriz." (5.44). 

Yine köylünün temizliği ile ilgili olarak gözlemle- 
rini şu şekilde anlatır: "Köyde kuyu da çeşme de vardır. 
fakat başı o kadar kalabalıktır ki ihtiyarlar bu çeşmenin 
başında abdest alır, çocuklar oyun oynar, kadınlar çama- 
şırlarını burada yıkar, yiyecekler burada ayıklanıp temiz- 
lenir. Kirli don ve gömleklerin temizliği, yiyeceklerin 
temizliği aynı suda yapılmaktadır. Bu pisliği onlara an- 
latmak bir türlü mümkün değildir. 

Bu gibi iddialarımı yalnız Mehmet Ali tasdik eder 
görünür. Lakin pisliğin köylülükten o kadar ayrılmaz 
bir vasıf olduğuna kanidir ki, bununla uğraşmaya hiç 
istek göstermez." (5.44). 

Mehmet Ali üçüncü defa evlenecektir. Yakın köyler- 
den bir kız alır daha yeni evleniyormuş gibi düğün ya- 
parlar. Düğün bir toplumun en manalı geleneklerinden 
birisidir, Böyle bir törende eğlenildiği kadar ders alınabile- 
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cek, geçmişle ilgili olarak öğrenilecek pek çok şey var- 
dır. Yazar bunların hiçbirini yaşadığı bu köydeki düğünde 
görmez. Onun gördükleri duyguların süzgecinden geçmiş 
izlenimlerdir. 

"Ah, ne ağır ne sıkıntılı ve ne kadar kaba idi bu dü- 
gün. Mutlaka Avrupa'da bir cenaze alayı bundan daha fe- 
rahdır.Üç gün üç gece süren bu tören esnasında bana en 
acıklı görünen insan Mehmet Ali'nin bizzat kendisi 
oldu...." (5.53). 

Düğün esnasında halk oyunlar oynamaktadır. Bu 
oyunların kadm ve erkek karışık olarak oynandığını 
görüyoruz. Oyunları yine Ahmet Celal'in duygularının 
perdesi arkasından seyredebiliriz: 

"Hergün sabah olunca, köyün ihtiyarları ve ileri ge- 
lenleriyle beraber bir duvarın dibine oturuyoruz. Deli- 
kanlılarla genç kızlar ve bunlar arasında kırkını geçmişler 
çoğunlukta idiler ve hepsi birden erkeği az, dişisi çok bir 
küçük insan kümesinden ibaretti. Birbirinden ayrı halka- 
lar haline gelip raksediyorlar, eğleniyorlar. Bu rakıslar, 
sürekli zıplamalardan ve sağa sola gidip gelmelerden hu- 
sule gelen yeknesak ve ağır birtakım danslardır" (5.53). 

Bu arada Halk Çalgıları da anlatılır. Düğünde zurna, 
davulla arap kabağı arası bir darbuka çalınmaktadır. 

"Çatlak bir zurna ve davulla arap kabağı arası bir 
darbuka, havayı çatır çatır çatlatıyor." (5.53). 

Eski kahramanlık oyunlarını taklit eden bir oyun 
oynanmaktadır. Oyunun objektif gözlemini değil, yaza- 
rın oyun karşısındaki duygularını öğreniyoruz. 

"Ben duvarın dibinde gülümsemeğe memnun ve il- 
gili görünmeye çalışıyorum. Elinde mızrak yerine değnek- 
ler ve kalkan yerine birtakım tahta parçalarıyla eski 
hamasi rakıslar taklit eden bir adam ara sıra bir lira atıyo- 
rum. Her atışımda itibarım bir parça daha artıyor. Adeta 
oynayanların hepsine birden yeni bir şevk geliyor" (5.53). 

Köy kadınları düğün için giyinmişlerdir. Altınlı baş- 
lıkları vardır. Üzerlerinde kat kat kumaşlardan yapılmış 
elbiseler bulunmaktadır. Ama Ahmet Celal bunların 
ayrıntılarını bize veremez: 

"İşte köy kadınlarının, köy kızlarının hepsi gözü- 
mün önündedir ve hepsi de yeni süslü düğünlük esvap- 
larını giymişlerdir. Dizi dizi altınları başlıklarının 
etrafında kırık zil parçaları gibi birbirine çarpıyor. Çoğu 
biçimsiz bücür, yusyuvarlak veya lüzumundan fazla iri 
olmakla beraber aralarında kat kat kumaş yığınlarına 
rağmen insana narin körpe ve tombul hissini veren 
vücutlar da yok değil. Fakat bunların ellerine ayaklarına 
bakılınca o hafif tatlı his hemen dağılıveriyor" (5.53). 

Anadolu şehirleri yemeklerinin çeşitliliği ve zen- 
ginliği ile ünlüdür. Yemeklerin pişirildiği kaplar ve 
mutfak içi teşkilâtı da başlı başına bir hazinedir. Hele 


düğün yemeklerinin yemek kültürümüz arasında başka 
bir yeri vardır. Burada da düğüne mahsus yemeklerin 
pişirildiğini anlıyoruz. Fakat Ahmet Celal'in olumsuz 
yaklaşımı onları açıklıkla görmemizi engellemektedir: 

"Bu düğün esnasında bana en çok ızdırap veren şey 
ziyafetler oldu. İçleri isim veremiyeceğim birtakım 
karışık yemeklerle dolu lengerler getirilip ortaya kondu- 
mu ne yapacağımı bilmiyordum. Bir kadın eteğinin 
içinde ekmekleri -daha doğrusu yaş yufkaları- getiriyor. 
Her birinin önüne bir topak atıyor ve eller hep birden 
lengerlerin içine dalıyor. Bunlar arasında bazen Mehmet 
Ali'nin güveylik kınalı elleri de vardır" (5.54). 

Ahmet Celal, İstanbul'da okumuş birisi ile bir 
Anadolu köylüsü arasındaki uçuruma işaret eder: 

“Okumuş bir İstanbul çocuğu ile Anadolu köylüsü 
arasındaki fark bir Londra'lı İngiliz'le Pencap'lı Hint'li 
arasındaki farktan daha büyüktür..." (5.56). 

Bir aydın olarak Ahmet Celal Türk köylüsü ile kay- 
naşamaz. Onları eğitme şansına sahip olamaz ama köye 
gelen Şeyh Yusuf büyük bir heyecana sebep olur: 

"O köşede bir hasır üstünde bağdaş kurmuş oturuyor. 
Sırtında eskiden yeşil olduğu belli bir cüppe var. Üstü 
başı, sakalı o kadar kirli ki yanına yaklaşmağa hacet yok- 
kapıdan itibaren bir teke gibi kokuyor" (5.68). 

Bu arada yazar Şeyh Efendi ile konuşmaya çalışır: 

— Merhaba Şeyh Efendi 

— Merhaba merhametten gelir. Sen kim oluyorsun 
ki bana merhamet edeceksin? 

— Sen yalnız merhamete değil terbiyeye de muhtaç- 
sın (s.68). 

Türk aydını Ahmet Celal'in Türk şeyhi için düşün- 
celeri şöyledir: 

"Benim için bu bunak Türk Şeyhinin, İstanbul'daki 
İngiliz subayından farkı nedir? Her ikisinin ruku ile 
benim ruhum arasındaki uçurum, aynı derecede derin ve 
karanlıktır. Bu da onun gibi beni kamçı ile dövecek ya 
da etimi bir zindanda çürütmekten zevk duyacak. Şu anda 
burada bulunacağıma, Londra'da bir mutaassıp Protestan 
Rahibinin evinde olsaydım aynı istiskali görmeyecek mi 
idim? aynı hüznü yani elemi, aynı yabancılık ve kimse- 
sizlik hissini duymayacak mı idim" (5.63). 

Kendisini bir Anadolu köyünde bu kadar yabancı 
hisseden Ahmet Celal'in gerçekten Türk Kültürüne de ya- 
bancı olduğunu görürüz. Köyde ahlâken zayıf bir kadın 
yaşamaktadır. Cennet, Süleyman, karısının kendisini al- 
dattığını bildiği halde onunla birlikte olmaya devam eder. 
Süleyman'ı tanımlarken Ahmet Celal şunları söyler: 

“Karısının yanında Süleyman boynu bükük ve hep 
sırıtan bir çocuktur. Derler ki Cennet'in ara sıra onü iki 
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tokat attığı da olurmuş. Süleyman bütün manasıyla 
Türk masallarındaki Keloğlan tipidir. İtaatli, kılıbık ve 
biraz da filozoftur. Ruhunun sonsuz derinliği vardır. Ye- 
rine göre Aşık Garip, yerine göre Yunus Emre'dir. Nas- 
reddin Hoca da bu döldendir. Zümrüd'ü Anka masalı 
bunun için çıkmıştır. "Çobanla Peri Padişahının Kızı" 
masalındaki kahraman da odur. Onda bitmez tükenmez 
yolculukların yarattığı sabır, Kuşlar ve kurtlarla düşüp 
kalkmanın verdiği sadelik bir yüksek yaşantı ilkesi hali- 
ne girmiştir..." (S.72) 

Süleyman aslında bu tiplerin hiç birine benzemez 
Keloğlan burada anlatıldığı gibi itaatli kılıbık ve biraz 
da filozof değildir. Öyle gözükür. İşine geldiği için her 
kılığa girebilir. Fakat son derecede kurnazdır. Gerektiği 
zaman çok zalimane bir şekilde intikam alır. amacına 
ulaşmak için her türlü mücadeleye hazırdır. Nasreddin 
Hoca'da bu dölden değildir. Onda çok zarif bir nükte ka- 
biliyeti vardır. Aşık Garip ve Yunus Emre'de Keloğlan'a 
hiç benzemez. Zümrüd'ü Anka ve Çobanla Peri Padişahı- 
nın Kızı masalındaki fakir genç belki fakirliği ve 
çalışkanlığı ile Keloğlan'a benzer. Fakat Keloğlan'ın asıl 
zekâya dayalı karakteri bunlardan farklıdır. 

Ahmet Celal, köyde yegâne güzel kadın olarak 
gördüğü Emine'yi Don Kişot'un sevgilisi Dulcine'ye 
benzetir (5.80). 

"Sanıyorum ki, birkaç defa sevdim ve her defasında 
aynı tarzda sevmekle beraber, sevdiklerim birbirini aynı 
değildi. Şu halde gönlümüz her çiçekten bal alan bir arı 
gibidir. 

Tevekkeli, Eşrefoğlu: 'Arı biziz bal bizdedir deme- 
miş. Bu söz, şairlerin "Maşuka" adını verdikleri ya-ratığı 
derhal ortadan kaldırıyor. Bu bakımdan Don Kişot, şark 
mutasavvıflarına ne kadar benzer. İnsanlığın en büyük, 
en derin idealist "tip"i kasabada bir köylü kızına, yıllarca 
gönül bağlamadı mı? Ona her rastgeldiği yerde en kibar 
hanımlara yapılan muameleyi yapmadı mı? 

Şanso, efendisinin bu yanlış görüşüne hiç bir anlam 
veremiyordu. "Prenses, şato hanımı" dediğimiz bu mu? 
Yok canım. Bu pis kokan, elleri nasırlı alelâde bir köylü 
karısıdır" diyordu. 

Don Kişot, buna rağmen, yerlere kadar eğilip Dul- 
cine'nin elini öpüyordu ve Şanso'ya dönüp 'Oh ne güzel 
kokuyor. Ne ilahi varlık' diyordu." (s.81). 

Dulcine'de emine gibi köylü kızıdır. Pis kokan el- 
leri nasırlı Dulcine'yi, Don Kişot ilahi bir varlık olarak 
niteler. Bu bakımdan yazar Dulcine ile Emine'ye muta- 
savvıfların bakış açısıyla bakar ikisini de aynı şekilde 
değerlendirir. Bu görüşe göre insan yaratılmışların en 
azizidir. Tanrının gözbebeğidir. Don Kişot Dulcine'yi 
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ilahi varlık olarak nitelendirir; fakat eserin temelinde 
yatan düşünce mutasavvıfların düşüncesi değildir. Don 
Kişot hayal aleminde yaşar, dünyayı ve insanları kendi 
görmek istediği biçimde görür. Hayal dünyasında mutlu 
bir hayatı vardır. Ahmet Celal, Eşrefoğlu Rumi'nin ta- 
savvufi görüşü ile Don Kişot'un mutasavvıfların 
görüşlerine benzer dediği görüşlerini karşılaştırır: 

Ahmet Celal tabiata da kendi duyguları açısından 
bakar. Anadolu çoraktır, bu yüzden Türkler hep Rume- 
li'ne gitmek istemişlerdir: 

“Ekinler sararmaya başladı. Zavallı ekinler en yük- 
seği iki yaşında bir çocuk boyunu geçmiyor. Orta Ana- 
dolu'nun topraklarındaki ıstırap sanki bunlarda en açık 
ifadesini bulmuş gibidir. Akşam üstleri bütün başaklar 
yetim boyunlarını büküyorlar ve hazin köklerine bakı- 
yorlar. Ben bu manzarayı seyrederken eski Türklerin 
niçin hep Rumeli'ye uzanmak istediklerinin manasını 
anlıyorum." (5.87). 3 

Ahmet Celal Sevr'i kabul edemez. O vatana ihanet 
ederek Sevr'i kabul edenler arasında Rıza Tevfik'in bu- 
lunmasını ise hiç kabul edemez. Rıza Tevfik'in bir 
Şaman heyetine girip Anadolu topraklarında dolaşmasını 
ister. Burada da Ahmet Celal, köy köy dolaşanların 
Şamanlar değil de ozanlar ve halk şairleri olduğunu bil- 
mez görünmektedir. Şamanların asıl görevi Tanrı ile 
insan arasında aracılık yapmaktır. Dini hüviyetleri daha 
güçlüdür. Ozanlar ve halk şairleri ise diyar diyar gezerek 
yazdıkları halk hikâyelerini ve şiirlerini söylerler bu 
arada bade içerek aşık oldukları sevgililerini ararlar. 

Rıza Tevfik ise ne bir Ozan ne de halk şairidir. Halk 
şiiri tarzında halk şiiri nazım şekillerini kullanarak şiirler 
yazan, halk şiiri geleneğinin etkisi altında söyleyen mo- 
dern bir şairdir. Kendisine Türk folklorunun zevkini 
tattırdığı için Ahmet Celal onun ihanetini affetmez: 

"Ölmeye razı olmak. şimdiye kadar hangi milletten bu 
kadar ağır bir şey istenilmiştir. Ama içimizden bunu ka- 
bule hazır insanlar çıkıyor. Geçen gün aldığım İstanbul ga- 
zetelerinde okudum Sevr Muahedesi esas itibariyle ka-bul 
edilmiş. Damat Ferit hükümeti onu imzaya üç kişi yol- 
luyormuş. Bu üç kişiden biri de Rıza Tevfik'tir. O Rıza Tev- 
fik ki bize Türk folklorının zevkini veren ilk adam-dır. 
Türk halkına bu hiyaneti reva görmesinin sebebi ne? 
Niçin bir yaşlı Şaman heyetine girip bu arık topraklarda 
dolaşarak milletin ızdırabını terennüm etmiyor" (s.88). 

Ahmet Celal vatanın içinde bulunduğu durumdan 
dolayı çok üzgündür, duygularını dile getirirken sabret- 
mekten başka çaresi kalmadığını ancak Yunus Emre'nin 
tevekkülü ve sabrı ile bu duruma katlanabildiğini söyler: 

"Yazıklar olsun, seni sevmesini bilmeyenlere, ev 
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gamlı ülke ...seni sevip senin sessiz dramın içine gömü- 
lüp gitmekten korku çekenlere... taşın toprağın ne bit- 
mez bir sabır ve mukavemet hazinesidir. İnsan senin 
göğsünde ya destani bir kahramanlığa erer ya da en ilahi 
mizaçlı velilerin feragat ve mahviyet derecesine varır." 

Şimdi şu söğüt dalının altından haykırsam Yunus 
Emre bana ses verecektir: 


Derviş gönlü taş gerek 
Gözü dolu yaş gerek 
Koyundan yavaş gerek. (5.88) 


Ahmet Celal'in gözünde Türk köylüsü cahildir, 
vatanını müdafaadan acizdir. Fakat İstiklâl Savaşı'nda 
asıl mücadelenin içinde olan da odur. Cephede savaşan 
askerin arkasında da o vardır. Cephaneyi askere bu fakir 
köylü yetiştirir. Yine Ahmet Celal'in gözüyle cepheye 
cephane taşıyan köylüye bakalım: 

Geçen gün cephanenin cepheye nasıl taşındığını gör- 
düm. Uzun bir kağnı kafilesi... Ah ne hazindi! Bu kağnı 
kafilesi. Gacır gacır ve sıska mandaların kalça kemikleri 
o kadar sivrilmişti ki yer yer derilerini delmişti. Bu de- 
liklerin üstünde sineklerin yüzlercesi kalkıp yüzlercesi 
konmaktaydı. Kafileyi yöneten insanlar ise sineklerin 
azmanı gibidir. Ne şekilleri insan şekline ne yürülüşleri 
insan yürüyüşüne, ne sesleri insan sesine benzer. Bu iki 
direk iki tekerlekten ibaret arabalar sanki onların uzuv- 
larına bitişiktir. Bunların içinde yatarlar. Döşekleri, yor- 
ganları, yiyecekleri bunların içindedir. Kaplumbağanın 
kabuğu kaplumbağadan ayrılabilir, fakat arabaları o 
adamlardan ayırmanın imkânı yoktur. 

Bitmez tükenmez Anadolu yollarında, dereler tepe- 
ler aşarak, yokuşlar çıkıp inişler inerek, dikenlikler ve 
kayalıklar arasından geçerek hazin hazin yürüyen koca- 
man acayip kaplumbağalar, siz aynı zamanda Türk 
köylüsünün yırtık pırtık eşyaları arasında emsalsiz bir 
savaş alanında birer destan eşyası da taşıyorsunuz. Onun 
için uzaktan uzağa bana mitolojik hayvanlar gibi 
görünüyorsunuz. (5.99) 

Mitolojik hayvanlara benzetilen kağnı Ahmet 
Celal'e geçmişteki Türk devletlerini hatırlatır. Gerçekten 
zengin bir mitolojik geçmişi bulunan bu devletlerin 
devamı olarak, mirasçısı olarak Anadolu'yu göremez. 

"Hiç şüphesiz, büyük akınlara, büyük fetihlere giden 
eski Türklerin arkasından da buna benzer katarlar yol 
alırdı. Atilla'nın eşyasını taşıyan arabalar da belki bun- 
lardan farksızdır. Oğuz kolları, Anadolu üstüne, mutlak 
bunun gıcırtılarını dinleye dinleye uzandılar. Herhalde bu 
garip ve hazin araba tipini, birer fosil izi halinde eski 
taşların böğrüne kazılmış görmek mümkündür. Fakat 


bütün bu tarihi tahayyüllere rağmen insanın gene bun- 
lardan destani birşey bulmaya gücü yetmiyor". (s.100) 

Ahmet Celal'in hor gördüğü bu köyde eskiden 
kalan gelenekler devam etmektedir. Bunlardan birisi de 
kışa hazırlıktır: 

"Köyde kış hazırlıkları, bitip tükenmek bilmiyor. 
Soğanlar kurutuldu. Dibeklerde günlerce bulgur kırıldı. 
Buğdaylar öğütüldü. Bunlardan deste deste yufkalar yapıl- 
dı. Derken kuru yemişlere sıra geldi. Ama o ne kadar ceviz, 
ahırlar, damlara, damların üstüne kadar saman yığınla- 
rıyla dolu. Kadınlar bir tarafta, taze tezek topaklarını du- 
varlara yapıştırıyor. Zeynep kadının evi, eski Abdülha- 
mit ricali gibi bu tunç renkli nişanlarla baştan başa do- 
nandı. Ve ne koku bütün tabiat tezek kokuyor." (s.110). 

Bu insanlar çalışkandır. Kış hazırlıklarını yaparken 
durmadan çalışırlar. Evde bahçede ve tarlada. Ahmet 
Celal köylülerin çalışmalarını takdir eder. Onları 
çalışırken görünce etkilenir, bu etki Mısır ve Yunan 
kültürü ile ilgili hatıralarını canlandırır. 

Bu çirkin ve bakımsız tabiat köşesinde bu kaba 
saba insan kümesinin bana adeta saygıya yakın bir 
duygu verişi nedendir? Bu insanlar, her gün hiçe 
saydığım, hor gördüğüm hatta bazen de tiksindiğim 
kimseler değil midir? Fakat işte, uzaktan nasıl 
çalıştıklarını seyrederken, bana her biri büyük bir olayın 
kahramanı gibi gözüküyor (s.1 1 1). 

Bu kadınları ben, düğünlerde raksederken de gör- 
müştüm. Hareketleri hiç bu kadar ahenkli değildi. Dibek 
başında bu kol sallayışlar, yalak kenarında bu eğilip 
kalkışlar, yük altında bu iki büklüm oluşlar benim 
üzerimde eski Mısır ve Yunan taşlarında gördüğüm rit- 
mik pozlar derecesinde etki yapıyor. 

Öyle ki Zeynep kadın, bunlar arasından ayrılıp bana 
doğru geldiği vakit, az kalsın elini öpecektim (s.112). 

Ahmet Celal'in bütün karamsarlığına rağmen Türk 
askerine ve Türk köylüsüne inancı tamdır: 

"Bu kirli pırtık yorgana sarılı şey ne? Bir toprak 
arabası, ta orada o hendeğin içinde birikmiş insanlar ne 
yapıyorlar. Bunlar bir manda leşini yüzmekle meşgul- 
dür. Ne için? Derisinden askere çarık olur. 

Düşmanlar ise üzerimize sağlam İngiliz kundurala- 
rıyla yürüyorlar. Top arabalarını, etrafı keten bezli perde- 
lerle örtülü Berliez kamyonları içinde put gibi taşıyorlar. 

Lâkin işte, asıl bu gördüğüm şeyler için zafere 
inanmalıdır. Türk askeri manda leşlerinin derisinden 
çarık yapıp giyiyor. Türk köylüsü top arabalarını kendi 
yorganına sarıp taşıyor. İşte bunun için inanmalıdır. 
İşittim Eskişehir'de demir yolu raylarını söküp eriterek 
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top kaması yapanlar varmış. Geçen gün yakın istasyon- 
ların birinde bir trenin kömürsüz nasıl yürütüldüğünü 
gördüm. Tren durur durmaz hemen bütün yolcular inip 
etrafa dağılıyorlar, rastgeldikleri ağaç dallarını kesiyorlar 
ve getirip lokomatifin platformuna yığıyorlardı”. (s.122) 

Ahmet Celal, bir Türk entellektüeli olarak, Türk 
köylüsünü belki çok iyi tanımamıştır. Onun gelenek ve 
göreneklerini bir batılıyı tanıdığı kadar tanımamıştır. 
Fakat yüreğinin derinliklerinde onunla bir olduğunu his- 
setmektedir. Onun ayrılmaz bir parçasıdır. "Gün geçtikçe 
daha iyi anlıyorum. Türk 'Entellektüel'i Türk aydını, 
Türk Ülkesi denilen bu engin ve 1ssız dünya içinde bir 
garip yalnız kişidir” (5.595). 

"Benim damarlarımdaki kan onların damarlarında iş- 
leyen kandır. Aynı dili söylemekteyiz.Aynı tarihi ve coğ- 
rafi yollardan, hep birlikte gelmişizdir. İsbat edebilecek 
miyim ki, aynı Allah'ın kuluyuz.Aynı siyasi mukadderat, 
aynı sosyal bağlar bizi kardeşlik evlatlık, analık babalık 
üstünde bir yakınlıkla birbirimize bağlamıştır." (5.55). 

Ahmet Celal'in ağzından Yakup Kâdri Karaosma- 
noğlu'nun kültürel yapısını anlamamız mümkün oluyor, 
yazar batı kültürü ile yetişmiş, zevkleri batı kültürünün 
değerlerine göre şekillenmiştir. Bu kökten hareket ederek 
Ahmet Celal Türk köylüsünü anlayamaz, onun zevkleri- 
ni paylaşamaz. 

Avrupanın yüksek edebi değerlerinin altında Avrupa 
köylüsünün kültürü yatar. Türklere ait yüksek edebi eser- 
lerinin kaynağını da Türk Halk Kültürü oluşturmalıdır. Bu 
kültür iyi bilinmedikçe, sevilmedikçe ve onunla bü- 
tünleşmedikçe uluslararası değerleri de yakalamamıza im- 
kân yoktur. Bunun yanında halkın kültürünü anlamayan 
hem halkın yanında olamaz hem de halkı yanına alıp onu 
istediği yöne çevirme şansına sahip olamaz; yapmak is- 
tediği şeyler halkın yararına dahi olsa bunu yapamaz. 

Ahmet Celal'in arkasında gizli olan yazarımız 
kültürü ve aklı ile köylümüzle kaynaşamamış ondaki 
gizli cevheri ortaya çıkaramamış ama sezgisi ve gönlü 
ile onunla beraber olduğunu söylemeyi bilmiştir. 

Arayışlar devri veya Yeni Edebiyat adı verilen iki 
yüz yıllık edebiyat hayatımız, toplumumuza tutulmuş bir 
aynadır. Arayışlarının yönü Batı'ya dönen aydınımızın, 
kendi halkının zenginliklerini görmeyen "mektepli"nin 
bakış açısını anlatan bu romanı bugünkü aydınların da, 
yarınki aydınların da tekrar tekrar okumasını bekliyor ve 
ümit ediyoruz. 


(“) Yakup Kadri KARAOSMANOĞLU, Yaban, İletişim Yayınları 28. Baskı, 
Istanbul- 1990 
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. “ÇAYELİ HALK ŞAİRLERİ, 
HALK KÜLTÜRÜ ALANINDA BİR ARAŞTIRMA” * 


ültür kavramını, mücerret bir felsefi kavram 
olarak değil, tarihi bakımdan mevcut olmuş bir 
insan topluluğu için düşünmek lazımdır. Aynı 


K 


geçmişi ve şimdiki zamanı paylaşan aynı kaideleri 
bölüşen dil (anlaşma vasıtası ve edebiyat) gelenek 
görenek bakımından benzeşen insanların meydana getir- 
diği hayat tarzı bir kültürdür. ! 


Kültürümüzün içinde önemli bir yere sahip olan 
halk şairlerimiz de halkımızın anladığı, katıksız Türk- 
çeyle söyledikleri şiirleri, türküleri, Anadolunun dört bir 
köşesinde kuşaktan kuşağa halkımızın kulağına, gönlü- 
ne mısra mısra, mızrap mızrap işleyerek, milli kültürü, 
yaratıcı ve koruyucu; milli birliği yaşatıcı kutsal bir 
görevi başarıyla yerine getirmişlerdir. 2 

Kültürümüzün bir neferi gibi çalışan, topladığı 
parçalarla bütüne ulaşılmasında vasıta olanlardan birisi 
de halk edebiyatı alanındaki çalışmalarıyla dikkat çeken 
Süleyman Kazmaz'dır. 


Süleyman Kazmaz'ın bir milli görev olarak addet- 
tiği faydalı çalışmalarından biri de Çayeli Halk 
Şairleri'dir. Araştırmacının bu çalışması, 1938 yılından 
beri Rize ile ilgili yapmış olduğu diğer çalışmalarının 
bir parçasını teşkil etmektedir. 

Yazar, kitabın başında Türk Halk Kültürü Üze- 
rinde Düşünceler yazısında, kitabı yazma sebebini 
şöyle açıklamaktadır: 


"Türk halkının yenilmezliğini sağlayan, gücünün 
kaynağını oluşturan bilgi ve düşünce hazinesidir. Varlığı- 
mızın Orta Asya'dan Anadolu'ya kadar uzayan coğrafyada 
korunması böylesine engin bir kültür temeli üzerinde 
gerçekleştirilmiştir; milli kültürü çağdaş medeniyet se- 
viyesinin üstüne çıkarma ülküsü de aynı kaynaktan bes- 
lenecektir. Kitap bu düşünceleri pekiştirmekle birlikte 
bir bölgenin şairlerinin aynı niteliği taşıyan eserlerinin 
kaybolmaktan kurtarılması amacıyla hazırlanmıştır. 
Doğu Karadeniz yöresi şairlerinin de büyük bir değer ve 
önem taşıdığını söylemek gerçeğin anlatımı olarak 
kabul edilmelidir; bölgenin yalnız fıkralarıyla değil, halk 
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kültürü bütünlüğü içinde ele alınması gereği üzerinde 
dikkatleri çekmek, araştırmalarımızın hareket noktasını 
oluşturmuştur." demektedir.? 


Yazar, aynı yazısında, kitapta yer alan destan, türkü 
ve diğer şiirlerin şekil özellikleri ve muhtevaları hakkın- 
da bilgi vermektedir. Özellikle, halk şiirimize malzeme 
teşkil eden "Askerlik" üzerinde geniş bir şekilde durarak, 
halk arasında askerlik için söylenen veciz sözlerden, 
türkülerden, destanlardan örnek verir. Bu örnekler gözü 
pek, cesur, korkusuz bir milletin, bir o kadar da duygu 
yüklü olduğunun ispatıdır. Oğlunu askere uğurlayan 
anne, asaletin, faziletin, heybetin yüce bir timsalidir. 


"Haydi oğlum haydi git 
Ya gazi ol ya da şehit" veya 
"Evladım iyi hizmet etmezsen, iyi nöbet tutmazsan 


ak sütüm sana haram olsun." diyen Türk anası özünde, 
sesinde, topyekün Türk analarını temsil etmektedir. 


Yazar, askerliğin yanı sıra, sevda, kahramanlık, 
adalet, devlet... gibi konular üzerinde de durarak örnekler 
vermiştir. 

Kitabın bu muhtevalı giriş bölümünden sonra, 
inci Bölümde, tarihi destanlar başlığı altında muhtelif 
destanlara, yazılış sebepleriyle birlikte yer verilir. 

N'nci bölümde ise biyografileri ve çeşitli şiir 
örnekleriyle Çayeli halk şairleri yer alır. Süleyman Ke- 
sepora, Ali Sükas, Mehmet Girit, Kahya Salih, Ömer 
Çam, Yunus Ketenci, Fatma Tanyaş, Topal Osman, Hafız 
Cemal, Ali Osman Girit, Kemal Engin, Çayeli'nin bu 
şairleri Kazmaz'ın çalışmalarıyla halk edebiyatı araştırma- 
larında yerlerini almışlardır. 


Yazar, Ill'üncü bölümde de şiirler başlığı altında 
destanlar, türküler, atma türküler, dörtlü türküler, mani- 
ler, tekerlemelerden örnekler vermektedir. 


"Türkü, anlamak için türkü dinlemek gerekir" 
denir. Halkın acıları, sevinçleri, burukluğu, bekleyişleri, 
sıkıntıları halk şiirinin bütün örneklerinde ne kadar 
güzel dile getirilir. 
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İlan vurdum kalkamaz 
Kanı göl olur akamaz 
Bu gözler seni gördü 
Ellere daha bakamaz 

Bu Çayeli manisindeki gibi sevgiyle, sevdanın de- 
vamlılığım, bir başkasını sevemeyeceğini, duyurmanın 
daha güzel bir yolu var mıdır? 

Türk Halk edebiyatının bir XX'nci yüzyıldan öncesi 
bir de içinde yaşadığımız dönemi var. XX'nci yüzyıl ön- 
cesine ait metinlerin belki bindebiri çönklere ve mecmu- 
alara yansımıştır. XX'nci yüzyılda ise bir çok teknolojik 
imkândan ve elliyi aşkın üniversitemizdeki öğretim ele- 
manından faydalanarak alan araştırmaları yapılmalıdır. 

Yaşayan halk edebiyatının Kazmaz'm yaptığı gibi, 
il il, ilçe ilçe taramasında geç kalınmasına mazeret ara- 
namayacak günler gelir. 

Halk kendi adına dertlerini, sevinçlerini, tasalarını 
anlatanları, kendilerine tercüman olanları, kendi içinden 
çıkarır. Halk şairleri yüzyıllardır halkın gören gözü, 
söyleyen dilleri olmuşlardır. Edebiyatımızda da Doğu 
Karadeniz şiiri, gereğince incelenmemiştir. Bu yüzden 
Süleyman Kazmaz'ın çalışması bu sahada bir boşluğu 
doldurmaktadır. , 

Sazımız, sözümüz, alın yazımız, halk edebiyatımız, 
halk şiirimiz, halk şairlerimiz, demektedir Fevzi Halıcı, 


sonra da şöyle devam etmektedir. Dün olduğu gibi bugün 
de yarın da halk edebiyatımız halk sanatımız,halk şiirimiz 
sahipsiz kalmayacak. Bu gelenek, bu görenek nice 
değerli halk şairlerinin elinde, halkımızın beğenisinde 
yankı yaparak kuşaktan kuşağa mısra mısra, nota nota 
yayılacaktır. İnancımız budur.* 

Halıcı'nın dediği ve ümit ettiği gibi halk sanatımız, 
halk şiirimiz sahipsiz değil, sanatı icra edenlerin yanı 
sıra onların çalışmalarına sahip çıkan halk ve 
araştırmacılarımız da bulunmaktadır. 


Kültürümüzün sevdalılar ordusunun şuurlu bir nefe- 
ri olan Kazmaz'ın bundan sonraki çalışmalarını da 
yürekten destekliyor ve tebrik ediyoruz. 


I Sadık TURAL, Kültürel Kimlik Üzerine Düşünceler, Ankara-1992, 
s.110-111 

? Fevzi HALICI, Aşıklık Geleneği ve Günümüz Halk Şairleri, Anka- 
ra-1992,s52 

3 Süleyman KAZMAZ, Çayeli Halk Şairleri, Halk kültürü Araştırma 
ve Tanıtma Vakfı Yayınları Nu: 2, Ankara - 1993,5.8-9 

9 Fevzi HALICI, Aşıklık Geleneği ve Günümüz Halk Şairleri, Anka- 
ra-1992, s.1 


©) Süleyman KAZMAZ, Çayeli Halk Şairleri, Halk Kültürünü 
Araştırma ve Tanıtma Vakfı Yayınları Nu: 2. Ankara-1993. 


YAHYA KEMAL BEYATLI 


ATATONK EDUTON DIL VE TARİM YÜZEKE KUNUKU 
ATATORK KÜLTÜN MEHAEZİ YAYINI — SAYI; Ta 
TORE PİKİR VE SAMAT ADAMLARI DELİK — SATI 


Yahya Kemal'in doğumunun yüzüncü yılı 


DOĞUMUNUN YÜZÜNCÜ YILINDA 
YAHYA KEMAL BEYATLI 


münasebetiyle Atatürk Kültür Merkezi tarafın- 
dan hazırlanan anma programında Fuat Bayra- 


moğlu, İnci Enginün, Müjgân Cunbur tarafın- 
dan yapılan konuşmalar ve DTCF'nde yapılan 
anma töreninde Hasibe Mazıoğlu'nun verdiği 
konferansın metinlerini ihtiva eden bir eserdir. 
Değişik kalemlerden Yahya Kemal'in çeşitli 
yönlerini tanıtması bakımından önemlidir. 
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“ATATÜRK KİTAPLARI DİZİSİ? * 


945'de Beyrut'tadünyaya gelen Paul Dumont ço- 
cukluğunun büyük bölümünü Beyrut ve Türki- 
ye'de geçirmiştir. Öğrenimini İstanbul'da Fransız 
Lisesi'nde ve Paris'de Sorbonne Üniversitesi'nde tamam- 


ladıktan sonra Türkiye tarihi üzerine ihtisas yapmıştır. 


Türkiye üzerine yayımlanmış 120 kadar da makalesi bulu- 
nan yazar, 1971 yılında Osmanlı imparatorluğunda ve 
Çağdaş Türkiye'de Halk Edebiyatı" konusunda doktora te- 
zini vererek bu konudaki akademik kariyerini başlatmıştır. 

Kitabında Mondros mütarekesinden yeni Türkiye'nin 
çehresini belirleyen Kemalist modele kadar geniş bir yel- 
pazenin açılımını titiz bir araştırmacının bakışıyla irde- 
leyerek bizlere sunan yazar 5 ana bölümden oluşan ese- 
rin girişinde o sıralarda yaygın bir kanı olan "Savaşı 
Almanya Kazanacak" sözünü tarihsel koşullar çerçevesin- 
de açımlayarak başlıyor söze. Öteden beridir birbirlerine 
karşı anlaşılmaz derecede yakınlık duyan iki millettir 
Osmanlı ve Alman, bu yakınlığın tohumlarının tarihin 
hangi döneminde atıldığı kesin olarak bilinmiyor. 
Önemli olan bu iki büyük gücün aynı saflarda buluşup 
dünyaya kafa tutabilmeleridir. 

Ne yazık ki, bu güçler birliğinin bir kanadını oluştu- 
ran Almanların tüm cephelerde bozguna uğramasıyla baş- 
layan tragedyanın sonucu Osmanlı'da yenik sayıldı ve 
Mondros mütarekesini imzalayarak müttefiklere zorunlu 
olarak boyun eğdi. Prof.Dumont, "Uçurumun Kenarın- 
daki Bir Ülke" adlı ilk bölümde bu yoksayış fetvasının 
ardından ortaya çıkan çıban başını, azınlıkların pastadan 
bir dilimde kendilerine düşürmek çabalarını belgelere da- 
yanarak anlatıyor ve İzmir'in işgaliyle sanki üzerine ölü 
toprağı serpilmişcesine suskun kalan Türk halkının bu 
haksızlığa karşı ayaklanışını "Diriliş" olarak adlandırıyor. 

Evet, İzmir bir dirilişin, toplumsal bir uyanış ve 
başkaldırının diğer adıdır. Şimdi sıra "Ulusal Güçlerin 
Seferberliği"ne gelmişti bu başkaldırıyı nihâi zafere 
dönüştürmek için acilen bir kahramana gerek vardır. İşte 
bu anda Mustafa Kemal Paşa devreye girer ve Kemalist 
hareketin bayrağını açar. 

Bu arada Damat Ferit kabinesinin görevine işgalci- 
ler tarafından son verilmiş, son Osmanlı mebuslar mec- 
lisi silah zoruyla dağıtılmıştır. Artık söz Ankara Hükü- 
meti'nindir. 

Ankara'da büyük başkaldırının meşalesinin yakıldığı 
günlerde azılı bir Kemalist düşmanı olan Damat Ferit 
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tekrar saltanat hükümetinin başına geçer ve Anadolu'dan 
yükselen özgürlük türküsünü söyleyen herkesin kesin- 
kes cezalandırılacağını beyaneder, buna karşılık ulusal 
uyanışın önderi "Varlığını düşman süngülerinin desteğine 
borçlu olan böyle bir hükümeti tanımıyoruz" diye karşılık 
verir. Böylelikle Anadolu ile İstanbul arasındaki köprü- 
nün çürüyen son bağlantıları da koparılmış olur. Artık 
savaş kaçınılmazdır, ilk saldırıyı İstanbul yapar ve 
Şeyhülislâm Dürrizâde Abdullah'ın fetvasıyla "toplu 
veya tek başına, Sultan'ın tebaasını hile ve yalanla istis- 
mar eden askere alan ve emirsiz vergi toplayan kimseleri 
öldürme yetkisi"yle donatır tüm hilâfet ordusunu. 

Böylesi korkunç bir silahla Anadolu'nun karşısına 
dikilen VI'ncı Mehmet müttefik uçaklarıyla iletir bu 
fetvayı tüm Anadolu'ya. Dini bir silah olarak kullanan 
İstanbul hükümetine karşı Mustafa Kemal ve mahiyetin- 
dekiler (hal ve davranışlarıyla olsun, konuşmalarıyla 
olsun) tüm hayati alanlardaki somut çözümleri ve büyük 
ideallerinin güçlü sesiyle cevap verirler. Ama yine de 
Anzavur isyanı gibi olumsuz ve kurtuluşu geciktirecek 
bir takım isyanlarla uğraşmak zorunda kalırlar. Ama 
bütün bunlar milli mücadelenin büyük önderinin proje- 
lerini engelleyemeyecek ve Türkiye Büyük Millet Mec- 
lisi 23 Nisan 1920'de Ankara'da açılacaktır. 

Paul Dumont,çok tartışılan Kuvayı Milliye'ye Bol- 
şevik yardımı gibi nazik bir konuya da açıklık getiriyor 
kitabında.Milli mücadelenin başbelası olan Yeşil Ordu ve 
benzeri oluşumlarda tarafsız bir bakış açısıyla ele alınıyor. 

“Zafere Doğru" adlı bölüm, savaş tüm hızıyla sü- 
rerken kazanılan zaferlerin masa başında pekiştirilmesi 
amacına yönelik olarak yapılan antlaşmaların ve görüş- 
melerin altının çizildiği bir bölüm olarak yer alıyor ki- 
tapta. Ve bu bölümün sonunda düşmanın Anadolu'dan 
atılmasını sağlayan büyük taarruz anlatılıyor. 

Evet, Anadolu toprağı düşman çizmesinden arındırı!- 
mıştır ama sorunlar tamamiyle çözülmüş değildir. Kuru- 
lacak yeni düzen için taze ve köklü bir yapılanma gerek- 
mektedir, Prof. Dumont Yeni Türkiye adını taşıyan 
son bölümde Mustafa Kemal Atatürk'ün Kemalist model 
çerçevesinde bu değişimi ve yeniden yapılanmayı nasıl 
gerçekleştirdiğini uzman bakışıyla anlatıyor bizlere. 


(9) Paul DUMONT. Atatürk Kitapları Dizisi, Çev:Zeki Çetikkol, Kültür Ba- 
kanlığı Yayınları, 1993, 178 s. 


"M.KAYA BİLGEGİL'İN MAKALELERİ" * 


rd.Doç.Dr. Zöhre Bilgegil'in amcasının hayatı 
ve eserleri hakkında verdiği kısa bilgiye göre 
M.Kaya Bilgegil; 1921 yılında Gürün'de doğdu. 
İlk tahsilini Gürün'de, orta tahsilini Sivas, Er- 
zurum ve İstanbul'da tamamladı. İstanbul Kabataş Erkek 
Lisesi'ni bitirdikten sonra Yüksek Öğretmen Okulu öğ- 
rencisi olarak İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 
Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü'nden mezun oldu. İzmit, 
Trabzon, Adana Liselerinde ve Gazi Eğitim Enstitüsü'nde 
edebiyat öğretmenliği yapan yazar, 1951'de Paris Üniver- 
sitesi (Sorbonne)'nde, Piyer Loti üzerine tamamladığı te- 
ziyle edebiyat doktoru unvanını aldı.1956'da Atatürk Üni- 
versitesi'ne Yeni Türk Edebiyatı Doçenti olarak tayin edil- 
di.1970'de profesör oldu. Aynı üniversitede çeşitli bölüm- 
lerin başkanlığını yapan M. Kaya Bilgegil, İslâmi İlim- 
ler Fakültesi'nde kurucu dekan olarak görev aldı. 1985 
yılında İstanbul Mimar Sinan Üniversitesi'nde görev 
alan yazar, 21 Ekim 1987 yılında İstanbul'da vefat etti. 

Müellif,gençlik yıllarından itibaren, Yedigün, Dü- 
den,Değirmen, Türk Yurdu, Revue delaLittera- 
ture Compare, Türkiyat Mecmuası, Gazi Eği- 
tim Enstitüsü inceleme ve Araştırma Dergisi, 
Bilgi, Zafer, Son Havadis, Yeni İstanbul, Orta- 
doğu gibi dergi ve gazetelerde şiirleri ve yazıları ya- 
yımlanmıştır. 

Türk Edebiyatı tarihçisi ve araştırmacısı olan M. 
Kaya Bilgegil, şiir, deneme yazıları ve kültür sahasın- 
daki çalışmalarıyla da tanınmıştır. Küçük yaşta şiire 
merak saran yazarın 1938 yılından itibaren mahalli dergi 
ve gazetelerde şiirleri yayımlanmıştır. 

Lise döneminde mensur şiire yönelen M. Kaya Bil- 
gegil safi Türkçe'nin fikir yazılarını ifadeye yetmediğini 
görünce Osmanlıca'ya dönmüştür. 1942 yılında XVI 
nci Asır Saz Şairlerinden Kusuri, 1944'de Cehennem 
Meyvası adlı mensur tarzındaki şiir kitabını yayım- 
layan yazarın, kaleme aldığı diğer eserleri şunlardır. 

Abdülhak Hamit'in Şiirleri'nde Ledünni 
Meselelerden Allah ve O'nun Vücudunu İfade 
Eden İsimler (1959); Türkçe Dilbilgisi (1963); 
Ziya Paşa Üzerine Bir Araştırma (1970); Tevfik 
Fikret'in İlk Şiirleri (1970); Mehmed Âkif, 
Resmi Hal Tercümesi Üzerine Küçük Bir Araş- 
tırma (1972); Hüsn-ü Aşk'a Dair (1975); Yakınçağ 
Kültür ve Edebiyatı Üzerine Araştırmalar Il 
(1980); Edebiyat Bilgi ve Teorileri 1. Belâgat 
(1980). 
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Muallâ Murat NUHOĞLU 


Kabrin içi dar, derin, karanlık ve soğuk 
Lâkin dışı seyrân, kadın, erkek ve çocuk 
İnsanlara son menzil olan makberde 
Sessizce kucaklamada varlık yokluk 
M.Kaya Bilgegil 

Biz aydın olduğuna inanan ve aydın sayılan her va- 
tandaşımızın, meselelerinin etrafında tesbit ve çözüm 
arayışlarından oluşan bu kitapta kendine göre duygular 
ve fikirler bulacağına inanıyoruz. : 

Bu eser; bir sunuş önsöz ve M.Kaya Bilgegil'in ha- 
yatı, eserleri ile yayımlanmış-yayımlanmamış yazılarını 
ve otuzsekiz makalesini içine alan beş bölümden meyda- 
na gelmiştir. İlk 140 sayfası daha yakından olmak üzere 
tanıtmaya çalışacağız. 

Eserin ilk bölümü "Denemeler ve Tarih Yazıları" 
başlığı altında on makaleden oluşuyor. 

Müellif "Sevin Bu İnsanları" (5-7.ss) başlıklı ilk 
makalede uzun yıllarını geçirdiği Erzurum'u ve dadaş hal- 
kını anlatır. Babasından bir koku hissettiği Erzurum'un 
tabyalarını binbir geceden çıkarır. Şehrin Gare'den başla- 
yıp, Azzi, Erze, Erzenerrum ve Erzurum adlarını alışını 
altın tabakalara benzettikten sonra, "Kitab-ı Dede Kor- 
kut"daki karakterlerle tasvir ettiği Erzurum halkının mert- 
liğini, cömertliğini, hayırhahtlığını dile getirir. Bugünkü 
hayat tarzlarındaki folklor özellikleriyle onları tarihteki 
Oğuz boylarının canlı bir örneği olarak görür. İkinci ve 
üçüncü makalelerin konusu "İstanbul"dur. Yayımlanma- 
yan ikinci makalenin başlığı "Has Bahçeler Memleke- 
ti"dir.(8-37 ss.) Bu makalede insanlara ilham kaynağı olan 
İstanbul'u tarihten coğrafyaya, mitolojiden edebiyata ka- 
dar pek çok noktada harman edip eşsiz tasvirlerle bize su- 
narken insan adeta kendini güzel bir seyahatte hisseder. 

"Ayışığının ılık olduğunu, gözden başka, ten üzerin- 
de etki bıraktığını, yalnız bu sahillerde hissettim" diyerek 
sahillerle başlar yolculuk. Kavak Bumu, Üsküdar, Göksu- 
Küçüksu güzergâhında ilerlerken Boğazın Anadolu yakası- 
nı gözler önüne serer ve bu manzara içinde âdem oğluna 
ait herşeyin Türk'e has en güzel hüviyetine girdiğini belir- 
tir. Hemen arkasından ilâve eder: "İnsan değil, toprak; 
buradan yabancı olan herşeyi silip süpürür. Bu tarafta 
her şeye tevekkülü ile, istiğnasıyla, vakarıyla, tevazuuy- 
la, sabrıyla bize has bir müslümanlık havası sinmiştir. 
Bu yakada, hoyrat hiçbirşey barınmaz. Bir vakitler, bu 
sahillerde zorbalık etmek isteyen Hırvatlar memleketleri- 
ne yollanmışlardı. Şimdi yalnız yılın bir mevsiminde, 
yazın, Küçüksu Körfezi, bu semtlerin alışık olmadığı 
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geçici bir istilâya uğramaktadır. Çıkardıkları çirkin 
çığlıklarla sularda tüyleri yolunmuş iri kargı sürüsünü 
hatırlatan modern insanın meydana getirdiği bu kala- 
balık; mevsim sonu çekilir gider. Bu sahiller, yine eski 
sükünetine kavuşur. Bu yakanın, zenginlik devrelerinde 
nasıl hazımlı insanları vardıysa, fakirlik devresinde de 
kanaatkâr insanları vardır. Cam, şişe, kundura fabrikaları 
bu taraftadır. Fakat komünist karşıda. Bu topraklar yerli 
olmayan herşeyi bünyesinden atar." 

İstanbul'u anlatmaya İrva Deresi'nin denize kavuş- 
tuğu limanda devam eder. Makale boyunca Anadolu Fe- 
neri, Poyraz Burnu Limanı, Anadolu Kavağı ve Yorus 
Kalesi'nin tarihi geçmişini yaşarız. Mahpeyker Sultan 
ve Dördüncü Murad zamanında Anadolu ve Rumeli Hi- 
sarları'nın yapılmasına karar verilen divan toplantısında 
buluruz kendimizi; buralara ait tarihi hikâyeleri Yeni Hi- 
sar'ınkiler takip eder. Ahalisi için sözü Evliya Çelebi'ye 
bırakır. Daha sonra Gümüşsuyu'ndan geçer. Rusça bir ki- 
tabe ile Pertev Paşa'nın manzumesinden bahsettikten 
sonra Yuşa Dağı'na çıkar ve zaman zaman sözü yine Ev- 
liya Çelebi'ye bırakır. Yuşa Dağı'ndan Hünkâr iskelesi 
Köşkü civarına doğru hakkında öğrenebileceğimiz pek 
bir şey kalmamıştır. 

Beykoz'a geldiğimizde vadi ile körfez arasında, ka- 
natları açık bir kelebek resmi çizen şirin bir kasaba gö- 
rürüz. Beykoz Kasrı, Fatih'in Köşkü, Üçüncü Selim'in 
kurduğu kâğıt imâlathanesi görüldükten sonra asıl Bey- 
koz'a geçilir. Burada pek çok ünlü çeşmenin tarihçesi 
anlatılır. Müellif hayli balık adını saydıktan Beykoz'u 
küçük köprülerinden, ince derelerine, Beykoz sonbaha- 
rından Ahmet Mithat Efendi'ye kadar tasvir edip bu yer- 
lere has zikretmediği hemen hemen hiçbir şey bırakmaz. 

Fatih Sultan Mehmed'den adını alan Fatih semtini 
anlatmaya, Uzun Hasan ordusunun batıya yürüyerek To- 
kat'ı kasıp kavurduğu günlerden anlatmaya başlar. Ak- 
koyunlular'ın Osmanlılar'a karşı başlattıkları isyanı ve 
Tokat'ın geri alınıncaya kadar olan tarihi yaşatır. Evliya 
Çelebi ile anlatmaya devam eder. X VI'ncı yüzyılda semt 
Kanuni Sultan Süleyman'la değer kazanmaya başlar. 
Dördüncü Sultan Murad'ın ok talimlerini yaptığı bu 
semtte Nef'i divanında bahsi geçen harikulâde atlara ait 
bilgi verir. Canfeda Hatun'un yaptırdığı camiyi anmadan 
geçemez. Fatih Semti'nde Ahmet Mithat Efendi'nin bir 
çiftliği olduğunu belirtir. Sonra Karakulak Suyu'nun hi- 
kâyesini, tarihin en güzel hasbahçelerinden "Sultaniye"yi 
övgüyle uzun uzun anlatır. Evliya Çelebi'nin ifadesiyle 
"Bir bağ-ı cinan misal gülistandır" terkibini söyler ve 
okuyucuyu çiçekler aleminin içinde İstanbul'da bırakır. 

Üçüncü makalenin adı "Lamartin'e Göre İstanbul"- 
dur. (38-60. ss.) Fransiz şairi Lamartin'in Sultan İkinci 
Mahmud ve Sultan Abdülmecid devrelerine tesadüf eden 
iki seyahati sırasında,Osmanlı payitahtını meydana geti- 
ren muhtelif semt ve abideler üzerindeki müşahedeleriyle 
bunlardan aldığı intibaları inceleyeceğiz" diyerek başlayan 
bu makale İstanbul Enstitüsü Dergisi'nde 1955 yı- 
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lında yayımlanmıştır. Yazı Lamartine'nin iki ciltlik Se- 
yahatname'sinden; 20 Mayıs 1833 ile 23 Haziran 1833 
tarihleri arasındaki Türkiye'ye birinci seyahatinde ve 
kendisine arzusu üzerine İzmir civarında, Burgazova da da- 

hil olmak üzere, birkaç köyü içine alan geniş bir arsa 
verildikten sonra teşekkür için geldiğinde, Türkiye ve 
bilhassa da İstanbul'a ait anılarını yazdığı bölümden der- 
lenmiştir. 

Merhum Bilgegil, seyahatnameden önemli alıntılar 
yaparak İstanbul tabiatının cazibesi ve abidelerinin güzel- 
liği üzerine yapılan tasvirlerin yorumlarını yapar. 

“Allah ve insan, tabiat ve san'at, yeryüzünde, beşer 
nazarının tahayyül edebileceği, en hârikulâde görünüş 
noktalarının âhenkli bir terkibini, işte buraya yerleştir- 
miştir; (yahut) halketmiştir. Fransız şairi, solda Topka- 
pı Sarayı'nın surlarını, sağda gülümseyen Asya kıyıla- 
rını görüyor ve buraların çok ince bir tasvirini yapıyor. 
Nihayet Boğaz, bu mavi hazine, "sıkıştırılmış bir nehrin 
yatağından" kurtulduğu andaki hâlini andırarak "açılıyor", 
silsile halinde... köylerle kaplı... gölgeli dağlar içinde 
donanmalar, etrafında evler bulunan küçük limanlar, 
deniz üzerindeki gül bahçeli saraylar arasından kaçıyor- 
muş hissini vererek akıyor. Daha sonra; Boğaz'la Top- 
kapı Sarayı arasında, "Haliç havzası, yedi İstanbul tepesi 
üzerine muallâk (suspandue) yedi şehir peydah oluyor." 

"Lamartine, -birçok seyyahların zıddına olarak- de- 
releri, kır, sahil, dağ, göl...gibi tasavvur edebilecek ta- 
biat çeşitlerini birleştiren yegane nokta diye anlattığı; 
göze her saniye "ayrı bir intiba" sunmasından dolayı, 
“hiçbir ressam"ın “bütün teferruatıyla tersim edemeye- 
ceği"nden bahsettiği, Haliç'e; Boğaz'dan daha hayrandır. 

"Haliç'e karşıdan bakan seyyah, "çeşitli şekillerde, 
çeşitli büyüklükte, çeşitli bandıralı" gemilerle dolu bu 
deniz parçasını, çok canlı olan sahnelerine, bütün dikka- 
tini teksif ediyor. Sağa sola yalpa yaparken birbirlerine 
çarpacak kadar sokulan "kalabalık Türk kayıkları... bü- 
yük sefine yığınları arasında... yekkenlerini gere gere, 
fakat devrilmeden, ilerlemektedir." Buradaki harp gemile- 
rinin çokluğu da şarimizin gözünden kaçmamıştır; Türk- 
lere ve diğer Avrupa devletlerine ait olan bu gemiler "de- 
rinliğine iki veya üç sıra, uzunluğuna da her iki tarafta, 
takriben bir saatlik bir mesafe (lieve) teşkil ederek, ber- 
zahın tam ortasını işgal etmiş bulunmaktadır." 

"Buna müteakip Lamartine, kuşlar, ağaçlar, kayalık- 
lar, yeşillikler arasında gizli köyler ve sakinleri üzerinde 
bir teferruat (Les Eaux Dauces d'Asre), "gözü büyüleyici 
renkleriyle en garip bir mozaik" hali arzeden kostümlerin 
çeşidi, harikulâde canlı halk görünüşleri, derin bir tablo- 
nun mevzuu oluyor. Seyyah, en basit eferruatı bile ihmal 
etmiş değildir: narlarında, hemen "kayıkların yakınında 
Arap atları ön ayaklarıyla toprağı eşmekte"dir. 

Yukarıdaki örneklerde gördüğümüz gibi Osmanlı'yı, 
beşeri karakterleri, âdetleri, pek çok yönleriyle İstanbul'u 
bir seyyahtan öğrenmemizin yanısıra Bilgegil'in aynı se- 
yahatnameyi değerlendirmesi esere ayrı bir önem kazandırır. 

"Kaybolan İstanbul Türkçesi" (61-83. ss.) Türkçe 
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grameri otoritelerinden olan merhum Bilgegil bugün de 
kanayan bir yaramız olan dil problemlerimizin 1972 
Kubbealtı Akademi Mecmuası |'inci 2'inci sayıla- 
rında çıkan bu makalesinde o yıllardaki İstanbul Türk- 
çesi'nin önemini belirtmiştir. Merhum Bilgegil; "bizi mil- 
let yapan herşey bu dilin içindedir. İmanımız, sanatı- 
mız, aşkımız, ihtiraslarımız, cihangirliğimiz, zevkimiz, 
farkımız, zaatlarımız, sıkıntılarımız, kaybolan ülkeleri- 
miz, milli izzetinefsimiz, ibdâ gücümüz, teslimiyetimiz, 
kaderi kabullenişimiz, hüznümüz, nüktemiz, şakamız 
dahil, her şeyimiz İstanbul Türkçesi denilen; unsurlarına 
ayrılması, menşeine ircai imkânsız muhayyerül'ukul ter- 
sinin, azametli yüzyıllar boyunca bütün vatan üzerinden 
temâşâ olunan bu fıtri ve ma'şeri sanat bütünlüğünün 
içindedir. Orta Asya'dan, Hint'den, İran'dan, Kafkasya'dan, 
Irak'tan, Arabistan'dan, Mısır'dan, Trablusgarb'dan, Tu- 
nus'dan, Cezayir'den, Macaristan içlerinden, Memleketey'- 
den, Kırım'dan gelen servetler, medeniyet müesseseleri, 
itikadlar, efsaneler, şiirler, hünerler... kendi kelime hamü- 
lelerini, Anadolu'nun saf havası aydınlık semasından, 
Rumeli'nin nazlı nehirleriyle süslü ovalarından, Akde- 
niz'in berrak, Karadeniz'in mağmum sularından geçirerek, 
buralarda süzerek içlerinde çirkin olan ne varsa yüzyıllar 
boyu uğradıkları yere dökerek, Boğaziçi'nin mülayim sa- 
hillerine getirmişler; burada Türkçe denilen ve kendi ken- 
dini ibdâ ve devamlı surette inşada harikulâde gücü olan 
büyük nehre dökmüşlerdir." İfadesiyle Türkçe'nin önemini 
belirtmiştir. Bu teşbihten sonra artık Türkçe kabul edilen 
pek çok kelimenin Arapça veya Farsça kökenli olmasının 
bir mahzuru kalmadığını anlarız sanırım. 

Merhum Bilgegil'in bu makalesinde de gördüğümüz 
gibi; o günden günümüze kadar hiçbir olumlu gelişme 
görülmeyen, Türkçe için önemli noktalardan biri de Batı 
kelimelerine olan hayranlıktır. 

"Otuz yıla yakın bir zamandan beri üslüpta bir ge- 
leneğin çemberini kırmak; geçmiş yüzyıllara bağlı kül- 
tür kaynaklarından yeni nesillere geçecek" "nüsk"ün da- 
marını kurutmak, iktisada bağlı veya şekilde kalan iler- 
leme (!) manzümesi içinde dilin vaziyetini de yeniden 
tanzim etmek gayesi, öğrenme külfeti yerine mevcüdu 
yıkmakla daha kolay şöhrete kavuşulacağını sanmak 
zaafı; ecdâdın Arap ve Farslardan alarak içine Türk hatı- 
ra, hayal gücü, hassasiyet ve düşünce tarzının çok husu- 
si yönlerini katmak ve kendi telâffuzunuzun müsıkisinde 
yepyeni bir ritme kavuşturmak suretiyle yeniden ibdâ 
ettiği kelimeleri dilden çıkarmayı milli bir hezimet say- 
mak saflığı; ticaret hayatında yabancı asıllı tâbir ve ter- 
kiplerle onların yapısına uygun olarak Türkçe kelimeler- 
den kurulacak sözleri, reklam için yerli söz hazinesini 
dolduran kelimelerin kat kat üstünde bulma, dil yeni- 
liğini de kıyafet, tuvalet modalarını takip kadar zarafet 
telakktetmek vehmi; gerçekçi görünmeyi, geleneğe bağlı 
her müessese gibi dilin de tabiatına aykırı tavır takınmak-ta 
aramadelâleti; nihayet imlâmızla, telaffuz etmemiz lâ-zım 
gelen tarz arasındaki mutabakat eksikliği... yüzün-den 
Türkiye Türkçesi, onun en güzel şekli olan İstanbul 
şivesi; basının, edebiyatla uğraşanların, radyo ve televiz- 
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yon teşkilâtının, öğretim ve eğitim kurumlarının, bazı 
siyasi partilerin, resmi dairelerin, mahalli idarelerin, hata 
hususi teşebbüs sahiplerinin müşterek gayretiyle müte- 
madiyyen bozuluyor. Bu hadisenin altında iyi niyet, bil- 
gisizlik kadar ihanetin de yattığı muhakkaktır." 

Makale Türkiye Türkçesi'ne devrik cümlelerin verdi- 
gi zararlarla devam eder. Edebiyat-ı Cedide'cilerin bunu, 
yeknesaklığı önlemek için kullanmalarını anlayışla karşı- 
larken ders kitaplarında tezlerde, resmi ve hususi ilânlarda, 
akademik tebliğlerde radyo haberlerinde ve buna benzer 
yerlerde bilinçsizce kullanmasına karşı çıkar. Şikayet 
ettiği noktalardan bir diğeri de nahiv hataları ve isnad 
dışındaki terkiplerdir. Kadıköy, Erenköy, Paşaliman, Va- 
lideçeşme diye verir. Bu yanlışların müessese isimlerine 
etkisiyle devam eder. Butik Ali, Gökpınar Motel, Bulvar 
Palas olamayacağını çok güzel izah eder. Yemek isimle- 
rindede Türkçe mantığına uymayanları sayar; “şiş kebap, 
hamsi tava, yayla çorba" gibi yanlış ifadeleri, "şiş 
kebabı, hamsi tavası, yayla çorbası" diye düzeltir. 

Aynı şekilde Farsça terkipler ve morfolojik hataları 
dateferruatıyla belirtir. "Belâgat-ı Osmaniye", "od", "ka- 
mu", "ozan" ve Moğolca'dan geçen "ulus" kelimelerinin 
Türkçe'deki yanlış kullanışını belirtir. Daha sonra feci 
olarak nitelendirdiği dilimizdeki uydurma kelimeler isti- 
lasını pek çok örnekle belirtir. "dilmaç", "kayra", "koşul", 
"dokunca", "onay", "önerge", "bildirge", "denklem", 
"özerklik", "t:sarı" gibi kelimelerin günümüzde düzelme 
veya azalma yerine gittikçe arttığını görürüz. 

Dilin önemini "bir milletin dilini bozmak kaleleri- 
ni yıkmaktan, şehirlerini yakmaktan daha tehlikelidir" 
diyerek bu makalesini noktalar. 

"Kaybolan Topraklar" (84-110. ss.) ve "Yunan Me- 
zâlimi" (111-138. ss.) başlıklı makaleler aslında tek bir 
makaleden ibarettir. Dil meseleleri gibi bu konu da 
Bosna-Hersek, Azerbaycan gibi bölgelerde halâ önemini 
koruyan Haçlı zihniyeti üzerindedir. 

"Kaybolan Topraklar”; Filibenin bir zamanlarki mutlu 
halini uzun uzun tasvir ettikten sonra müellif şöyle devam 
eder: 

"Çocuklarımıza Rumeli için ağlamasını öğretme- 
liyiz. Rumeli bir vatandı. Mısır gibi, Kırım gibi, Tunus 
gibi, Cezayir gibi, Trablusgarb gibi, Arap memleketleri 
gibi vatan değil; Anadolu gibi vatandı. İmparatorlukta 
tasfiye edebilecek bir toprak parçası değil; devletin ko- 
partıldığı takdirde, bünyesinde malüliyetlere yol açacak 
bir uzvu idi. İmparatorluğun idare sisteminde bu husus 
hesaba katılmıştı." 

"Milli bayram günlerimiz olduğu gibi milli matem 
günlerimizde olmalıdır." diyerek Rumeli için çocukları 
ağlamaya çağırır. Rumeli'deki zulüm çeşitlerini grup- 
landırarak Yunanlıların iğrenç ideolojilerini barbarca 
İslâm Âlemi'ne kabul ettirme çabalarını anlatır. 

Bu makaleyi yazma ihtiyacını Erzurum'da hastalık 
için evde kalmak zorunda olduğu birkaç gün içinde oku- 
duğu Kadir Mısırlıoğlu'nun Yunan Mezalimi adlı 
kitabından sonra duyar. 

Yazıya Balkan Harbi'ndeki vakaları, zulüm çeşitle- 
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rini tasnifleyerek başlar. Yunanlılara yakışan zulüm çe- 
şitlerinden biri, Türklerin mukaddes saydıkları kitaba ve 
binalara saygısızlık ve tecavüzlerdir. 

“Yazılı şeylere saygı gösterecekler mi sanırsınız? 
Türklerin abdestsizken ellerini sürmedikleri, öpüp alınla- 
rına koymadan okumaya kıyamadıkları Kur'an-ı Kerimler 
dışarıya atılır, dağlı çarıklar altında çiğnenir. Duvarlardan 
indirilen “Ayetler, nefis levhalar" hep aynı hakarete ma- 
ruz kalırlar." 

"Sıra, sayısız gazilerin secdeye varan nesiyelerinden 
izler taşıyan camilerin telvisinde, herbiri, mermeri, ışığı, 
tenazürü itaate alan ve daima imamın feyizli gür nüksü 
ile beslenmiş bir dehada kaynağın: bulan kar çiçeği be- 
yazlığındaki bu eserler -ki her biri kapladığı boşlukta kar 
çiçeği kadar da hafif, âdeta o canım kubbeleriyle uçmaya 
müheyya gibi görünürdü- telvis, tahrip, hareketin her 
çeşidinden nasip almıştır. Yunan Mezalimi adlı 
kitap, bunların hafifi olarak "murdar ayaklarıyla, dağlı 
çarıklarıyla" kirletilmelerinden söz açıyor. İçlerinin "put- 
larla" doldurulması, minarelerine "çan" asılması, şuraya 
buraya "haç" konulması ehemmiyetsiz bir iş halini 
almıştır. "Selânik"teki Ayasofya camiinin içine süngü 
ile haç" çizilir. Yukarıda da görüldüğü gibi, ahaliyi din 
değiştirmeye zorladıklarından şikayet etti." diye Darkova 
ve Kostandova köylerindeki camiler yıktırılır. Türklere 
en zor geleni, Hırıstiyanlığın cebren kabul ettirdikleri 
Müslümanlara, köylerin camilerini, kendi elleriyle 
yıktırmalarıdır. Metropolit Efendi, bu hali, "Nasraniyye- 
tin muzafferiyeti" diye anlatır. Camiler, aynı zamanda 
müslümanları, içinde imha edecekleri bildirilen tehdit 
yerleridir. Eğer Hıristiyanlık kabul edilmezse her köyün 
halkını camiine doldurarak dinamitleyeceklerini bildirdi- 
ler. Yine aynı kitaptan öğreniyoruz ki, "Çok defa çoluk 
çocuk bir camiye doldurulup gaz dökülerek yakılmıştır." 

“Evliyalar yatağı olan Rumeli'nde öyle tekkeler, za- 
viyeler vardır ki; Nur yüzlü müslümanlar, daha eşik- 
lerinde dünyaya ait herşeyi üzerlerinden sıyırır, içlerine 
girdikleri zaman ruh kesilirler; hülyalı gözlerinde, bütün 
dekor birdenbire değişir; direklerin, çatıların kemerlerin 
cismaniyetleri silinir; erir, herşey yeşil bir nura kaybo- 
lur, solgun benizli dervişler, bu nurla birlikte havalanır, 
"kürsi"de "arş"ta "sidre"de hatta "Hamla-i arş"ın bile 
uğrayamadığı maneviyatın bâkir ülkelerinde dolaşırlar, 
"cevher-i ahdan-ı enver"in vücuda geldiği "kitm-i adem"e 
yol ararlardı. İstilâcılar, bu canım binalara da hakareti 
reva gördüler."Yunan Mezalimi" adlı kitaptan öğrendim. 
Eski "Tekke ve zaviyeler" birer "ahır" halini almıştır." 

"Onların zulmü, yalnız toprağın üzerinde mi kaldı 
dersiniz?" Türbeler, içlerindeki merkadler, evliya mezar- 
ları kaldırılarak hayvanların arpa ve saman depoları hali- 
ne konuluyordu. "Hakaretin bu noktasında da kaldıkları 
yok. Şehitlerimizin mezar taşları sökülerek yüz numara- 
lar inşa ettiriliyor..." 

İslâmiyete yapılan bu hakaretlerin "ate" aydınları ta- 
rafından normal kabul edilebileceğini belirten Bilgegil, 
işkence çeşitlerini sıralamaya devam eder.Ancak Rum zih- 
niyetinin adiliğine uygun bir manzara da soygunculuk- 
tur. Ölülerin, esirlerin, üstlerini soymayı marifet sayıp, 
evlere baskın yaparak yağmalamaya kadar götürürler işi. 
Daha da rezili bir zamanlar yanında çalışıp karnını do- 
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yurduğu ustasını dolandıranlar vardır. Kundakdaki bebe- 
lerin, zavallı genç kız ve kadınların, çaresiz bırakılan er- 
keklerin ölümleri de ayrı birer vahşet tablosudur. Cami- 
lere doldurularak topluca yakılan köy halkının katliamın- 
dan, kaçmak zoruda kalan insanların kurşunlanmasına 
kadar hepsi de canicedir. Kulak, burun kesip, göz oyup, 
diğer uzuvları parçalamak, hançerlemek dayanılmayacak 
manzaralardır. Bütün bunları yapabilen alçak subayların 
Balkan mezalim mektebinden yetiştiğini belirtir. 

Bütün bunlara karşılık Talim ve Terbiye Dairesi'nin 
bazı humanistlerine, Birleşmiş Milletler'e karşı UNES- 
CO'nun tesbit ettiği prensiplerden bir noktada biraz 
uzaklaştığımızda; Kıbrıs Türklerine her çeşit işkenceyi 
reva gören Rumlardan daha mı sadakatsız olduğumuzu 
sorar. Makale Emin Bülent'in: 

“Türküm ve düşmanım sana kalsam da bir kişi", 
mısrası ile biter. 

“Yunan Mezalimi" (111-138.ss.) makale aynen "Kay- 
bolan Topraklar"daki gibi coğrafi bir bölgenin tanı- 
tılmasıyla başlar. Merhum Bilgegil Marmara Bölgesin- 
deki Darıca, Gebze, Hereke, Yarımca, Tütün Çiftliği, 
Karamürsel, Gölcük ve daha başka köy ve kasabaların 
çevrelediği İzmit Körfezi'nin tarihi geçmişini tabiat tas- 
virleri ile birlikte anlattıktan sonra sıra İzmit'e gelir. 
İzmit'i gözler önüne bir tablo olarak serer. Tarihi, coğ- 
rafi ve folklor özellikleriyle uzun uzun anlatır. Zaman 
zaman da Evliya Çelebi söze karışır. İzmit'in tasvirini 
1921 yılında çıkan yangın faciası takip eder. Bu korkunç 
yangın vakası ile karşımıza yine Yunanlı ve Rumlar 
çıkar. Makalenin burasında Vietnam'da "İnsan kardeşleri" 
için destan yazan "Türkiye Çocuğunu" biraz da kendi in- 
sanları için ağlamaya çağırır. 

Sonra "Yunan mezalimi" başlar. Türk Milletini top- 
tan yok etmeyi amaç edinmiş haçlı zihniyeti yine hun- 
harca saldırılarına devam eder. Ancak Yunanlıya yakışa- 
cak bir felsefeyle yapılabilecek vahşet, tekrar gözler 
önüne serilir. Bu makalede de bir öncekinde olduğu gibi 
işkenceler tasniflenmiş ve sıraya konulmuştur. 

K. Bilgegil pek çok tüyler ürperten vakayı, isimle- 
ri, yerleri, tarihleri ve diğer teferruatlarıyla uzun uzun 
anlatır. "Tecavüzler, yalnız genç kadın ve kızlara edil- 
miyordu; bazen cinsi sapıklık, bazan hareketin derecesini 
yükseltme arzusu, onları küçük kız çocuklarıyla, ihtiyar 
kadınlara da yöneltiyordu; Kocadere-i Balâ köyünde Mu- 
hacir Abdullah'ın 8 yaşındaki kızı Nermin, ırzına tecavüz 
edildikten sonra öldürülmüştü. Tahkik heyeti, Orhanga- 
zi'de gübre yığınları üstünde ırzına tecavüz edilmiş, 
güçlükle konuşabilen bir kız çocuğuna rastlar. Gemlik'e 
bağlı Pazar köyünde yaşı 60'ı bulan Nuriye Hanım, ko- 
casının gözü önünde 6 Yunanlı askerin tecavüzüne uğrar 
(sonra da bu koca, karısının gözü önünde kıtır kıtır ke- 
silmiştir.) Orhangazi'de 70 yaşındaki Sebile Hanım'da, 
bu hakarete maruz kaldıktan sonra öldürülmüştür." 

"Daha iğrenç bir şey ister misiniz? Çınarcık Kö- 
yünde Yunanlılar erkek evlatlarına annelerini peşkeş çek- 
mek istemişler, fakat ölüm pahasına bu işi yapmayan 
delikanlılar süngülerle öldürülmüşlerdir." 

Bütün bunları, milletlerarası Kızılhaç Teşkilatı tem- 
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silcisi M. Gehri'nin çeşitli vesikalarla kaleme aldığını 
belirten K.Bilgegil diplomatik düşüncelerle bu konuları 
dile almaktan çekinen yurdun şairlerini bunları yazmak- 
tan korkmamaya çağırıyor. 

Sağduyuya sahip gerçek bir milliyetçi olan K. Bil- 
gegil'in bu makaleleri günümüzde de aynı heyecanla 
okunması gereken makalelerdir. 

Yedinci sırada yer alan "X V'inci Yüzyılda Bertron'de 
La Nrogui&r&'nin Eseri" (139-153.ss) başlığını taşıyan yazı 
ise Türkiye'ye uğrayan Fransız seyyahları ile ilgilidir. 

Müellifin hazırlamakta olduğu "Yenileşme Çağı 
Türk Edebiyatı" adlı eserinden alındığı belirtilen "Bir Me- 
deniyeti Tasfiye Teşebbüsleri" adlı makale (154-194.ss.) 
önsözle başlamış ve eserdeki başlığıyla devam etmiştir. 

Bu bölümün son nrakalesi ise "Cemaleddin Afgani 
ve Türkiye" (195-277. ss.) başlığını taşır. 

Il'nci Bölüm; "Güzel Sanatlar ve Edebiyat” başlığı 
altında beş makaleden meydana gelir. 

Bu bölümün ilk makalesi "Güzel Sanatlar Üzerine 
Kısa Bir Duraklama (Estetik)" (231-233. ss.) adı altında 
üç sayfalık bir yazıdır. 

İkinci olarak Ansiklopedik bir bilgi "Edebiyat" adlı 
makale Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, C.2.sf. 
428-436'da verilmişdir (234-237.ss.). 

Bu bölümün en uzun makalesi olan "Cihan Edebi- 
yatında Rönesans" (258-299.ss.) adlı yazısı ise yayınla- 
nmamış ders notu olarak işlenmiştir. 

Eserin ondördüncü makalesi olan "Fransız Ede- 
biyatı Tarihi" (299-338.ss.) yine Bilgegil'in tamamlan- 
mamış ve basılmamış, makale ile aynı adı taşıyan, 
müsvedde halindeki bir eserin ilk bölümü olduğu belirti- 
lir. Yazı önsözle başlar, çeşitli başlıklarla devam eder. 

Bölümün son makalesi "Şiir Üzerine" (339-340.ss.) 
adını taşıyan bu yazı iki sayfadır. 

ULüncü Bölüm; "Eski Edebiyat Etrafında" başlığı 
altında onaltıncı makaleden yirmiikinci makaleye kadar 


olan yedi makaleyi içine alır. Bu bölüm "Saz Şiirinde 


Destan"la başlar. (349-352.ss.) Birkaç destan örneği 
verdiği kısa bir makaledir. 

Eserin onyedinci, bu bölümün ikinci makalesi olan 
“Fuzuli Divan ve Bu Münasebetle Yapılan Hatalar" 
(353-368.ss.) Abdulbaki Gölpınarlı'nın Fuzuli Divanı 
üzerine yazılmış bir eleştiridir. 

Bundan sonraki makale ise Baki'nin bir gazelini 
beyit beyit vererek açıkladığı bir çalışmadır. "Baki'nin 
Bir Gazeli'nin Şerhi" başlığını taşır. (365-376.ss.) 

Bu bölümün en uzun makalesini teşkil eden dördüncü 
makale ise "Hüsn-ü Aşk-a Dair" (377-416.ss.) adıyla 
Şeyh Galib Hüsnü Aşk 1975'te yayımlanmıştır. 

Beşinci makale "Marifetname Sahibi İbrahim 
Hakkı'ya Göre İnsan Kalbi" (417-429.ss.), 4 Temmuz 
1976'da Erzurum'da konferans olarak verilmiştir. 

Eserin 21-22'inci bu bölümün son iki makalesi ise 
Kâdirilik Hakkında Bir Muhtıra" başlığıyla tek bir ma- 
kaledir. (430-433.ss., 434-437.s5.) 

IV'üncü Bölüm; tamamen edebiyatla ilgili konular- 
da onbir makaleden oluşur. "Son Asır Türk Edebiyatına 

air" başlığı verilmiştir. 
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Bölümün ilk makalesi "Şeyh Müştak'a Dair Bir 
İpucu" (441-457.ss.) 

İkinci makalesi "Beyanü'1-Ünvan" (458-459.ss) Türk 
Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi C.I, sf.413'de basılmıştır. 

Dördüncüsü "Recaizade Mahmud Ekrem Bey" (466- 
488.ss.) yayımlanmış olup yazarın kısaca hayatı, eserle- 
ri ve edebi kişiliği üzerinedir. 

Daha sonra yine yayınlanmamış olan Kr 
Hamid" (489-530.ss.) adlı makale gelir. 

Bundan sonra gelen "Yahya Kemal'in Neseb Gele 
li" (531-532 ss.), "Yahya Kemal İçin” (533-537.s5), 
"Yahya Kemâl'in Şiirlerinde Din" (538-570.ss.) adlı ma- 
kaleler Yahya Kemâl üzerinedir. 

Eserin otuzbirinci, bu bölümün ise dokuzuncu ma- 
kalesi "Ahmed Haşim'in Zevci'nin İsmi" (571-572.ss.) 
adını taşıyan makale bir dilekçe ve bir belgeden ibarettir. 

Bu makaleyi "XX'nci Yüzyılda Türk Edebiyatı" 
(573-594 .ss.) adlı makale takip eder. Bu da yayımlanma- 
mış bir ders notudur. 

Bu bölümün son makalesi ise "Faruk Nafiz'in 
Ardından" (595-605.ss.) büyük şairin kişiliğine ve ede- 
biyattaki yerine âittir. 

V'inci ve son bölüm; "Eğitim Üzerine, Yazılar" 
eğitime ait yazılara ayrılmıştır. 

Bu bölümdeki beş makaleden ilki "Eğitim Refor- 
munda Strateji ve Yöntem” (605-610.ss.) dir. 

İkincisi "Rapor" (611-619.ss.) Milli Eğitim ile il- 
gili çeşitli eğitim problemlerini ele alır. 

Eserin otuzaltıncı, bölümün üçüncü makalesi 
“Eğitim Enstitülerine Dair" (620-625.ss.) yine Milli 
Eğitim Bakanlığı'nın icraatı ile ilgilidir. 

Bölümün dördüncü makalesi ise "Eğitim Çalışma- 

arı" (626-629.ss.) aynı minval üzre yazılmıştır. 

Son makale ise merhum M.Kaya Bilgegil'i in kendi 
el yazısı ile verilmiş olup "Edebiyat-ı Cedide"nin İkinci 
Devresinde Şairler" üç sayfadan ibarettir. 

Eser genel olarak değerlendirildiğinde merhum Bil- 
gegil'in üzerinde titizlikle durduğu Osmanlıca'yı mükem- 
mel kullandığını, ince tasvirlerle ve akıcı bir üslupla 
işlediği çeşitli konulardaki makalelerin günümüzde de 
değerini koruduğunu görürüz. 

Bu kitabı önemli kılan noktalardan biri de Yrd.Doç. 
Zöhre Bilgegil'in, bundan sonra değerli ve engin kültür 
ve fikirlerinden faydalanamayacağımız merhum Bilgegil 
Hoca'nın sağlığında verdiği bu kıymetli makalelerini 
toplayarak edebiyat dünyasına kazangırıp okurlarına bu 
fırsatı vermesidir. 

Bu olumlu ve kutlanmaya değer yönler yanında 
böyle bir kitabın ikibin (yanlış okumadınız 2.000) adet 
basılmasının, kasıtlı değilse gülünç bir durum olduğuna 
da işaret etmeliyiz. 

Orhan Okay, Şerif Aktaş, Celal Tarakçı, Sadık Tural 
gibi profesörleri, Zöhre Bilgegil, Belkıs Görsoy vb. 
Doçentleri -ki bunların her birini de ayrı bir kitap sayın- 
birçok doktora yaptırmış bulunan Kaya Bilgegil'i rah- 
metle anıyor, Zöhre Bilgegil'e teşekkür ediyoruz.. 


(*) Zöhre BİLGEGİL, M.Kaya Bilgegil'in Makaleleleri, Kültür Bakanlığı 
Yayımlar Dairesi Başkanığı Sanat-Edebiyat Dizisi/29-1, Ankara- 
1993, 630 s. 
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MEHMET ÂKİF ÜZERİNE BİR KİTAP 


ehmet Âkif, Türk edebiyatında en çok basılan 
ve satılan şiir kitabının! sahibi olmakla bera- 
ber hakkında yapılan çalışmalar, hiç de onun 
kültür ve sanat dünyasında bulunduğu yerle mütenasip 
çoklukta değildir. Mevcut yayınların bir kısmının ise 
yazarlarının bazı ideolojik saplantılarını Âkif'le teyid 
etme maksadına yönelik olduğu müşahede ediliyor. Bun- 
larla beraber, büyük şair ve idealist Mehmet Âkif'in 
gerek sanatkâr ve gerekse mütefekkir cepheleri ciddi bazı 
ilmi çalışmalara da konu olmuştur. 


Burada Prof.Dr. Kazım Yetiş'in doçentlik yıllarında 
yazmış olduğu Mehmet Âkif'in Sanat-Edebiyat 
ve Fikir Dünyasından Çizgiler isimli kitabından 
söz etmek istiyoruz. Kitap, Atatürk Kültür Merkezi'nin 
65 sayılı eseri olarak 1992 yılında yayımlanmıştır.Eser, 
iki bölümden oluşmaktadır. I'inci Bölüm "Sanat ve Ede- 
biyat", Il'nci Bölüm ise "Devrinin Meseleleri İçinde 
Âkif" başlıklarını taşımaktadır. Tamamı V--209 sayfadan 
oluşan eserde I'inci Bölüm 70, 1l'nci Bölüm ise 136 say- 
falık yer kaplamaktadır. 

Eserin hazırlanmasında başvurulan en önemli kay- 
naklar, Âkif'in Safahat'ı, Sırat-ı Müstakim ve Sebilür- 
Reşad'daki yazılarıdır. 

Tinci Bölüm'de Âkif'in eserlerinden hareketle sanat 
ve edebiyat ile ilgili görüşleri yedi alt başlık altında top- 
lanmış, sözkonusu tasniften sonra her konu ayrıntılı 
olarak incelenmiştir. 


Edebiyat Anlayışı ve Sanattan Beklediği, 
Muhayyileyi İşletme ve Konu Bulma, Edebi 
Eserin Plânı, Edebi Eserde Tasvir, Şiir Okuma, 
İntikad-Tenkid, Yabancı Dil ve Edebiyatlarla 
Türk Dili ve Edebiyatı Hakkındaki Görüşleri 
şeklindeki başlıklardan oluşan bu bölüm, bugüne kadar 
Âkif üzerine yapılan yayınlardan çok daha derli toplu bir 
şekilde onun edebiyat teorisi, tenkid, eski edebiyat, Batı 
mukallidi yeni edebiyat gibi sahalardaki görüşlerini or- 
taya koymaktadır. 

inci Bölüm'de, özetle Âkif'in faydacı, kendisi mü- 
eddeb ve aynı zamanda terbiye ve eğitim amacı güden bir 
edebiyattan yana olduğu Batı'dan aşırmalar yaparak ecne- 
bi emtiasını yerli meta yerine satmanın dolandırıcılık 
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olduğu, edebiyatta milliliğin esas olduğu, dilde gerekli 
olduğu kadar muhafazakârlığın zaruret olduğu Âkif'in 
eserlerinden iktibaslar yapılarak tespit edilmiştir. 

Âkif, kendi sanatının hem nazariyesini hem de 
pratiğini ortaya koymuş sanatkârlardan birisidir. Yaz- 
makla kalmamış, nasıl yazılması gerektiği, yazılırken 
hangi önemli hususların, teknik özelliklerin göz önünde 
bulundurulması gerektiği ile ilgili yazılar yazmıştır. 
inci Bölüm'de Âkif'in sözkonusu sahadaki yazıları 
değerlendirilmiş ve Safahat'tan verilen örneklerle mesele- 
ler müşahhas hâle getirilmiştir. 

Tenkid ve tenkide yönelik araştırmaların ülkemizde 
bugün bile çok sınırlı olduğu bilinmektedir. Âkif'in "in- 
tikad" dediği tenkid meselesi de Tinci Bölüm'de ele 
alınan konular arasındadır. Tenkid'in bir ayıp arama işi 
olmadığını beyan eden Âkif, Sırat-ı Müstakim'deki bazı 
yazılarında kendisine gelinceye kadar Türk edebiyatı 
sahasındaki tenkid faaliyetinin de kronojik bir özetini 
vermiştir. Prof.Dr. Yetiş, Âkif'in görüşlerine kendi 
yorum ve değerlendirmelerini de katarak konuyu okuyu- 
cuya sunmaktadır. 

Âkif'in gerek Türk Dili ve Edebiyatı gerek başta 
Arap, Fars ve gerekse de Batı'dan Fransız Edebiyatı ile 
ilgili değerlendirmeleri I'inci Bölüm'de en geniş olarak 
ele alınan konulardır. Doğu ile Batı'nın kıyasıya çatıştı- 
ğı, Osmanlı sosyal ve kültürel hayatının hemen her sa- 
hasında bir düalizmin yaşandığı, birçok aydının tercihini 
mutlak manada ya Doğudan ya da Batıdan yana koyduğu 
bir dönemde Âkif, tam anlamıyla bir bağdaştırıcıdır. O, 
iyinin ve güzelin peşindedir. Bunların da nereden geldiği 
Âkif için çok mühim değildir. Bundan dolayıdır ki o, 
Fuzüli'yi sevdiği gibi İmrü'l-Kays'ı; Sadi'yi sevdiği gibi 
Lamartine'i de sevmektedir. Prof. Yetiş, nesrinde ve 
nazmında dağınık olarak bulunan gerek kendi dil ve ede- 
biyatımız gerekse diğer dil ve edebiyatlarla ilgili görüş- 
lerini toparlayarak tasnif ve tahlile tabi tutmuştur. 

Yukarda da belirttiğimiz gibi, Mehmet Âkif, sanat- 
kâr olduğu kadar aynı zamanda mütefekkir bir insandır. 
Onun hayatına hem fikri hem de fiili dinamizm hakim- 
dir. O, ülkenin hemen her meselesi, her derdiyle normal 
bir vatandaş veya münevverin ilgilenebileceğinden çok 
daha fazla ilgilenmiş bir aksiyon adamıdır. 


© 


Denilebilir ki Türk toplumu en buhranlı günlerini 
Âkif'in yaşadığı dönemde geçirmiştir. İstibdad, Meşru- 
tiyet, Mütareke ve Cumhuriyet dönemlerini idrak etmiş 
olan Âkif, hadsiz hesapsız kalkışlar, yıkılışlar, ihanetler 
ve sefaletlerle karşılaşmıştır. Dolayısıyla onun hem 
şiirleri hem de nesirleri sözkonusu dönemin maddi ve 
manevi bir panoraması hükmündedir. Nitekim Prof.Dr. 
Yetiş, onun şiirini değerlendirirken şöyle diyor: 

"Görüldüğü gibi Âkif, edebiyat ile cemiyete bir 
ayna tutmak istiyor. Tıpkı onun şiiri gibi edebiyatta ce- 
miyet, kendisini seyredebilmeli ki hataları, kusurları, 
aksayan tarafları nelerdir görsün ve onları yapmamaya 
çalışsın" (s.3). 

"Devrinin meseleleri içinde Âkif" başlığını taşıyan 
I'nci Bölüm, aynı zamanda Âkif'in yaşadığı dönemdeki 
Yeni Türk edebiyatının sosyal ve siyasi zeminini ortaya 
koymaktadır. Bu bölüm aynı zamanda Âkif'in sanatının 
bir nevi "Background"unu da okuyucuya aktarmaktadır. 

Batı ve Batı medeniyeti meselesi, Çalış- 
ma... çalışma... çalışma... Miskinlik mi Te- 
vekkül mü? / Eğitim ve Öğretimin Önemi, 
Niçin Birlik ve Beraberlik, Âkif İslâmcı mı? 
şeklindeki alt başlıklardan oluşan Il'nci Bölüm'de ele 
alman meseleler günümüzün de en aktüel meselelerini 
oluşturmaktadırlar. Zaten Mehmet Âkif'in hiç bir zaman 
aktüelliğini yitirdiğini söylemek mümkün değildir. Me- 
seleye bu açıdan bakıncı Prof. Yetiş'in eserini, ihtiva 
ettiği konular itibariyla son derecede aktüel bir eser ola- 
rak kabul edebiliriz. 

H'nci Bölüm'ün en enteresan alt başlığı şüphesiz ki 
"Âkif İslâmcı mı?" alt başlığıdır. Nitekim yazarın kendi- 
si de soru şeklindeki başlığı ile ilgili olarak şunları 
söylemektedir: 

"Başlık pek çok okuyucumuzu şaşırtacaktır. Hattâ 
“Bunda şüphe mi var?" diyenler bile çıkacaktır. Fakat 
biz, alışılagelmiş toptancılığı bir tarafı bırakıp meseleyi 
devrin ve Âkif'in şartları içerisinde tahlile tabi tutmak 
istiyoruz" (5.184). 

Âkif'in samimi bir müslüman olduğunu, imanına 
mukaddesâtına ilişildiği anda ayaklandığı gibi halkı da 
ayağa kaldırdığını, bid'a ve hurafelerle savaştığını, İslâm 
âleminin birlik ve beraberliği, dayanışması ve kardeşliği 
için çırpındığını eserlerinden örnekler vererek belirten 
yazar, ancak onun siyasal bir ideoloji olarak "İslâmcılık"la 
damgalanamayacağını söyler. Ülkemizde İslâmcılık üze- 
rine yazılıp çizilmiş bir yığın yayın olmakla beraber 
konu ile ilgili son zamanlarda meselelere geniş perspek- 
tiften bakılarak yapılmış ilmi çalışmalar da vardır 


Sözkonusu eserlerde yaşanan, ehl-i sünnet ve cemaat iti- 
kadına dayalı başka bir tabirle "ortodoks" İslâmın dışında 
siyasal bir ideoloji olarak İslâmcılığın mevcut olduğu 
ifade edilmiştir. 

Prof.Dr. Yetiş, İslâmcılığı "İslâm Devleti birliği- 
nin savunuculuğunu yapmak" olarak değerlendirmiş ve 
başta sorduğu soruya sonda yine kendisi şu şekilde cevap 
vermiştir: 

"Burada son olarak bu bölümdeki başlığımızı 
hatırlayalım. Âkif İslâmcı mı? Âkif, imanına, değerlerine 
karşı çıkanlarla mücadele eden biriman adamı. 
Dolayısıyla o, bir Müslümanın en tabii hakkı ve vazife- 
si olan İslâm'ın müdafaasını yapmıştır. Ancak yine bu 
bölümde görüldüğü gibi, O, İslâm devleti birliğinin sa- 
vunucusu olan bir İslâmcı, panislâmist değildir. Esasen 
o devir için bu mümkün de değildi. Maalesef o devirden 
günümüze gelen fikir karmaşasında İslâmcılığın ne 
olduğu da tam olarak anlaşılmış da değildir. İnanmış bir 
insanın dinini, dininin müsaade ettiği çerçevede, her türlü 
saldırılara karşı korumak istemesini İslâmcılık olarak 
değerlendirmek saf bir iman hayatına ideoloji bulaştır- 
mak demek olur. Nitekim meyhane, kumarhane basan, 
kendini kanun yerine koyan Asım, Âkif'ten tasvip 
görmez. Şu halde Âkif, Müslümandır. Onun imanının 
gereğini yapmasını İslâmcılık diye nitelemek bizi bir- 
takım yanlış anlayışlara sevkeder. Tabiatıyla beraberinde 
birtakım problemleri de getirir" (5.206). 

Kanaatimizce, Âkif'in İslâmcı olup olmadığı, İslâm- 
cılığın ne olup olmadığı ile ilgilidir. Prof.Dr.Yetiş'in de 
belirttiği gibi, birçok kavram gibi İslâmcılık da netleş- 
tirilmemiştir. Kaygan bir fikir zemininde herkesin veya 
herşeyin şuraya buraya çekilmesi her an mümkündür. 

Biz, daha bu kitabı görmeden İsmail Hakkı Şengü- 
ler'in hazırlamış olduğu Mehmet Âkif Külliyatı'n- 
dan yararlanarak "Mehmet Âkif'in Türk Dili ve Ede- 
biyatı Hakkındaki Tenkidi Görüşleri" başlıklı geniş bir 
makale yazmıştık. Ancak bu kitap, sanırım bu konudaki 
boşluğu en iyi şekilde dolduracaktır. Kitabın sadece Türk 
Dili ve Edebiyatı sahasına değil, tarih, sosyoloji, fikir 
tarihi, eğitim bilimleri, din ve iktisat sahalarına da hitap 
ettiğini belirtelim. 


i Sadık K.TURAL Zamanın Elinden Tutmak, Ankara-1991, 5.7. 

? Mümtaz'er TÜRKÖNE, Siyasi İdeoloji Olarak İslamcılığın Doğuşu, 
İletişim Yayınları, İstanbul-1991. 

İ Ismail KARA, Türkiye'de İslamcılık Düşüncesi, 2 Cilt, İstanbul- 1986. 


(*) Kâzım YETİŞ, Mehmet Akif'in Sanat - Edebiyat ve Fikir Dünyasından 


Çizgiler, Atatürk Kültür Merkezi, Ankara - 1992. 
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ıllarını "Türk Sanat Tarihi" çalışmalarına has- 
retmiş, gençliğinin büyük bir bölümünü dağda- 
bayırda ve kazılarda harcamış değerli sanat ta- 
rihçimiz Prof.Dr. Beyhan Karamağaralı, geçtiğimiz yılın 
son aylarında yeni bir kitap yayımladı: Türk Mimari 
Eserlerinde Ahlat Mezar Taşları (Ankara 1993, 
53 sayfatl10 sayfa resim*-2 sayfa bibliyografya). 

Hun Türbeleri çağından günümüze, Orta Asya'nın 
uçlarından Avrupa'nın ortalarına kadar uzanan kurganlar 
ve mezarlar, Türk ve dünya sanat tarihçileri için bitmez 
tükenmez birer kaynaktır. Özellikle mezartaşları, 
üzerlerindeki yazılar, süslemeler ve oyma ya da kabartma 
şekilleriyle Türk dili, edebiyatı ve sanatı için kaynak 
eser niteliğindedir. 

Proı.Beyhan Karamağaralı, 1970'li yıllarda 
yayımlamış olduğu, büyük boy ve hacimli Ahlat Me- 
zartaşları adlı eseriyle konunun uzmanı olduğunu 
ıspatlamıştı. Muhterem eşi Prof.Dr. Halük Karamağaralı 
ile birlikte, yirmi yıldan fazla Ahlat'ta kazı yapan ve pek 
çok Selçuklu eserini gün yüzüne çıkaran sayın Kara- 
mağaralı'nın bu çalışması ile mezartaşlarının Türk 
mimarisindeki özel yerini öğrenmiş oluyoruz. 

Eser dört bölümden meydana gelmiş: I'inci Bölüm, 
Ahlat Mezartaşları. (Ahlat'ın tarihçesi, s.3-4; Me- 
zarlıkları, s.4-5. Bu bölümde, Ahlat'ta bulunan Harabe 
Şehir Kabristanı, Taht-ı Süleyman Kabristanı, Merkez 
Kabristanı, Meydanlık Karbistanı, Kale Kabristanı 
olmak üzere altı kabristan tanıtılmakta.) 

I'nci Bölümde, Ahlat mezartaşları genel vasıflarına 
göre tanıtılmakta ve üç ana grup içinde incelenmektedir: 
I. Çatma Lâhidler, II. Şahidesiz Sandukalar, II. Şahideli 
Mezarlar. 

Ayrıca, "Şahidelerde cephe kompozisyonu" da ince- 
lenmiş, bu mezarlıklarda yer alan sandukalardaki, 
1.Geometrik bir ağ ile kaplı olan şahideler, 2.Nişli 
şahideler, 3.Büyük bir kandil motifi ile süslenmiş olan 
şahideler, tanıtılmıştır. 

"Şahideler" üzerinde yer alan "Yazılar"da ayrı bir 
başlık altında incelenmiştir. 
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HI'üncü Bölüm, "Mezartaşı ustaları ve Ahlat'lı Sa- 
natkârlar" başlığını taşımaktadır. Bu bölünde,eseri bulu- 
nan yirmi tâş ustası tanıtılmaktadır. Sonuç (5.17) 
bölümünde, ilmi bir değerlendirme yapılmakta ve "Ah- 
lattaki mezartaşları o bölgede bir Ahilik teşkilatının bu- 
lunduğunu ortaya koymuştur. 

Mezartaşı ustaları aynı zamanda mimardırlar. Orta 
Asya ile Anadolu arasındaki köprüyü de gösteren mezar- 
taşları, bu alandaki çalışmaların ilerlemesi ile yeni 
boyutlar kazanacak ve Orta Asya ile Anadolu arasına 
yeni bağlar kurulacaktır." denilmektedir. 

IV'üncü Bölüm, "Mezartaşları Kataloğu"dur. Burada 
ondokuz sanduka bütün yönleri ile tanıtılmaktadır; 
Boyutları, şekilleri, süslemeleri, üzerlerindeki Arapça 
yazılar ve tercümeleri verilmektedir. 

Esere ek olarak verilen yirmibeş resim Prof.Dr. 
Haluk Karamağaralı tarafından çekilmiştir. Renkli tablo- 
lar halinde verilen resimlerde mezartaşları, kapaklı ve ka- 
paksız sandukalar, mezartaşları ve sandukalar üzerindeki 
süslemeler, geometrik desenler birer sanat harikası ola- 
rak görülmektedir. 

Bu eser, Türk kültür tarihine ilgi duyan, Türk sanat 

tarihi üzerine çalışan herb ilim adamı ve araştırıcı için 
kaynak niteliğindedir. 

Daha önce, arkadaşımız tarihçi Prof.Dr. Abdulhalük 
Çay tarafından Anadolu'da Türk Damgası (Ankara 
1989) adlı eserde ele alınan "Koç, Koyun ve At 
Şeklindeki Mezartaşları" meselesi, bu eser içinde de aynı 
başlık altında ve ayrı bir bölüm halinde ele alınmış. Bu 
bölüme ek olarak verilen yirmidört renkli resim de 
yöredeki heykellerin güzel birer örneği. 

Eseri Türk kültürüne kazandıran sayın Prof.Dr. 
Beyhan Karamağaralı'yı tebrik eder, bu eseri basan ve 
dağıtan Elila yayınlarını kutlarım. 


(*) Beyhan KARAMAĞARALI, Türk Mimarj Eserlerinde Ahlat Mezar 
Taşları, ELİLA Yayıncılık, Ankara 1993, 53 5.410 s.resim42 s. 
bibliyografya. 
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si'nde ayrı yazılar halinde yayımlanır. Hagop 

Mıntzuri'nin ölümünden sonra da Artin Cüm- 
büşyan ve Rober Haddeler'in çalışmalarıyla 1984'de bu 
kitapta toplanır. Ermenice yayımlanan bu kitabın adı 
Yaşamış Olduğum Yerler'dir. Kitap 1993'de Silva 
Kuyumcuyan tarafından çevrilerek, Necdet Sakaoğlu 
tarafından da not ve fotoğraflar eklenerek yayımlanır. 
Alman Arkeoloji Enstitüsü'nün fotoğrafları da kitapta 
kullanılmıştır. 

Ermeni yazarın kahramanlarını seçerken gayri- 
müslim-İslâm; Türk-Etmeni-Kürt ayrımı yapmadığı, dev- 
rin günlük yaşamını dile getirdiği görülür. Aynı zamanı 
paylaşan insanların etnik ve dini unsurları göz önünde 
bulundurmadan paylaştıkları dostluk ve iş ilişkileri ser- 
gilenir. Yazar "regionalist” bir edebiyat yaptığını ileri 
sürer (5.159). 

Ermeni vatandaşların gelenek ve göreneklerine bağ- 
lı kalarak Osmanlı topraklarında sürdürdükleri özgür hayat 
dile getirilir (s.135). 

Kitap iki bölümden meydana gelir. 

1'inci bölümde İstanbul'un değişik semtleri anlatı- 
lır. Bu semtlerde çocukluk ve gençlik yıllarını geçiren 
yazar gelenek ve görenekleriyle Beşiktaş'ı, Ortaköy'ü, 
Galata ve Hisar'ı anlatır. 

Fırıncı olan yazar bir Ermeni çocuğun gözüyle Türk 
evleri, köşkler ve ekmek götürürken kapı aralıklarından 
görmeye çalıştığı ev içi hayatını tasvir eder (s.22-25). 
Zaman zaman da Türk âdetleri hakkında yorumlar yapar 
ve kadınların erkeklerden saklanmasını "ayy ayıp" deyip 
kaçmalarının erkekleri daha fazla tahrik ettiğini savunur 
(5.36). , 

Esaret meselesi üzerinde dururken de Türk toplu- 
munda esaretin olmadığına dikkat çeker. 

Taşıtların at arabaları ile tramvaylardan ibaret oldu- 
ğunu anlatırken kaldırımlar olmadığı için yolun ortasın- 
dan yürüyen halktan da bahseder (s.36). 

Sultan'ın Cuma namazına gelişinin anlatıldığı 
bölüm ise (s.38) Osmanlı imparatorluğunun tebâsını 
oluşturan insanların o çok renkli mozaiğini bir kez daha 
vurgular niteliktedir. 

"...En arkada başıbozuk denen halk: Türkü, Ermeni- 


| stanbul Anıları 1970'lerde Marmara Gazete- 
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si, Rumu, Yahudisi, Arnavudu, Arabı, Kürdü, Çerkezi, 
Lazı yürürdü. Amaç, sultanı onun özel dört atlı arabasın- 
dan çıkışını, camiye girişini, ayrılışını, vezirlerini iki 
sıra halinde selama duruşunu izlemekti" (5.38) 

Bu yıllarda sokaklarda yazarın dikkatini çeken bir 
diğer husus da köpeklerdir. 

"O yılları anlatırken köpeklerden söz etmemek bir 
noksanlık olur. Payitahtın hem Avrupa, hem Asya 
yakasında, Kavaklar'a kadar bütün çarşıların ve semtlerin 
sokakları sayısız köpekle doluydu. Sokakların çoğu da 
kaldırımsız. Bütün bu sokakları boydan boya köpekler 
işgal etmişti. Yan yana yavruları ile beraber ya da yavru- 
suz muayyen yerleri sahiplenmişlerdi" (s.43). 

Zamanla köpeklerin de o mahallenin halkı haline gel- 
diğini anlatan yazar hastalanmaları ya da bir kazaya uğra- 
maları halinde insanların bu köpeklere süt, yemek, yoğurt 
kaymağı getirerek beslediklerini anlatır. Eğer biri bu kö- 
peklerden birine vurmaya kalkarsa çevredekilerin onu na- 
sıl ayıpladıklarını hatta dövmeye kalktıklarını da belirtir. 
Hele köpeğe vuran "müslim olmayan biriyse..." (5.45). 

1908 meşrutiyetinden sonra köpeklerin toplatılıp 
insiz Ada'ya (Hayırsız Ada veya Sivri Ada) gönderilmesi 
de yazarı üzer. 

Yazar Ortaköy'ün özellikle bir Rum semti olduğu- 
na dikkati çekerken o devirde İstanbul'a verilen önemi de 
belirtir. 

"Olmadı, olmadı! derler ve hep aynı öğüdü verirler- 
di: Burası İstanbul'dur. Dünyada bir tek İstanbul var, bu- 
rada adam olacaksın!” (s.56). 

İstanbul zarif güzel bir şehirdir. Ama herşeyden 
önce bu azınlık halkın hayatını kazandığı, para kazanıp 
köylerde yaşayan diğer aile fertlerine gönderdikleri bir ti- 
caret merkezidir. Tabii ki Beyoğlu'da bu şehrin çok özel 
bir mahallesidir (s.91). 

İstanbul'daki meslekler ve meslekler ile ırklar 
arasında da ilişki kuran yazar bunu şöyle ifade eder: 

"Akıntıburnu'na geldim. Arpa, kepek, saman satan 
bir dükkân vardı. Gasmalı Nazaret-Agop Ağaların dük- 
kânı buydu demek ki. İkisi de kapıda oturmuşlardı. Ben 
tanımazdım; bizimkilerden duymuştum. Bizim memle- 
ketin, Zimara'nın, Kesme'nin, Armudanların, Teğut'un 
insanları başka ne olurdu? Ekmekçi veya yemci. Ke- 
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mah'ın, Pakariç'in, Mareg'in Horovil'in insanları da kah- 
veci (5.106). 

İstanbul'daki sosyal hayattan bahsederken meslek 
gruplarını da anlatan yazar Ermenilerin ve azınlıkların 
özellikle süpürgeci, kahveci, fırıncı, ciğerci olarak 
çalıştıklarını anlatır. Müslümanlarla aynı çarşıda uyum 
halinde çalışan bu insanlar çok iyi iş ve komşuluk 
ilişkileri içinde yaşamaktadırlar. Yoğurtçuluk, helvacılık 
ve şerbetçilik yapanların ise müslümanlar olduğunu be- 
lirtir (s.33-34). 

Müslüman evlerinin en önemli özelliği olarak 
gördüğü hasırlara ve hasırcılık mesleğine de değinen 
yazar hasır ustaları ile ilgili halk arasında yayılmış bir 
hikâyeyi de anlatır. Bu hikâyeye göre bir sultan kendi 
elişi hasırları sayesinde ölümden kurtulmuştur. 

"..Elinde teber, derviş giysileri içinde dua ederek 
başkentin sokaklarında gezinmeyi çok seven bir sultan- 
mış bu. O yıllarda Tahtakale'deki fırının böreklerinin bi- 
rinin tadı, ünü, saraya kadar gitmişmiş. "Ya Hüdâ, Ya- 
rabbi!" diyerek fırından içeriye girmiş, börek yemeye. 
Kendisini bir bölmeye alıp önüne bir tepsi börek koyup 
çekilmişler. Yemeye başlamış, ancak bulunduğu bölme- 
nin yavaş yavaş aşağıya indiğini fark etmiş. Yeraltında, 
suların kaynadığı bir çukurda kafasını kesmeye indiriyor- 
larmış. Besili, düzgün ve yağlı bir gövdesi olduğu için.... 
Böreği insan yağlarından hazırlamaktaymışlar. Böreğin 
lezzeti de bundanmış. Öykünün bir de nakaratı varmış; 
"Tahtakale'nin böreği, fış fışeder yüreği". Derviş yalvar- 
mış: “Kafamı kesmeyin, ben hasır örerim, istediğim mal- 
zemeyi verin, size Kur'an'dan ayetler, maşallahlar öreyim, 
altın kaplayayım, dışarı çıkartır satarsınız. Altın gümüş 
akar (...) demiş. İnanmışlar, istediklerini getirmişler, 
örmeye başlamış. Fakat haftalar geçtiği halde sultan sa- 
raya dönmemiş, tabii. Bir gün saraylılardan biri Tahtaka- 
le'den geçerken dışarıda sergilenen Kur'an ayetlerini 
görüp şaşırmış. Sultanın ördüğü hasırları tanımış. Her 
birinin köşesine de isminin baş harflerini iliştirdiğinden 
uyanmış ve "Sultan burada olmalı" diye düşünmüş. Ha- 
beri saraya yetiştirince başlarında yeniçeri ağası, yeniçe- 
riler yalın kılıç fırını kuşatmışlar. Sultanı içerde hasır 
örerken bulmuşlar. Suçlular kılıçtan geçirilip, fırın da 
yıkılmış. Sultan saraya götürülmüş" (5.25). 

2'nci Bölüm yazarın deyişine göre 1914'den 1977 
yazına kadar uzanmaktadır. "Savaş Yılları", "Bizler", 
"Ne Yaptım" gibi başlıklar taşıyan bu bölümde yazarın 
sık sık kendini tekrarladığı görülür. Ama özde anlatmak 
istediği savaş yıllarındaki hayat ve Ermeni halkının tüm 
özellikleridir. Ermeniler Türk halkıyla güzel bir uyum 
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içinde yaşarken asla kendi köklerinden kopmamış, gele- 
nek ve göreneklerine bağlı yaşamışlardır. Daima kendi 
soylarını araştıran, kendi doğup büyüdükleri topraklardan 
birine raslayınca da ona yardım elini uzatan ve o toprak- 
larla ilgili bilgi alan bu insanlar birbirlerine sıkıca ke- 
netlenmiştir (5.130). 

Hayatta kalmasını bademciklerini aldırmak için 
geldiği İstanbul'da gemiyi yirmi beş dakika gecikmeyle 
kaçırarak memleketine dönememesine bağlar. Çünkü Üs- | 
küdar'da tücaret yapan ve onlara para gönderen babasından 
başka herkes memlekettedir. Kendisi de İstanbul'da kalır. 
Ama 1915 den sonra ailesinden hiçbir haber alamaz. Bi- 
linmeyen bir yere götürüldüklerini öğrenir ve onlar için, 
çok üzülür. Başka da hiçbir haber ulaşamaz. İstanbul'u 
pek fazla sevmediğini belirtir ama bu şehir onu kur- 
tarmıştır (5.139). 

O, aslında köy öğretmenliğini tercih etmektedir 
(5.138). Memlekette geçirdiği yıllarda insanları tanıdığı- 
nı "Türkler, Kızılbaşlar, dedelerle, mollalarla, pederlerle 
bir arada olduğunu" (s.139) ve daha mutlu olduğunu 
anlatır. 

"Bizler" isimli bölümde halkının tüm özellikleri 
üzerinde durur (s.147). Bu özellikler çalışkanlık, temiz- 
lik, müsrif olmama, hayatta atacağı her adıma dikkat 
etme şeklinde özetlenebilir. Ama aslında bu özellikler bir 
ülkede azınlık olarak yaşama mücadelesi veren her ırka 
has özellikler olarak görülmektedir. Orta oyunlarımıza 
da Ermenilerin bu özellikleri aksettirilmiştir. Ermeni 
olan yazarın burada hakikatleri ifade etmekle birlikte Er- 
menileri yüceltmeye gayret gösterdiği de dikkati çeker. 

Osmanlı topraklarındaki karışımı dile getiren yazar 
etnik farklılığa rağmen birbirleriyle kız alıp veren bu in- 
sanların nasıl birbirine bağlandığını ve huzurlu mutlu 
bir yaşam sürdüklerini anlatır (s.157). 

Tür olarak "ne masal ne makale ne öykü, tarihin ta 
kendisi" şeklinde tanıtılan bu eser Osmanlı topraklarında 
yaşayan bir Ermeni gencin gözüyle, samimi bir dille İs- 
tanbul'daki yaşamı, azınlıkların birbirleriyle ilişkilerini, 
birbirleri ile nasıl karıştıklarını, kaynaştıklarını gözler 
önüne serer. Karışan bu değişik etnik grupların asla 
köklerinden kopmamış olmaları da dikkati çeken bir 
diğer husustur. Bütün bunların yanı sıra eser, Ermenice 
yazılmış eserlerin de tarihi ve sosyal açıdan incelenmesi 
gereken kaynaklar olduğunu hatırlatması bakımından 
ayrı bir önem taşır. 


(*) Hagop MINTZURİ, İstanbul Anıları 1897-1940, Tarih Vakfı Yurt 
Yayınları İstanbul-1993, 143. 


“TAKAS” 


u yazıya başlık olan "takas" kelimesinin her 

okuyanda hemen hemen aynı çağrışımları yapa- 

cağını düşünmekteyim. Lügatta, karşılıklı ödeş- 
me, sayışma anlamına gelen takas; belkide, mal muba- 
delesini, henüz paranın bulunmadığı ve kullanılmadığı 
zamanlardaki malla yapılan ilk ticari faaliyetleri hatıra 
getirmektedir. 

İşte, biraz maksatsız, biraz da dalgın olarak baktı- 
ğım bir vitrinde, kitabın açık mavi zeminli kapağındaki 
siyah ve orta büyüklükteki puntolarla yazılmış olan 
Takas kelimesi, zihnimde yukarıda açıklanan düşün- 
celeri uçuşturuyordu ki, birden kitabın adının tamamı- 
nı okuyarak geçmişe yönelmiş bir rehavetten uyanıver- 
dim. 

Burada size tanıtmayı istediğim kitap; işte böyle 
karşılaştığım, elime alıp okumaya başladığımda hayli 
sıkıldığım bu kitap, peki ama niçin sizlere tanıtma ih- 
tiyacı duyuyorum? Bu tür bir karşılaşma vesilesiyle 
tanışmış da olsam kitabın, ciddi bir emek ve ilmi bir 
araştırma mahsulü, değerli bir eser olması bende böyle 
bir ihtiyacın doğmasına sebebiyet verdi. 

Çevremizde, bir çok şey o kadar gayri ciddi gidiyor 
ki; insan ciddi bir işle karşılaştığı zaman ilme duyduğu 
güveni ve bu güvene dayalı huzuru, tabii olarak çevresi 
ile de paylaşmak istiyor. 

İşte elimizdeki eser, Ankara Üniversitesi Hukuk 
Fakültesi Öğretim üyelerinden Doç. Dr. Sayın Fahrettin 
Aral'ın Türk Borçlar Hukukunda Takas adlı kita- 
bıdır. Anlaşılacağı gibi, kitabın kapağında "Türk Borçlar 
Hukukunda" kelimeleri daha ince ve küçük puntolarla, 
Takas kelimesi ise daha kalın ve büyük hurufatla bası!- 
mıştır. 

Kitabın adından da anlaşıldığı üzere, eserde, 
günümüz hukukundaki "takas" anlatılmaktadır. O halde, 
ilk merakımızı giderelim, nedir bu takas? 

Yazar "takas"ı kavram olarak ele almaktadır. Burada 
takas'ın tanımları üzerinde durmakta; konu ile ilgili 
bilim adamlarından Bücher, Gauch, Schluep, Engel ve 
Von Büren'in tanımlarına yer vermektedir. 
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Sayın Aral, takas kavramı ile ilgili açıklamaların 
ve yapılmış olan tanımların yanısıra kendisi de bir 
tanım yapmaktadır: "Kanaatimizce, takas, karşılıklı, 
muaccel ve aynı cins iki borcun, borçlularından birinin 
tek taraflı irade beyanı ile sona erdirilmesidir." (Türk 
Borçlar Hukukunda Takas, Sayfa:1) Bu tanım ve açıkla- 
malardan sonra yazar, hem terim kargaşasını önlemek, 
hem de konuların daha iyi anlaşılmasını sağlamak 
bakımından, eserde sık sık kullanılan takas eden, takas 
alacağı, esas alacak ve takas yetkisi kavramlarını hangi 
anlamda kullandığına dair açıklık getirmiş, ya da tanım 
vermiştir. 

Genelde, halk arasında, hukuk uygulamaları ile il- 
gili olarak "Kanunların daima bir açık yanı bulunur" 
diye düşünülür. Bu düşünce tamamen doğru bile olsa, 
hukuk bilim mantığının, bir konuyu enine-boyuna ince- 
lerken hiç bir açık yan bırakmadığını, değişik yorumlara 
da imkan vermemeğe çalıştığını Doç.Dr. Fahrettin 
Aral'ın bu kitabını incelediğiniz zaman da anlamak- 
tasınız. 

Takas'ın faydalarına da değinen yazar; "Takas, taraf- 
ları karşılıklı ifa, külfet ve masraflarından kurtarır; ticari 
ilişkilerin basit bir şekilde cereyanını sağlar." (5.5) ve 
“... uluslararası satışların veya mesafe satışlarının 
yaygın olduğu günümüzde, ifa ve nakil güçlüklerini gi- 
dermekle uygun bir hukuki imkân niteliği arzeder. Bu 
bakımdan, takas'ın modern iktisadi hayatın en önemli 
bir unsuru olduğu söylenebilir.” (s.6) demektedir. 

Takas'ın tanımı, önemi ve faydaları konularından 
sonra yazar; kanuni takas, sözleşmeye dayanan veya iradi 
takas olarak çeşitleri üzerinde durmaktadır. Son olarak 
"Takasın Hukuki Niteliği"ni ele alan yazar, bu giriş 
bölümünde, sanki kitabın temelini atmakta, alt yapısını 
sağlam bir şekilde oluşturmaktadır. 

Giriş kısmındaki bu temel bilgiler üzerine bina edi- 
len eser, üç bölümden meydana gelmektedir. Birinci 
bölüm, 'Takas Yetkisinin Şartları" başlığını taşımak- 
tadır. Burada takas'ın olumlu ve olumsuz şartları bütün 
detaylarıyla incelenmektedir. "Takas yetkisinin doğumu 
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için gerekli şartlar, biri olumlu, diğeri olumsuz olmak 
üzere, başlıca iki kısma ayrılır. Takas yetkisi bu iki 
şartın aynı anda bulunması halinde mevcut olur." (s.17) 
denilmektedir. Takas'ta üçüncü şahsın durumları da, bu 
bölümde önemli ölçüde yer almaktadır. 

Kitabın ikinci bölümünün başlığı "Borçlar Kanu- 
nunun Takasa İlişkin Hükümlerinde Özel Olarak Düzen- 
lenen Hususlar"dır. Burada, Borçlar Kanununun takas'ı 
düzenleyen maddeleri, madde sırası gözetilerek incelen- 
mektedir. "Kefalet Halinde Takas", "Üçüncü Şahıs Yararı- 
na Sözleşmede Takas”, "Borçlunun İflâsı Halinde Takas" 
bu bölümün önemli alt konularını teşkil etmektedir. 

"Takas Yetkisinin Kullanılması ve Takasın Hükmü" 


ifadesi ise, eserin üçüncü ve son bölümünün başlığı ol- 


maktadır. Buradaki önemli alt başlıkları şöyle sıralamak 
mümkündür: «Takas Beyanı», «Takasın Hukuki Sonuç- 
ları», «Takasın Davada İleri Sürülmesi»... 

Eserde, konular ayrıntılarıyla incelenirken; daha çok 
Borçlar Kanununun, Medeni Kanunun veya İcra İflâs Ka- 


nunun ilgili maddelerinden hareket edildiği; Batı hukuk- 
çularından ve hukukundan bol örneklerle konunun aydın- 
latıldığı; hatta ciddi mukayeselere yer verilerek konuların 
incelendiği görülmüştür. 

Savaş Yayınları arasında yer alan eser, 23x16 cm. 
ebadında olup, 174 sayfadır. Yazar, bu eserini benim de 
hocam olan merhum hocası Prof.Dr. Şakir Berki'nin 
aziz hatırasına ithaf etmektedir. 

Yazar, "Bibliyografya" kısmında, konuyla ilgili 
olarak zengin sayılabilecek bir eserler listesi vermekte- 


“ dir. Bu liste tam on sayfa tutmaktadır. 


Doç.Dr. Sayın Fahrettin Aral'ın bu ciddi araştırma- 
sını, çoğu Almanca ve Fransızca olan bibliyografyasıyla 
birlikte, bütün hukuk bilimi ile uğraşanların ve özellik- 
le Borçlar Hukuku alanında çalışanların dikkatlerine sun- 
mak isterim. 


(*) Fahrettin ARAL, Türk Borçlar Hukukunda Takas, Savaş 


Yayınları, Ankara-1994, s.174. 


TÜRK DİLİNİN BESTECİSİ RESSAM VE MİMARI 


TÜRK DİLİNİN 
BESTECİSİ 
RESSAMI 


MİMARI 


Pei Du KAMİL VELİ NERMEANOĞLU 


Prof. Dr. 
VE tarafından hazırlanmış olan bu eserde, Yunus 
Emre şürleri yeni ve değişik bir açıdan edebi 
dilbilim metoduyla incelenmiştir. 


Kâmil Veli Nerimanoğlu 


23.55 x 16.5 ebadında, 112 sayfa, Ankara- 
1994 baskısı. Fiyatı 90.000 liradır. 


ATATORE KÜLTÜR. BİL VE YARIN YÜKE KUMUN 
ATATDRK KÜLTÜM MERKEZİ YAYIMI — SAYI: 8 


TARİH BOYUNCA TÜRK TOPLUMUNDA SİLAH 


T. Nejat Eralp tarafından hazırlanan bu 


eserde 


Türk 


toplumunda silahın önemi, 


Kültürümüzdeki yeri hakkında bilgiler veril- 
miş, tanıtımları yapıl-mıştır. 

23.5 x 16.5 ebadında, 254 sayfa Ankara- 
1993 baskısı. Fiyatı 70.000 liradır. 
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"RİZE YEMEKLERİ VE YEMEK KÜLTÜRÜ"* 


bilinen bir toplumun sosyal etkileşme yoluyla 

nesilden nesile aktardığı maddi ve manevi 

yaşayış tarzlarının temsil ve tecelli bakımından 
yüksek seviyedeki bir bileşiği olan, sebebi ve sonucu 
açısından ise, ferde ve topluma benlik, kimlik ve kişilik 
ile mensubiyet şuuru kazandırma bütünleşmiş kılma, 
yaşanan çevreyi ve şartları kendi hedefleri istikametinde 
değiştirme arzu ve iradesi veren, değer, norm ve sosyal 
kontrol unsurlarının belirlediği bir sistemdir'. 
Dolayısıyla kültür bir toplumu diğer toplumlardan 
ayırmaya yarayacak türden benlik ve kimlik belirtisi nite- 
liği taşıyan değer, norm ve sosyal kontrol unsurlarından 
oluşur. 

Halk bilimi, işte bu mahalli kimlik gibi, mesleki 
kimlik gibi, refaha dayalı özel kimlik gibi görünen un- 
surları arar, araştırır ve değerlendirir?. Konusu halkın 
manevi kültürüdür. Hamit Zübeyir Koşay, Halk Kültürü 
Belgelerini Derleme Plânı'm hazırlarken Genel Bölüm adı 
altında Beslenme Unsuru'na da yer ve miş ve Halk Kültürü 
açısından beslenmenin yörelere göre gösterdiği az-çok 
farklılıkların toplanıp belirlenmesinin önemi üzerinde 
durmuştur. 3 

Maddi ve manevi varlığımızın, milli bünyemizin 
özelliklerinden ilham alarak geliştirilmesinde milli 
kültürü-müz çok önemli bir rol oynamaktadır. Dev- 
raldığımız en zengin miras.olan milli kültürümüzü gelecek 
nesillere daha da, zenginleştirilmiş olarak devretmek Z0- 
rundayız. Bu sebeple yapılacak önemli işlerden birisi 
kültür hazinelerimizin yok olmasını önlemektir. Bu da, 
ancak her yöreye ait maddi ve manevi kültür değerlerinin 
toplanıp değerlendiril-mesiyle mümkün olacaktır. 

Durum böyle olunca Süleyman Kazmaz'ın Rize Ye- 
mekleri ve Yemek Kültürü adlı çalışmasının önemi 
daha açık görülür. 

Bir yöremize ait folklor malzememizin toplanması 
için yapılmış şahsi çalışma dikkate şayandır. 

Eser, 1992 tarihinde basılmış olup 266*XX sayfadır. 

Eserin yazarı, önsözde kitabı yazmaktaki amacını 
şöyle ifâde etmektedir: "Halk kültürü çalışmalarının 
amacı, sadece kültür tarihine mal olan ya da mal olmakta 
bulunan eserleri derlemek değil, geçmişte neler 
yapılabildiğini belirlemek suretiyle geleceğe ışık tutmak, 
ileriye dönük atı-lımların ortamını ve kaynağını 
hazırlamak, bugüne kadar ihtiyacı duyulanları yaratan 
gücün bundan sonra da gerekenleri ortaya koyabileceği 
inancını ve düşüncesini yerleştir-mektir. Çünkü kuşaklar, 
eserleriyle birlikte yaratma güçle-rini de sonrakilere devre- 
derler, her kuşak öncekilerin yap-tıklarını gördükçe aynı 
işleri, aynı atılımları gerçekleş-tirebileceği hususunda ken- 
dine güven duyar. Böylece arada yaratma ve güvenme ko- 
nusunda bir bağ, bir akış meydana gelir. Onun içindir ki 
halk kültürünü derlemek ve korumak milli kültür ve gele- 
ceği kurma davasıdır. Unutmamak gerekir ki Türk milleti- 
ni yüzyıllar boyu yenilmez bir toplum olarak ayakta tutan 


K ültür, tarih bakımından mevcudiyeti kesin olarak 
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güç, Halk kültüründen kaynaklanmıştır. Çağdaş medeniyet 
seviyesinin üstüne çıkma ülküsünü ger-çekleştirecek yeni 
medeniyet de aynı temel üzerinde yükse-lecektir.Kilap bu 
düşüncelerin ışığı altında hazırlanmıştır." 

Kitap iki ana bölümden meydana gelmiştir: Yemek 
Kültürü adını taşıyan birinci bölüm kendi arasında 7 alt 
bölüme ayrılmıştır: 

1. Düğün aşçıları, 2. Mutfak düzeni, 3. Mut- 
fak araçları ve kapları, 4. Ocak düzeni, 5. Ye- 
meklerin ve gıda maddelerinin muhafazası, 6. 
Sofra kuralları, 7. Yemek düzeni. 

İkinci bölüm Yemekler başlığı altında 29 alt 
bölümden meydana gelmiştir: 

I.Çorbalar, 2.Sebzeler, 3.Sebze Yemekleri, 
4.Lahana, Yemekleri, 5.Turşular, 6.Et Yemekleri, 
7.Tahıl Ürünleri-Tahıl ürünlerinden yapılan çe- 
rezler ve yemekler, 8.Yabani Otlar, 9.Av hayvan- 
ları, 10.Su Ürünleri-hamsiden yapılan yemek- 
ler, 11.Balıklardan yapılan yemekler, 12.Kümes 
hayvanlarından yapılan yemekler,13.Hayvan 
ürün-lerinden yapılan yemekler ve gıda madde- 


leri, 14.Yemeklerde kullanılan yağlar, 
15.Baharat, 16.Salatalar, 17.Börek ve börek 
türünden yemek (Pideler), 18.Ekmekler, 


19.Tatlılar, 20.İçecekler, 21.Meyveler, 
22.Meyvelerden yapılan gıda maddeleri, 
23.Özel yemekler, 24.Kurban, 25.Ödünç verme 
ve ikram, 26.Değişmeler, 27.İngilizce özet, 
28.Arama çizelgesi, 29.Fotoğraflar. 

Yazar, eserinde yemek ile milletin maddi gücü 
arasında şöyle bir münasebet kurar: "Yemek, kişinin bes- 
lenmesi kadar sağlam maddi ve manevi güçleriyle her an 
savaşacak mücadeleli hayatı başarıya ulaştıracak bir vücut 
yapısına kavuşturulması amacını taşır ve niteliği 
dolayısıyla da kültürün her dalını, gelenek ve 
görenekleriyle bütün bir toplum hayatını ilgilendirir. De- 
nebilir ki yemek kültürü, insanların ve toplumun yaşama 
mücadelesinin azim ve iradesinin temelinde yatan geniş 
bir alanı kapsar. Rize Yemekleri ve Yemek 
Kültürü, bu düşüncenin ürünüdür." 

Bu tip çalışmalar, yazarın da dediği gibi, sadece bir 
ye-mek kitabı sayılmamalıdır. Aynı zamanda tarım, toplum 
ve ekonomik hayat üzerindeki değişmelere ve ilerlemelere 
ışık tutulmaktadır. Halk kültürü,kapalı bir çevrenin 
mahsülüdür. Yazar bu kapalı çevrenin içindeki yemekleri 
saymak ve tarif etmekle kalmamış, bunların yanısıra çeşitli 
unsurlarıyla birlikte değişimleri de yeri geldikçe belirtmiştir. 
Bu ve bu-na benzer yöre çalışmalarının ileride mukayeseli 
kültür ve edebiyat araştırmalarına malzeme olacağı kanaa- 
tindeyim. 


İ Sadık TURAL, Kültürel Kimlik Üzerine Düşünceler, 
Ankara-1992, 5.109. 
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“İRAN VE AFGANİSTAN'DAN 
DOĞU OĞUZCA MATERYALLER” * 


azıma koyduğum başlık, iki Alman Türkologu- 

nun, Gerhard Doerfer ile (sınıf arkadaşım) Wolf- 

ram Hesche'nin birlikte hazırladıkları Südeg- 
husische Materialien aus Afghanistan und Iran 
(Wiesbaden 1989, Otto Harrassewitz, 548 s.s*harita ve 
resimler) hazırlamış olduğu eserin Türkçesidir. 

Bilindiği üzere, Türkoloji Almanya'da çok eskiden 
beri araştırılan bir bilim dalıdır.Alman Türkologları, 
Turfan, Hoço ve Bin Buda Mağaraları gibi eski Uygur 
bölgelerinde yaptıkları kazılarda yüzlerce yazma eser bu- 
larak, bunları Almanya'ya götürmüşler ve üzerlerinde 
çalışmalar yapmışlardır. Türkische Turfan-Texte 
adı verilen bu yazmalar üzerinde Willy-Bang Kaup, An- 
nemarie Von Gabaın ve Reşid Rahmeti Arat gibi Alman 
ve Türk türkologlar çalışmaya başlamıştır. İkinci Dünya 
Savaşından sonra Doğu Berlin'de kalan bu yazmaların 
adı değiştirilmiş, Berlinische Turfan-Texte adı ile 
anılmaya başlanmıştır. Şinasi Tekin, Semih Tezcan, 
Osman F. Sertkaya, Ahmet Temir, Sema Barutçu gibi 
Türkologların çalışmalarıyla bazı yazmalar Türkolojiye 
kazandırılmıştır. 

Almanya'da bugün halâ çok iyi Türkologlar bulun- 
maktadır. Bu bilginlerin verdikleri eserler, her zaman 
kaynak niteliğindedir. G. Doerfer de bu bilginlerin ba- 
şında gelen, pek çok değerli eser vermiş, bir hocadır. 
Özellikle, üç büyük ciltlik Yeni Farsçadaki Türkçe 
Ve Moğolca Ödünç Kelimeler adlı eseri, bir el 
kitabıdır. Sonra, "Halaçça" üzerine yaptığı çalışmalar ve 
büyük bir sözlük, Türkoloji için büyük bir kaynaktır. 

W. Hesche, Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih- 
Coğrafya Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Kürsüsü'nde 
(1960-1964) Türkoloji tahsil etmiş bir Türkolog olup, 
aynı zamanda sınıf arkadaşımızdır. Kendisinin pek çok 
meseleyi aydınlatan orijinal çalışmaları yayımlanmıştır. 

Bilindiği üzere, İran'da bugün pek çok Türk kavimi 
yaşamaktadır: Azeri Türkleri, Avşarlar, Türkmenler, Ho- 
rasaniler, Halaçlılar, Ağaçeriler ve daha nice küçük Türk 
boyları. Bu Türk boyları, neredeyse, İran nüfusunun 
96 70'ini oluştururlar. Fakat, ne yazık ki, buralarda yaşa- 
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yan Türklerin ne bir okulları, ne dernekleri, ne radyo ve 
TV'leri bulunmamaktadır. Yüzyıla yakın bir zamandır, 
gelmiş geçmiş rejimlerin baskısı altında yaşayan Türkler 
halâ Türkçe konuşmaktadırlar. İşte elimizdeki hacimli 
eser de İran ve Afganistan'da yaşayan Türk boylarından 
derlenmiş metinleri ve kelime hazinelerini içine almak- 
tadır. 

Eser, çok güzel bir önsöz ve geniş bir tarihi giriş 
ile başlamakta, bu bölgelerde yaşayan Türklerin dil 
özellikleri (fonetik ve morfolojisi) çeşitli cetveller ve 
küpler üzerinde anlatılmaktadır. Derlenen Türkçe metin- 
lerin Almanca tercümeleri verilmiştir. Eserin 309- 
548'inci sayfalarında yer alan geniş sözlük, bu bölgedeki 
Türkçe kelime hazinesini vermektedir. 

Esere ek olarak verilen haritalarda, Türklerin yaşadık- 
ları bölgeler ile nüfus yoğunlukları görülmektedir. 

İki sayfa içinde verilen dört renkli resimde, Afganis- 
tan'da yaşayan Avşar Türklerini görmekteyiz. Bir dükkâ- 
nın camekânında eski harflerle yazılı "Afşar" ifâdesi dik- 
kat çekicidir. 

İran ve Afganistan, Türkiye Türkolojisi için henüz 
kapalı bir kutudur. Yabancı Türkologların yapmış ol- 
dukları yayınların dışında pek fazla bilgiye sahip değiliz. 
Hele Afganistan'da Kazak, Kırgız, Özbek, Uygur ve 
öteki pek çok Türk kavimi yaşamaktadır. Bunlar üzerine 
yapılan yayınlar da Türkoloji açısından yeterli değildir. 
Bunların dışında, Afganistan ile Pakistan'ın kuzey top- 
raklarında yaşayan ve Urdu (Ordu) Türkçesi konuşan 
Türkler hakkında da yeterli bilgimiz yoktur. 

1992 yılında Pakistan ve Afganistan'ın kuzeyini 
ziyaretimizde gördüğüm pek çok genç de bu konuda 
yapılacak ilmi çalışmaların neticesini beklediklerini 
ifade etmişlerdir. Kendilerine ilgi çekici alan arayan genç 
Türk dilcilerini bu sahalarda çalışmaya ve eser vermeye 
davet ediyorum. 


(*) Gerhard DEORFER. Wolfram HERSCHE., Sudoghurische Materiallen 
Aus Afganistan und İran, Horrosowitz, Wiesbaden- 1989, 548 5. * 
Harita ve Resim. 


"OSMANLI TÜFEK, TABANCA ve TEÇHİZATLARI" * 


nsanın bir canlı türü olarak doğaya ve kendi 

kendisine karşı verdiği mücadele onu diğer canlı 

türlerinden farklılaştırarak bir ontolojik alana 
oturtur. Bu alanın farkı tüm birikimi ve dokusuyla tarih 
ve kültür olmasıdır. Kültürüyle seçkinleşen insan kendi 
türünü ortadan kaldırmaya azmeden, teammüden eylem- 
ler içinde bulunan bir diğer yönü ile de çoğu canlı 
türlerinden farklılaşır; Silahlanabilirlik onun en uzak za- 
manlara kadar gerilere giden yönüdür. Halbuki silahlan- 
manın caydırıcılık yönünün vurgulanması da oldukça ge- 
rilere dayanan meşrulaştırıcı bir konvansiyon 
(uzlaşım)dur. En derin konulara, en engin araştırmalara 
girmekten, en uzlaşmaz konuları bir araya getirerek on- 
larda beşeri birikimini yansıtmaktan geri durmayan 
insan silah gibi oldukça sanatın dışında görünen bir tek- 
nik etkinliğini de sanatla boyutlandırmaktadır. Tülin 
Çoruhlu da bir sanat tarihçisi olarak silahları konu alan 
bir çalışma gerçekleştirmiştir. Burada tanıtılmaya 
çalışılacak olan eserinde Çoruhlu ateşli silah ve 
teçhizatlardaki süslemeleri dikkate almıştır. 

Çalışmanın, yazarın da vurguladığı gibi, şimdiye 
kadar bu konuda yapılan çalışmaların azlığından kaynak- 
lanan eksikliği ve ayrıca Batı kaynaklı çalışmaların et- 
nosantrik (benmerkezli) yöneliminden kaynaklanan yanlı 
açıklama şekilleriyle Türk sanatını ikinci dereceye 
bırakan yönteminden doğan eksikliği gidermeyi 
amaçladığı görülmektedir. Çoruhlu'nun bundan önceki 
çalışmaları da dikkate alınırsa (eserin kaynakca kısmında 
bunlar verilmiştir) bu konu için oldukça emek verdiği 
görülecektir. Yerli yabancı diğer araştırmacıların biri- 
kim, yöntem ve teknikleri ile etkileşmek ve daha iyi bir 
anlama, açıklama ve hesaplaşma düzeyine erişmek için 
gerekli olan bu tür çalışmaların gelişigüzel değil de 
doğrudan Askeri Müzedeki malzemelerden yararlanılarak 
yapılması bilimsel çalışmada evren ve örneklem 
bağlamında sabit bir veri tabanı sağlamıştır. 

Çalışmanın ilk kısmında “Ateşli Silâhların 
Gelişimi ve Yayılışı" tüfek ve tabancalardaki mekaniz- 
ma sisteminin gelişimini, topculuğu ele alan yazar Os- 
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manlı tüfek ve tabancalarında raslanan kontrol damga- 
larını da vermektedir. Bu bölümde minyatür ve 
gravürlerin sağladığı görsel malzeme yapılan dikkatli 
çizimlerle de desteklenmektedir. Sanatın form ve içerik 
olarak kültürel, tekniğin daha çok evrensel olduğu 
gerçeği tüfeklerin mekanizmaları itibariyle Batının 
aynısı, ancak form ve süslemeleriyle Osmanlıya has 
oluşu belirtilmektedir. 

Osmanlı İmparatorluğunda silâh imalatına ilişkin 
gelenek ve teknoloji ordunun bürokratik yapısıyla 
ilişkili olarak vurgulanırken Anadolu'nun silâh 
imalâtına olanak sağlayan bugünkü geleneklerinin Os- 
manlı'dan kalma kökleri de vurgulanmıştır. Özellikle 
bugün bilinen resmi silah fabrikalarının yanı sıra, Ev- 
liya Çelebinin Çoruh ve Gümüşhane yöresindeki sivil 
imalâthaneleri belirtmesine yapılan atıf sosya kültürel 
olarak canlılığını bu imalât yönünde bugün bile kaybet- 
meyen, hatta başka ilhamlar veren, Doğu Karadeniz 
bölgesi silah imalâtı geleneğinin sosyolojik potansiyeli 
dikkate değerdir. 

Tüfek ve tabancalardaki süslemeleri teknolojinin 
kavuştuğu bugünkü düzeyde hemen hemen tamamen or- 
tadan kalkmıştır. Ancak silah süslemeciliği olgusu ge- 
nel sanat tarihi ve kuramı açısından diğer sanatlar (ma- 
den ve ahşap) muhitinde ve bağlamında ele alındığında 
tamamlayıcı bir unsur olarak da katkıda bulunacaktır. 
Ayrıca süslemede motifde teknik ve malzeme kadar sa- 
natda formun önemini belirtmesi bakımından işlevseldir. 
Çünkü Osmanlı silah sanatında sanatsal unsurların, 
döneminde çağdaşları olan, diğer sanat dalları ile 
karşılaştırılması, kendinden önceki sanat gelenekleri ile 
ilişkililendirilmesi, kendinden sonraya geleneği aktar- 
ması, yabancı unsurların etkisi en çarpıcı şekilde formda 
kendini gösterecektir. Kaldı ki forma yansımayan hiç bir 
ikonografik, telmihli, çağrıştırıcı geri plân (irreel) alan 
yoktur. Nitekim, seri imalâtla daha çok formatif, 
endüstriyel bir mahiyet kazanan silah, sanatsal formdan 
uzaklaşıp, sadece malzeme durumuna düşerek sanat tari- 
hinin konusu olmaktan çıkmıştır. İstanbul'daki ilk silah 
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fabrikalarının bu olguyu yaşamayı sağladığını vurgu- 
layan yazar atelye imkânını silah süsleme sanatının on- 
tolojik bir unsuru saymaktadır. Silah süsleme sanatında 
somutlaşan form, üslup ve malzeme ancak bu koşullarda 
Ön Asya, Orta Asya, İslâm, Doğu sanatı kavramlarıyla 
ilintilenme şansına sahip olurken, Batıdan aldığı etkile- 
rin önemi, diğer sanat alanlarıyla teması, konu ve form 
transferi de ancak bu koşullarda epistemolojik anlam ka- 
zanmaktadır. 

Çoruhlu eserinin ikinci bölümünde "Süsleme Prog- 
ramı ve Motifler"de kabza, dipçik, kundaklar, namlu, bi- 
lezikler ve mekanizmalar ile tüfek ve tabanca ile ilgili 
teçhizatlarda görülen motifleri ele almıştır. Üçüncü bölü- 
münde "Süsleme Tekniklerini" maden ahşap, kumaş ola- 
rak malzeme temelinde değerlendirmiştir. Dördüncü bö- 
lümdeki katalogda tüfekler, tabancalar ve teçhizatlar 
önceki bölümlerdeki bilgilere tasviri destek sağlayacak 
şekilde gösterilmektedir. Bu bölümlerde silah süsleme 
sanatının Türk kültürü, Doğu kültürü ve Batı kültürü 
içindeki yönleri belirtilmektedir. Kitabın başlığı Os- 
manlı dönemi ile sınırlanırken örneğin Osmanlı dönemi 
sanatının Osmanlı öncesi ile temaslarının sanat form- 
larında Orta Asya Türk sanatı formları ile bağlantılılık ve 
süreklilik göstermesi, İslâm sanatının meselâ İran form- 
ları ile benzerlik göstermesi konuları vurgulanarak 
diachronigue ve synchronigue derinlik ve genişlikler sa- 
nat tarihi Türk sanatında form, İslâm sanatında malzeme 
gibi kavram dizisi oluşturmaya imkân sağlamaktadır. 


Çalışmanın beşinci bölümü olan karşılaştırma bölü- 
münde bu benzerlik ve süreklilikleri özetleyen Çoruhlu, 
silâh sanatının form ve içerik olarak Ön Asya sanatları 
ile temasını aynı coğrafi alanın farklı zamanlarda değişik 
kültür ve medeniyetlerle paylaşılmasının verdiği bir 
sonuç olarak vurgulamaktadır. (Örneğin geometrik motif 
oluşturulmasında Orta Asya Türk kültürü kadar Ön Asya 
kültürleri ve eski Anadolu kültürleri etkileşimi, sanatın 
evrensel formlarının oluşu, kültür etkileşimleri) Gene 
batılılaşma etkisiyle silah süslemelerinde görülen motif 
abartılarının bir yozlaşma ve olumsuzluk değil bir etki- 
leşim şansından kaynaklanan yeni motif repertuvarı 
oluşumuna katkı olarak değerlendirilmektedir. Batıdan 
gelen her şeyin sorgusuz sualsiz olumsuzca değerlendiri!- 
mesi yerine bu form etkilerinin köklü kültürel gelenek- 
ler içinde nasıl bütünleştirilerek işlevsel hale getirildiği 
gerçeği hem kültürel geleneğin her türlü etkiyle 
sarsılacağı gibi cılız ve olumsuz bir ön yargının sanat 
ürünleri yoluyla yanlışını ortaya koyacaktır. Nitekim, 
konunun başından beri motifsel geleneğin öyle kolay 
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kolay sarsılabilecek bir sanatsal gidişat olmadığı onun 
tüm etnik, dini, kültürel temaslara rağmen ancak silah 
imalâtında sanayileşmenin sonucu en azından bu alanda 
ortadan kalktığı dikkat çekmektedir. Çoruhlu, Osmanlı 
silah süsleme sanatı ile diğer sanat dalları arasında bu 
dönemin benzerliklerini de vurgulayarak bu sanat dalını 
Osmanlıdan soyut bir yerde düşünmekten kaynaklanacak 
bilgiye ve senteze yönelik eksikliklere de olanak tanıma- 
maktadır. Silah sanatını Osmanlı maden sanatı, ahşap 
eserler üzerinde hayat bulan sanat, seramik ve çini, taş 
işçiliği, dokuma sanatı gibi konularla motif temelinde 
bağlantılı kılan örnekler de çalışmada Osmanlı Sanatı 
kavramının netleşmesini, zenginleşmesini sağlamakta- 
dır. 


Çalışmada, doğrudan çalışmanın şekline ilişkin, 
bazı eksikleri görmek her okuyucu için mümkündür. 
Ancak dipnot, imlâ, sayfa düzenlemesi gibi başlıklarda 
görülecek aksaklıkların bütün bir eseri kötüleyecek 
düzeyde büyütülmesi yazmaktan daha kolay olan okuma 
işi, ameliyesi, etiği bakımından ucuzca bir hareket ola- 
caktır. Bu problemlerin yazarla yazışarak gelecek baskı- 
larda giderilmesi yolunu tercih etmek de mümkündür. 


Sanatın özel alanlarına ait incelemelere yönelmenin 
hem bu alanları aydınlatmaya hem de genel sanat bilgi- 
sine, estetiğine, ontolojisine faydası olacaktır. Sanat ta- 
rihi ise ancak bir betimlemeden, tesbitten (histografi)den 
yorumlamaya ve diğer tesbitlerle ilişkilendirmeye geçti- 
gi an tarihilik boyutu kazanacaktır. Sanat tarihi ve genel 
sanat kuramı gidiş-gelişinde bu fikri faaliyet diğer disip- 
linlerin de hizmetinde ve desteğinde olacaktır. Bu 
çalışmanın elimizdeki bu tanıtıcı metinde ele alınışı onu 
yeterince yansıtmaktan bazı noktalarda uzaktır. Birincisi 
geometrik motifler, palmet, rumi, meander, lotus, 
kıvrık dal, zencirek gibi profesyonel sanat tarihçilerinin 
daha iyi anlayıp eleştireceği konulara bu tanıtma 
yazısında değinilmemiştir. Çizimlerin, fotoğrafların di- 
linden sanat tarihçilerinin daha iyi anlayacağı kesindir. 
İkincisi bu yazının, çalışmayı değerlendirirken, daha çok 
genel konular üzerinde durması ve betimsel zenginliği 
ikinci plâna istemeden düşürmüş olması tehlikesi vardır. 
Sanat tarihi camiasının bu çalışmadan alacağı etki ve ge- 
tireceği eleştirinin bu tanıtma yazısında içerilen bilgiler- 
den daha fazla olacağı kesindir. 


(*) Tülin ÇORUHLU, Osmanlı Tüfek, Tabanca ve Teçhizatları (Askeri 


Müzeden Örneklerle), Genelkurmay Askeri Tarih ve Stratejik Etüd 
Başkanlığı Yayınları, Genelkurmay Basım Evi, Ankara - 1993, 19x28 em 
ebatında IX486 sayfa, 56 resim46j çizim47 desen. 
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YENİDEN DOĞUŞ veya BİR ZAFERİN BELGELERİ 
“İSTİKLÂL HARBİ İLE İLGİLİ TELGRAFLAR” 


illi Mücadele, Türk tarihinde yepyeni bir dev- 

rin başlangıcıdır. Bir harbin kazanılmasıyla 

bir toplum millet olma vasfını kazanmış, bir 
toprak parçası vatanlaşmış ve milli şuur etrafında 
bütünleşmiş insanlar o topraklarda edebiyyen hür ve 
bağımsız yaşama hakkını elde etmişlerdir. 


Bu bakımdan Milli Mücadeleyi sadece cephelerde 
verilen bir savaş olarak düşünmek doğru değildir; Milli 
Mücadele siyasi, idari ve diplomatik bakımlardan da 
Türk milletinin bir zaferidir. 


Balkan ve Birinci Dünya Savaş'larından yeni çık- 
mış, perişan Anadolu halkının şeref ve namusunu ko- 
ruyabilmek için son bir gayretle silâha sarıldığı ve sar- 
sılmaz bir azimle sürdürdüğü Milli Mücadele, ken- 
diliğinden ve bir anda meydana gelmemiştir, Milli 
Mücadele basit bir cidâl değildir, o üzerinde düşünül- 
müş, her adımı hesaplanmış, her hamlesi yüzlerce defa 
gözden geçirilmiş bir milli uyanışın zafere ulaşan cihâ- 
dıdır. 


Vatan topraklarının dörtbiryandan işgal edildiği, 
bütün limanlarına düşman gemilerinin demirlediği, 
güzel İzmir'e Yunan bayraklarının çekildiği, İstanbul'un 
düşmanlarca istilâ edildiği o çok kara ve ümitsiz 
günlerde, herkes birşeylerin olmasını bekliyordu. 
Köylüsü-şehirlisi, cahili-münevveri, yoksulu-zengini 
haysiyetlerini zedeleyen bu utancın içinde ne yapacak- 
larını bilmez bir halde idiler. 


İstanbul'daki bir kısım insan yeni yeni yeşermeye 
başlayan Kuvayı Milliye hareketlerini bir nevi İttihatçı 
ayaklanması gibi görüyor, Milli uyanışı ne idüğü belir- 
siz ittihatçı komitacıların sergerdeliği ve maceracılığı 
olarak değerlendiriyordu. Böyle düşünmekte büsbütün 
haksız sayılmazlardı; devleti binbir türlü düzen ve darbe 
ile ele geçiren İttihatçılar koskoca İmparatorluğu Birinci 
Dünya Savaşı'na sokarak binlerce vatan evlâdının 
ölümüne, memleketin perişanlığına sebep olmuş sonra 
da başlarını alıp kaçmışlardı. Yine bir kısım insan, 
yıllardır savaştan savaşa sürüklenmiş bedbaht Anadolu 
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halkının daha fazla perişan olmasını ve beyhude yere 
kanını akıtmasını istemiyordu, düşman kavi, talih 
zebündu, boşa kürek çekmek neye yarardı? Bir kısmı da 
baştan teslim olmuştu zaten, Batılılar gelsin bize mede- 
niyet öğretsinlerdi, hazır gelmişken onları kovmanın ne 
âlemi vardı?.. 


İstiklâl Harbi, Hakk'a ve hakkına inanmışların tes- 
limiyetçiliği reddederek yola çıktıkları bir fazilet 
mücadelesidir. Bu mücadelenin içinde diplomasi denen 
sanat bütün incelikleri ile vardır; siyaset, hem muhalif- 
lere hem de muarızlara karşı ustalıkla kullanılan bir si- 
lahtır; memleketin idaresi ise düşmanı kovmak için 
teşkil edilen orduya gerekli desteği azami ölçüde 
sağlayacak şekilde organize edilmiştir. Bu mücadelede, 
İttihatçı sergüzeştçiliğinin yerini harp tecrübesi almış, 
harp idaresi kurmayların elinde bir sanat haline 
gelmiştir. Eldeki bütün imkânlar en rasyonel şekilde 
kullanılmış, sonucu etkileyecek en ufak bir ihtimal bile 
gözden uzak tutulmamıştır. 


Herkesin bildiği gibi, Milli Mücadele birden çok 
cephede, birden çok düşmanla, muhalifle, muarızla, 
mütereddidle durmadan dinlenmeden yapılan bir savaşın 
adıdır. Bu savaşa Anadolu halkı yaşlı-genç, çoluk-çocuk, 
kadın-erkek malıyla ve canıyla iştirak etmiş, varını 
yoğunu istiklâl uğruna feda etmekten bir an bile geri 
durmamıştır. Yahya Kemal Eğil Dağlar adlı eserinde 
o günleri şöyle anlatır: 


"..Vatan, dışından ve içinden düşman ayakları 
altında idi. Osman Gazi'nin aşiretinden iki yüz sene 
içinde cihangirâne bir devlet çıktığını mücize addedenler 
Ankara'nın muzdarip bağrından dört sene içinde yeni bir 
devletin çıkmasını nasıl telâkki ederler hem de bu is- 
tiklâl hangi devlerle güleşti? 


..Büyük Millet Meclisi'nin açılacağı binanın üze- 
rinde bile Fransız bayrağı sallanıyor ve içinde işgâl müf- 
rezeleri karargâh kurmuş oturuyorlardı. Sâhil ve dâhil 
bütün şehirlerimiz ve ovalarımız inkısâmın bin türlü 
cilvesiyle ya ayrılmış veyahut da ayrılmak üzereydi. 
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Cumhuriyet'in nüvesi olan kuvvet iki senede bütün bu 
yurtları birer birer kurtardı, bugünkü vatanı yoktan var 
etti. 


.. Nice milletler istiklâllerini kaybederler. Beni 
İsrail gibi asırlarca onun hasretini çekerler, sonra 
uyanırlar tekrar kan dökerler ve kazanırlar. Türklüğün ta 
Asya içerilerinden beri hür ve müstakil yaşamak mizacı- 
nı gösterir bir darb-ı meseli vardır. Türkler istiklâllerini 
kaybetmek tehlikesinde kalırlarsa asil bir isyanla; "Ya 
devlet başa ya kuzgun leşe!" derlerdi. Bükülmektense 
ölmek isteyen hür insanların ağzından çıkan sözlerin bu 
söz en güzelidir. İşte 16 Mart baskınından sonra bir ay 
geçmesiyle bu güzel söz Türklüğün tâlihinde bir daha te- 
celli etti.”! 


"Milli Mücadele, hakkın kaba kuvvete; vatan, mil- 
let ve bayrak sevgisinin emperyalizme, istiklâle inan- 
mışların bozgunculara karşı verdiği mücadelede millet 


iradesinin zaferidir."2 


İstiklâl Harbini bütün yönleriyle, bütün faziletle- 
riyle ele alıp incelemek, onun tarihe malolmuş hakikat- 
lerini ortaya koymak ve onu bugünkü nesillere anlat- 
mak, şehitlerimize karşı bir şükran borcumuzdur. 


Başbakanlık Devlet Arşivleri Genel Müdürlüğü'nce 
hazırlanan İstiklâl Harbi ile İlgili Telgraflar adlı 
eser de bu şükran ve minnetin bir ifadesidir. Eser, Baş- 
bakanlık Devlet Arşivleri'nde bulunan ve İstiklâl Harbi 
esnasında cephelerde Meclis'e gönderilen orjinal rapor ve 
telgraflar ile bunların yeni harflere çevrilmesiyle meyda- 
na getirilmiştir. 


İstiklâl Harbi esnasında cephelerden gelen telgraflar 
makine başında heyecanlı bir bekleyişe yol açıyor, telg- 
raflarla gelen her müjdeli haber bekleyenler arasında 
müthiş bir sevince sebep oluyordu. 


"Büyük odadaki manzara gözlerimin önündedir. 
Mustafa Kemal Paşa lambanın ışığı altında kâğıtları 
karıştırır. Albay İsmet Bey durmadan dolaşır. Cami Bey, 
dizinde kâğıtlarla konuşmak fırsatını beklerdi. İç işlerin- 
de sorunlar gittikçe çoğalıyordu. Her yarım saatte bir 
Hayati Bey gelir, telgraflar getirirdi. Bunların arasında 
şöyleleri vardı: "Ben hilafet ordusunun yaklaştığını 
görüyorum. Halkın onlara katılmasından korkuyorum. 
Onlar girip telgraf tellerini kesmeden emirlerinizi bek- 
liyorum." 
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Bunlardan biri okunduktan sonra Hayati Bey asker 
selâmı vererek "Teller kesilmiştir" dedi. İşte, ihtilâlin 
manzaralarından biri. 


Başka bir telgraf: "Ben kasabanın dışında muhabere 
merkezi kurdum. Kaymakam Hilâfetçilerle anlaşmak 
üzeredir. O bir vatan hainidir." 


Her gece etrafımızdaki merkezler ve kasabalardan 
telgraflar alırdık. Bu ihtilal günlerinde zavallı ve yoksul 
telgrafçıların cesaret ve vatanseverliklerini, yaptıkları 
görevi övmemek elde değildir." 


İstiklâl Harbi çok zorlu mücadelelerden sonra, bin- 
bir güçlükle ve binlerce şehidimizin kanları ve canları 
pahasına kazanılan bir zafer olmuştur. İstiklâl Har- 
bi ile İlgili Telgraflar adlı eserde bu zorlu müca- 
delenin birçok safhası orijinal, ilk elden kaynaklar 
demek olan cephe telgraflarıyla gözler önüne serilmek- 
tedir: 

"İcra Vekilleri Hey'eti Reisi Rauf Beyefendiye 

I. Neşrolunmayacaktır. 


2. Kıtaatımız İzmir şark sırtlarında düşmanın son 
mukavemetini kırdıktan sonra bugün 9 Eylül 1938'de 
mağlup düşmanla beraber İzmir'imize muzafferen girdi. 
Vapurlara binmekten men edilen düşman zâbitan ve 
efradı teslim olmaktadırlar. İzmir'de mebzul miktarda top 
tüfek ve her nev'i malzeme bulunmuştur. Ben yarın 
öğleden itibaren İzmir'de bulunacağım. 


Başkumandan 
Mustafa Kemal" * 


"Türkiye Büyük Millet Meclisi Riyâset-i Celile- 
sine 


İki gündür bilâ inkıta devam eden muharebât ne- 
ticesinde düşmanın Afyonkarahisarı mevâzii iskât ve 
Afyonkarahisarımız istirdâd olunmuştur. Üserâ, ağır ve 
hafif top, mühimmat ve her nev'i malzemeden ganâim 
çoktur. Düşmanın müteaddid mevâzinin her biri birkaç 
hattan mürekkep olduğundan kıtaâtımız birçok müstah- 
kem hatları müteakıben iskat mecbüriyetinde bulun- 
muştur. 


İstihzârâtımız her nev'i vesâit-i fenniye ve mevani-i 
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fer'iyye ile teçhiz ve takviye edilen düşman mevâziinin 
bazen bir saatten az bir zaman zarfında iskatını temin 
ettiği gibi asker ve zabitanımızın müsellem-i cihân olan 
havârik-i besâlet ve şecaâtı bu defa dahi tezâhür ve 
teeyyüd etmiştir. 


Kumandanlarımızın sevk ve idarede düşman kuman- 
da hey'etine fâikiyeti bâriz bir sürette mütecellidir. Tür- 
kiye Büyük Millet Meclisi ordularının müstesnâ kıymet 
ve kabiliyeti sebebiyle Meclis-i Âli'yi tebrik ederim. 

Başkumandan 
Mustafa Kemal"i 


Eser, Başbakanlık devlet Arşivleri Genel Müdürlü- 
ğü Cumhuriyet Arşivi'nde yer alan Milli Mücadele ve 
İstiklâl Harbi'ne ait telgrafların kronolojik olarak sıra- 
lanmasıyla meydana gelmiştir. Kitabın sayfa düzeninde, 
genellikle sol tarafta eski harfli orijinal metin, sağ tara- 
fında ise metnin latin harflerine aktarılmış hali yer al- 
maktadır. Ayrıca kitabın sonunda, belgelerde geçen Os- 
manlıca kelimelerin manâlarım ihtiva eden bir sözlük 


bulunmaktadır. 
Milli Mücadele ve İstiklâl Harbi'ne ışık tutacak bu 
eseri hazırlayıp yayımlayan Başbakanlık Devlet Arşiv- 


leri Genel Müdürlüğü personeli ve idarecilerini tebrik 
ederiz. 

Vatan ve millet sevgisinin, memleket aşkının, milli 
şuur ve hassasiyetin tezahürü olan ve Genel Müdür 
Sayın İsmet Binark tarafından yazılan şu cümleleri de ek- 
lemek istiyorum: 

"Başbakanlık Devlet Arşivleri Genel Müdürlüğü 
olarak, bu eserle milletimizin şerefle dolu tarihine 
mütevazi bir armağan sunduğumuz için mutluyuz. 

Eserin hazırlanmasında emeği geçen Devlet 
Arşivleri Genel Müdürlüğü Cumhuriyet Arşivi Daire 
Başkanlığı personeline teşekkür ederiz. 

Bu eser, bütün tarihimiz boyunca, Türklük 
şuurunun, bayrak ve vatan sevgisinin sembolü ve 
kaynağı olan aziz şehitlerimize ve gazilerimize minnet 
ve şükran duygularımızla ithaf olunmuştur.9 


Yahya KEMAL, Eğil Dağlar, x.324-325. 

Ismet BINARK, İstiklâl Harbi ile İlgili Telgraflar, Sunuş. VI. 

Halide Edip ADIVAR, Türkün Ateşle İmtihanı, 5.124. 

Başbakanlık Devlet Arşivleri Genel müdürlüğü, İstiklâl Harbi i'e İlgili 
Telgraflar, Belge nu. 77, «.178-179 

Başbakanlık Devlet Arşivleri Genel Müdürlüğü, İstiklâl Harbi ile İlgili 
Telgraflar, Belge nu.48&. x.118-119 

Ismet BİNARK, a.g.e. 


b 


Eser, Atatürk'ün 


gelmiştir. 


yararlı bir kitap. 


Atatürk 
ebadında, 176 


ATATÜRK'ÜN KÜLTÜR VE MEDENİYET 
KONUSUNDAKİ SÖZLERİ 


1920-1938 


lu'nun çeşitli yerlerinde yaptığı konuşmalardan meydana 
Dönemin hızlı değişimini ilk elden takip etmek açısından 


Kültür merkezi yayını, Sayı: 37, 25.5 x li 
sayfa. Fiyatı 30.000 Tira. 


yılları arasında Anado- 


6.5 
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“ATATÜRK İLE LÂTİFE HANIMEFENDİ'NİN 
HAYATINI ANLATAN ESER” * 


ezihe Araz'ın Mustafa Kemal'le 1000 
Gün adlı eserini okuduk. İncelemelerimizi sun- 
> mak istedik. 


Mustafa Kemal, onun döneminde tanıyanları yani 
ilk kuşaklar ve bugünkü kuşaklar için Türkiye'nin kur- 
tarıcısı, Cumhuriyetin kurucusu yüce bir Türk büyüğü- 
dür. Atatürk gerçeğine onu tanımak bakımından doğru 
yorumla ulaşmak, yayımlanmış eserleri incelemekle ve 
ortada apaçık duran Türkiye'yi görmekle mümkündür. 


Nezihe Araz, Atatürk'ün hayatında büyük rol 
oynamış hepimizi düşündüren kadını anlatmak, böylece 
kafamızda belirsiz bilgileri daha belirgin hale getirmek 
istemiştir. 233 sayfa olan eserde çeşitli resimler ve pek 
çok insanın anılarını kapsayan yazılar sergilenmiştir. 


Atatürk'ün evlendiği, 1001 gün onunla yaşayan 
Lâtife Hanımefendiyi, çeşitli yönleriyle, eser çok iyi 
tanıtmaktadır. 

Lâtife Hanım Atatürk'ten ayrıldıktan sonra hiç kim- 
seyle, hiçbir gazeteci veya yazarla bu konuyu 
konuşmamıştır. Fakat onların bir arada yaşadığı günlerde 
yakınlarında olan kişilerin bilgileri, fikirleri bu eserde 
ele alınmış, bizlere sunulmuştur. 


Atatürk ve Lâtife Hanım'ın hayatını yıllardır ben de 
merak ederdim. Orada burada çıkan yazıları okurdum ve 
hayalimde biçimlendirdiğim bir Lâtife Hanım vardı. İki 
yıl önce Lâtife Hanım'ı anlatan bir öykü yazmıştım. Bu 
öykü İzmir Hür Efe Gazetesi'nde çıkmıştı. Nezihe 
Araz'ın Ekim 1993'te ikinci baskısı yapılan kitabına 
adetâ sarıldım. Acaba bilmediğimiz neler yazılıyor diye, 
eseri büyük bir süratle bir gecede okudum. 


Lâtife Hanım, eşinden ayrıldıktan sonra, Uşak-i Za- 
delerden olan babası onun için dediği gibi, kimseyle 
konuşmadı, fakat O, hatıralarından kaçmayıp, hatıraları 
ile yaşadı. O muazzam hatıralar O'na, yetmiş yaşına 
kadar yaşamak için yetti. O'nu doldurdu. 

Lâtife Hanım aslında, çok iyi yetişmiş bir Türk 
kızı olarak Atatürk'le evliliğinde, tam yerini bulmuştu. 
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Nevin KORUCUOĞLU 


Karakterinin, kapasitesinin yettiğince dolu dolu zirvelere 
çıkarak yaşamıştı. Hiçbir Türk kadınının erişemediği ve 
hasretle baktığı bir düzeye çıkmış ve dağın tepesinden 
kendi yanlışları yüzünden inivermişti. 


Lâtife Hanım 1925'lerin batılı kadınları gibi sigara 
içiyor ve gerektiği yerlerde hiç çekinmeden fikirlerini 
rahatça söyleyebiliyordu. Atatürk'le Anadolu içinde 17 
ili gezmiş, bu gezintilerde o büyük Mustafa Kemal'e 
eşlik etmişti. Gezintilerinde, yeni suratlar, perişan 
köyler, kasabalar, fukâra insanlar görmüş, onların 
Atatürk'e nasıl sarılıp öptüğüne şahit olmuş ve bu tablo 
içinde bir sürü dalkavuğun Atatürk'ün etrafını da 
sardığını görmüştür ve "O'na sarılan bu milletin adam- 
larından hiç kurtulamayacak mıyım?" demiştir. Eserde 
çok iyi anlatıldığı gibi bu sarılanlar, M.Kemal'i öpenler, 
Türk Milleti idi. Lâtife Hanımefendi bunu düşüneme- 
yecek, sevdiğini paylaşamayacak kadar toplumda rastla- 
nan sıradan bir aşk kadını gibi davranmış, aşık olduğu 
adamı ve kendisini ön planda düşünmüştür. 


Ne zaman ki, Lâtife Hanım, M.Kemal tarafından 
ailesinin yanına gönderilmiş, o zaman gerideki günleri 
daha sağlıklı eleştirebilmiştir. 


Lâtife Hanım Köşk'te bir gün, Mustafa Kemal'in 
yazı odasını ona sormadan değiştirmiş, Mustafa Kemal 
"Niçin odamı değiştirdiniz?" şeklindeki sorusu üzerine 
"Ne hakla benimle böyle konuşuyorsun Kemal" diyebil- 
miştir. Oysa ki böyle bir adamla evlenince alelâde 
kadınların haklarını kullanamayacaktı. O'nun "Kemal" 
diye hitap ettiği adamın kim olduğunu bilmesi gere- 
kiyordu. Soradan, herkese tanınan haklardan vazgeçmeyi 
bilemedi. Belki evlilik bir sanat, ama böyle biriyle evli- 
lik gerçek bir sanattı. Bu ince sanatı başarmak için 
okumuş olmak yetmedi. 


Lâtife Hanımefendi Atatürk'ten ayrıldıktan sonra, 
bir Avrupa seyahatine çıkmıştı. Çekoslavakya'nın Kar- 
pat eteğindeki Tatva kasabasında bir Sanatoryumda bir 
süre dinlenmiş bu arada "Kıymetli emellerimden feci bir 
süretle uzaklaştırıldım" diyordu. Fakat beraber 


yaşadıkları süre içinde Lâtife Hanım Cumhurbaşkanı'nı 
müşkül duruma sokuyordu. Bir kadını idare edemeyenin, 
bir ülkeyi nasıl idare edeceği düşünülebileceği için, 
herşeyden önce memleketin selâmeti yönünden Atatürk, 
zihnine saplanan çiviyi çıkarmak zorunda kalmıştı. Evet 
Lâtife Hanımefendi azim sahibi, çok kapasiteli bir 
kadındı, ama evlilik içinde müthiş bir manevi fırtınaya 
tutularak muvazenesi kayboldu. Ağaçtan kopmak iste- 
meyen yemyeşil yaprağın zamanla sarardığı ve müthiş 
bir rüzgâra kapılarak dala tutunamadığı, toprağa 
karıştığını anlatan satırlar var eserde. 


Lâtife Hanımefendi evliliğinin sonunda Avrupa 
seyahati süresi içinde kendini yargılıyordu artık. Hesap 
soruyor, yanlışların hesabını çıkarıyordu. Bu atmosferde 
felâketzede, ezilmiş yalnız bir kadın olmamaya gayret 
ediyor, cesaretle toplum içinde yaşamaya karar veriyor- 
du. İncognito, yani kimliğini açıklamadan toplum içinde 
yaşamak istemiştir. Hatta bu Avrupa yolculuğunda 
Fatma Saliha adını kullanmıştır. Sanatoryum'dan sonra 
Viyana'da ve Nice'de Vill Franche adlı kasabada kalmış 
oralarda dinlenirken kendi kendi ile hesaplaşarak gelecek 
nesillere kalması için notlar almıştı. Fakat bu notları 
sonradan yok etmiştir. 


Nice'de Alman yazarı Emile Ludwig ile dostluk 
kurmuştur. Bu ünlü yazar, Lâtife Hanım'ı adım adım iz- 
lemiş ona daima sorular sormuştur.2 Ludwig, Hanı- 
mefendiye şöyle diyordu. "Siz soyluluğu hangi sebeb 
olursa olsun elinden alınabilecek bir kadın değilsiniz. 
Siz ve eşiniz batılı olmak isteyen doğulusunuz. Siz 
doğulu kadın Lâtife Hanım'ı görmek istemiyorsunuz. Bu 
nedenle siz ve Atatürk birbirinizin aynası olmuşsunuz" 
diyordu. 


Lâtife Hanım, "Adem'le Havva'nın cenneti kaybet- 
mesi gibi birşey benim yaşadıklarım" diyordu. Sebebler- 
den çok netice önemli diye düşünüyordu. Atatürk'ün 
hayatını kendinden evvelki kadın, hasta Fikriye Hanım'a 
Köşk'teki davranışını, bu seyahatlerde hayatının muhase- 
besini yaparken "ilkel davranıştı benimki, buna akıl er- 
diremiyorum, ama duygularım bana böyle yaptırıyordu" 
diye düşünüyordu. Ludwig, Lâtife Hanım'ın karekterin- 
de, tek iktidar olma isteğini belirtiyordu. 


Gerideki anılardan bir tanesini şöyle hatırlıyordu; 
11 Kasım 1923'te Paşa kalp spazm rahatsızlığım geçirir. 
Profesör Neşet Ömer gelir, bu günlerde Lâtife Hanım, 
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Paşa ile kimseyi görüştürmeme tedbiri alır. Hatta 
Paşa'nın çok yakını olan Kılıç Ali'ye bile böyle dav- 
ranır. Onu görmek isteyenlere bir defter koyar. Paşa ken- 
disini kimsenin aramadığını sanarak sorduğu zaman, 
Lâtife Hanım'ın defterden bahsetmesi üzerine "Ne defteri, 
eski köye yeni âdet mi?" der ve böylece yeni konulan 
Lâtife Hanım'ın uygulamasına karşı gelir. Mustafa 
Kemal "hiçbir erkek 24 saat karısı ile birarada olamaz" 
der ve arkadaşları ile aşağı salonda bulunduğu sırada öfke 
ile Lâtife Hanım'ın yukarıdan topuğunu tahtalara 
vuruşunu Mustafa Kemal şöyle ifade eder. "Bak Bre 
çocuk... Beni öldürürse, ancak tepemde patlayan topuk 
sesleri öldürür" demiştir. 


Lâtife Hanım Nice'deki dinlenme tatilinin sonunda 
Ludwig ile dostluğunu bitirmiş, gemi ile vatanına 
dönmüştür. Gemide yine gerilere bakarak birçok anıyı 
tazelemiştir. Ankara'da Köşk'te kaldığı süreler içinde 
Köşk'e yakın bir bağ evinde ailesi ile oturan, Atatürk'ün 
milletvekili yaptığı Veled Çelebi ile konuşmalarını 
hatırlar?, Veled Çelebi tekkeler kapanmadan evvel son 
Postnişin olmuştur. Lâtife Hanım Veled Çelebi'yi 
Köşk'e çağırmış, bu çok görmüş, geçirmiş sayılan 
Çelebi'ye derdini açmıştır. Şöyle der: "Büyük bir ateşin 
içindeyim, bana derin bir âlemi tanıyan bilginiz içinde 
fikir veriniz. Ne yapayım, ne yapmalıyım?" diye sorular 
sormuş, M.Kemal ile yaşantısından pasajlar anlatmış, 
dert yanmıştı. Bu büyük Çelebi'ye Lâtife Hanım, 
M.Kemal'in “Çelebi Hazretleri" diye hitap edip, itibar 
etmesi nedeni ile büyük bir saygı duyuyordu. Bu saygın 
Çelebi, mutlaka Hanımefendi'ye manevi bir yol 
gösterecek bir tavsiyede bulunacaktı. Konuşmaları 
sırasında, umutla Çelebi'nin uzun sivri sakallı, iyimser 
bakışlı, mutlu yüzüne baktı, baktı cevap bekledi. Çelebi 
de, Çelebiler'e mahsus edâsı ile ellerini önünde 
bağlamış, bir manevi hava içine gömülmüş olarak 
Lâtife Hanımefendi'yi, pek çok beğendiği, saygı 
duyduğu M.Kemal'in eşini dinlemiş, Mevlevilere 
yakışan duygulu bir mevlevi inceliği ile şaşkınlıklar 
içine düşmüştü. Veled Çelebi M.Kemal'in evlendiğini 
duyduğu günlerde eşi Enise Hanım'a şöyle demişti. 
"Enise'm, M.Kemal evlenmiş, inşallah en az bizim 
kadar mutlu olurlar. Tanrıya dualarım böyle olacak!" 
demişti. Oysa ki şimdi Köşk'ün Türk toplumunun tek 
kadını, tek ve eşsiz M.Kemal'in eşi, onu çağırmış, ona 
mutsuzluğunu anlatıyordu. Veled Çelebi, mütevazi 
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Çelebi havası içinde Lâtife Hanımefendiyi dinlemiş, din- 
lemiş, sonunda şu cevabı vermişti: "Lâtife Hanım kızım, 
madem bana soruyorsunuz, doğru olan sizin herşeyden 
önce kiminle evli olduğunuzu unutmamanızdır. Sanırım 
bunu sık sık unutuyorsunuz!" 


Bunu unutmayın diyen Çelebi'nin sesini Lâtife 
Hanım vapurda yeniden duyuyor. Tevfik Rüştü Bey'in 
kendisine söylediği şu cümleyi de hatırlıyordu: "Lâtife, 
sen bir erkekle değil, bu milletle evlisin, bunu unutma." 
Kendi annesi bile ona "İnsanın kocası Mustafa Kemal ise 
amanallahım!" demişti. 


"Ayrıldıktan sonraki hayatı Lâtife Hanımefendi'nin 
İstanbul, Ayaz Paşa'da babası Muammer Bey'in Eksel- 
siyor Apartmanında geçer. Lâtife Hanım hiç ortaya 
çıkmamıştır" der Nezihe Araz. Çünkü o hiç kendini affet- 
medi denir. M.Kemal'e ait bir kitap Lâtife Hanım 
tarafından yazılamadı, niçin? Ya gücü yetmedi, ya da 
kendi hataları altında ezildi. Lâtife Hanım onurlu bir sus- 
kunluk ve yalnızlık içinde Atatürk'ün ölümünden 37 yıl 
sonra, 13 Temmuz 1973'te 76 yaşında öldü. 


Düşünüyoruz, 41 sessiz, yalnız yıl ve bu hanıme- 
fendinin omuzlarında kimsenin anlayamayacağı bir yük 
ile Türkiye'nin dikkatleri üzerine çeken kadını, kendi 


kendine yeterek yaşamıştı. Atatürk'le evlenmenin büyük 
bir cesaret istediği dönemlerde kendisine güven duyan bu 
geniş bilgi sahibi kadınımız, yanlışlarının ve yüklü 
anılarının içinde yapayalnız yaşamıştır. Bugün bizleri 
düşündüren bu görkemli kadının hayatı, büyük 
Atatürk'ün hayatına giren tek kadının, herşeye rağmen 
tek ve yüce olarak bir zirvede kaldığı, geçen örneklerle 
ortadadır. 


Bu konu sanırım bizleri, özellikle artık gerilere 
bakmak zorunda olan gençleri ilgilendirecektir. Pekçok 
senaryo ve öyküler gelecektir sanırım. "Büyük Atatürk 
ile O'nun kadını" az birşey değil... 


Nezihe Araz'ın böyle bir eseri meydana getirmesi 
toplumumuza büyük hizmet olmuştur. Saygılarımızla... 
Teşekkürlerle... 


7 Nezihe ARAZ. Mustafa Kemal'le 1000 gün, Apa Ofset Basımevi İstanbul- 
5 1993, s:212. 

Pi 4.g.e. 5:212. 

“age. s21& 


(*İ Nezihe ARAZ Mustafa Kemal'le 1000 gün. Apu Ofset Basımevi 


İstanbul-1993, 233 s. 


TÜRKE DOĞRU 


Her Türk'ün evinde bulunması gereken 


İSMAYIR HASIRI BAKTAIĞIA 


milli benlik ve kimliğimizin oluşması için 
önem arzeden, hayatın her alanını ele alarak, 
düsüncenin yeni 


bir ufuk kazanmasını 


sağlayan kültürümüzün temel eserlerinden- 


dir. 


19.55 x 14 ebadında, 398 sayfa, Ankara 
1993. baskısı olup fiatı 165.000 liradır. 
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SATIN ALINAN MİRAS 


er millet, bir tarihi mirasın sahibidir. Bu tarihi 
H mirasın çok önemli bir bölümünü arşivler, 
kütüphaneler, eski eserler gibi maddi ve manevi 


kültür varlıkları teşkil eder. 


Devletlerin geçmişten geleceğe uzanan bir devam- 
lılıkları vardır. Bu devamlılık ise devletin bugünü ve 
yarını arasındaki bağın, yani arşivlerin düzenli, sis- 
temli ve işler hale getirilmesiyle sağlanabilir. Geçmiş 
ile günümüz arasında bağlantı kurmak gibi hayati bir 
görev üstlenen arşivler, tereddütsüz bir bir milletin en 
değerli hazinesi ve devlet varlığının da hafızası sayılır- 
lar. 


Türk idare ve kültür hayatında arşivlerin çok eskiye 
giden tarihi Orta Asya Türklüğü'ne kadar uzanmaktadır. 
Çok köklü ve zengin bir kültüre sahip Türk milleti, ta- 
rihinin ve kültürünün arşivlerine de sahiptir. Uygur 
Türklerinin, Selçukluların çok değerli arşivlere sahip ol- 
duklarını biliyoruz. Osmanlı Devletinde ise arşiv fikri 
çok eskilere uzanmaktadır. Arşivlerin bir milletin tarih 
ve kültür hazinesi olduğunu idrâk eden ecdâdımız 
kurduğu arşiv teşkilâtına hazine-i evrak adını ver- 
miştir. 

Osmanlı Devleti'nde yüzyıllar boyunca teşekkül 
eden arşiv malzemesi 18'inci yüzyılın ortalarına kadar ti- 
tizlikle muhafaza edilmiş; bu tarihten sonra araya giren 
harpler, ihmal, ilgisizlik ve elverişli olmayan muhafaza 
şartları yüzünden bu dönem arşiv malzemesinin bir 
kısmı tahribe uğramış; evrak sandık ve torbalara konula- 
rak şurada burada, elverişsiz mahzenlerde dağınık bir 
şekilde saklanmıştır. 


1931 yılında milli hafızamızın bir bölümü; Os- 
manlı dönemine âit Maliye evrakı sorumsuz bir iki 
kişinin gayretiyle Bulgaristan'a hurda kâğıt olarak 
satılmıştır. Daha sonra Bulgaristan'a satılanların hurda 
kâğıt olmadığı anlaşılmış, Muallim Cevdet ve İbrahim 


© 


Elif Su AKDEMİR 


Hakkı'nın (Konyalı) hâdisenin üzerine giden neşriyatı ve 
müdahalesi neticesi, işe el konulmuş ve satılan vesikalar 
diplomatik yoldan geri istenmiştir. 


Devlet Arşivleri Genel Müdürlüğü tarafından hazır- 
lanarak 1993 Temmuz'unda basımı tamamlanan Bulga- 
ristan'a Satılan Evrak ve Cumhuriyet Dönemi 
Arşiv Çalışmaları adlı eserde, arşivcilik tarihimizin 
bu dönemi aydınlatılmakta ve Bulgaristan'a satılan evrak 
konusu orjinal kaynaklar ve bilgiler ışığında incelen- 
mektedir.* 

Bulgaristan'a evrak satılması birkaç gerçek aydının 
hâdisenin üzerine gitmesine sebep olmuş, bu da yetkili- 
lerin ve görevlilerin dikkatlerinin arşiv meselesi üzerine 
çekilmesi neticesini doğurmuştur. 


Arşiv evrakının balyalar halinde bağlanıp yüklen- 
diğine şâhit olan İbrahim Hakkı'nın Son Posta gazete- 
sindeki yazısından sonra ilim adamları ve tarihçiler 
tarafından hükümete yapılan itiraz ve müracaatlar ses ge- 
tirir ve evraklar son anda kese kağıdı olmaktan kurtulur. 
Sözkonusu kitapta, yapılan çeşitli teşebbüsler orijinal 
belgelerle birlikte verilmektedir. Belgelerin çuval çuval, 
salkım saçak kamyonlara yüklenişini ve bu evrakın 
arasında çok kıymetli vesikaların bulunduğunu gören- 
lerden birisi olan Muallim Cevdet (İnançalp), devrin 
Başbakanı İsmet İnönü'ye takdim ettiği raporunda; ara- 
larında çok kıymetli belgelerin bulunduğu arşivlerin 
satılışını "fecaat" olarak nitelendirir ve şunları söyler: 
"Cesur sözleri pek seven vicdanınızdan cür'et olarak arze- 
diyorum: Eğer ilmen, tarihen, medeniyeten intihara karar 
verdikse bunları niçin Londra, Paris, Berlin, Peşte akade- 
milerine milyonlara satmayıp da dört beş yüz liraya Bul- 
gar fabrikasına teslim ediyoruz?" 


Gazetecilerin konuyla ilgili neşriyatı arşiv mesele- 
sini gündeme getirmiş, bu hâdisenin ortaya çıkışı geride 
kalan arşiv malzemesinin daha iyi şartlarda korunması 
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ve saklanmasına dönük tedbirlerin alınmasını sağlamış- 
tır. Gene bu hadiseden sonra Başvekil İsmet İnönü ba- 
kanlıklara ve ilgili kuruluşlara bir genelge göndererek 
uzmanların kararı olmadan, hiçbir belgenin imha edile- 
meyeceğini belirtmiştir. 


Bu tarihten sonra Bulgaristan'a yanlışlıkla satılan 
belgelerin geri alınması için teşebbüsler yapılmış ve bir 
kısım belge Türk Hükümetine geri verilmiştir. 


Bulgaristan'a hurda kâğıt fiyatına satılan belgelerin 
akibeti ve bu konuda yapılan çalışmalarla ilgili Devlet 
Arşivleri Genel Müdürlüğü'nce 1994 senesinde yeni bir 
kitap daha yayımlanmıştır: Bulgaristan'daki Os- 
manlı Evrakı. Bu eser Bulgaristan'a satılan evrak ile 
Bulgaristan'da bulunan Osmanlı devrine ait diğer belge- 
ler hakkında etraflı bilgileri ve bu belgelerin katalog ve 
envanterlerini ihtiva etmektedir. 


Bulgaristan'daki Osmanlı Belgelerinin araştırma ve 
incelemesine başlanılması ve iki ülke arşivleri arasında 
işbirliği sağlanabilmesi gayesine yönelik olarak Bulga- 
ristan Bakanlar Konseyi Arşiv Genel Müdürlüğü ile 
Başbakanlık Devlet Arşivleri Genel Müdürlüğü arasında 
19.2.1993 tarihinde Sofya'da Türk hükümeti adına Dev- 
let Arşivleri Genel Müdürü İsmet Binark'ın imzaladığı 
bir işbirliği protokolü yapılmış ve bu protokolün 5'inci 
maddesi gereğince, Bulgaristan Bakanlar Konseyi Arşiv 
Genel Müdürlüğünün daveti üzerine 29.11.1993- 
13.12.1993 tarihleri arasında 15 gün süre ile Osmanlı 
Arşivi Daire Başkanı Necati Aktaş ile Şube Müdürü 
Seyit Ali Kahraman, 1931 yılında Bulgaristan'a satılmış 
olan arşiv belgelerinin miktar, muhteva, saklanma şekli 
ve tasnif durumlarını tesbit maksadıyla Bulgaristan'a 
gönderilmiştir. 

Bu ekip, Osmanlı evrakının bulunduğu oyril ve 
Methodius Kütüphanesinde bulunan ve XVI-XIX'uncu 
yüzyıllara ait tasnif edilmiş yaklaşık bir milyon evrakın 
katalog ve envanterlerini tarayarak mikrofilmlerini 
temin etmiştir. 


Bulgaristan'daki Osmanlı Evrakı adı altında 
hazırlanan kitap, bize bu ecdad yadigârları hakkında bilgi 
vermekte, Bulgarlar tarafından yapılan tasnif çalışma- 
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larını tanıtmakta ve seçilen fonlara ait örnekleri sergile- 
mektedir. 


Eser dört bölümden meydana gelmektedir. İlk 
bölümde, belgelerin Bulgaristan'a satılışı ve belgelerin 
bugünkü durumu ile ilgili bilgiler yer almaktadır. 


İkinci bölümde, Bulgaristan'da bulunan Osmanlı 
evrakının Bulgar arşivciler tarafından yapılmış tasnif 
çalışmaları ve oluşturulan fonlar hakkında bilgi veril- 
mektedir. Bu bölümün sonunda mikrofilmi alınan belge 
ve defterlerin bir listesi de yer almaktadır. 


Üçüncü bölümde, Bulgaristan'a satılan evrak 
arasında olup, mikrofilmi getirilerek Osmanlı Arşivi'ne 
kazandırılan Orhan Gazi Vakfı'na ait bir defterin trans- 
kripsiyonu ve fotokopisi bulunmaktadır. 


Dördüncü bölümde, eserde atıfta bulunan ekler ile 
Bulgaristan'a Satılan Evrak kitabı hakkında ba- 
sında çıkan yazılar ve ayrıca Cyril ve Methodius Kü- 
tüphanesi'nde Osmanlı Arşiv Belgelerine dayanılarak 
neşredilen eserlere ait bir bibliyografya yer almakta- 
dır. 


Her iki eser de konusu gereği arşiv vesikalarından 
faydalanmakta olan ilim adamlarının, tarihçilerin ibretle 
okuyacakları birçok orjinal belgeyi ihtiva etmek bakı- 
mından hususi bir önem arzetmektedir. 


Milli hâfızamız demek olan arşiv belgelerimizi, 
ecdâdımızın bize bıraktığı tarihi mirasımızı büyük bir 
hamiyet ve milli hassasiyetle araştıran, onlara sahip 
çıkan ve nihayet bedelini ödeyerek yunda getirme gayre- 
tini gösteren başta Devlet Arşivleri Genel Müdürü İsmet 
Binark'a ve emeği geçen bütün ilgililere şükran 
borçluyuz. Onları bu hassasiyet ve gayretlerinden dolayı 
ayrıca tebrik ederiz. 


© Başbakanlık Devlet Arşivleri Genel Müdürlüğü, Bugaristan'a Satılan 
Evrak ve Cumhuriyet Döneminde Arşiv Çalışmaları, Cumhuriyet 
Arşivi Daire Başkanlığı, yayın nu. 19, Ankara -1993, 260 s., ek.49, 
XXXV 4 6045. 


“GAGAUZLAR” * 


van Gradeşliev tarafından Bulgarca hazırlanmış 

j olan Gagauzlar kitabı Giriş (s.5-10), Gagauz- 

lar, Osmanlı İmparatorluğu ve Rusya (s.11- 

19), Kurtuluştan Sonra Gagauzlar Hakkında Çalışmalar 

(s.55-76), Gagauzlar, Etnogenezis (s. 76-84), Ekler 

(s.85-111) ve Bibliyoğrafya (s.112-123) ile Rusça, Al- 
manca ve İngilizce birer sayfa özetten oluşmaktadır. 


Araştırmacı kitabının önsözüne 1812 yılında 
Panagüriste kilise kayıtlarından aldığı ”...1812 yılı unu- 
tulmaması gereken bir yıldır. Çünkü bu yılda Sultan 
Mahmud Moskoflar (Ruslar)la savaş yaptı. Bu savaşta 
çok insanımız öldü. Fakat Hz. Meryem Ana mazlumları 
korudu. Karadeniz kıyısındaki insanlar Türkçe 
konuşuyorlardı. Bazılarına göre onların dillerini keserek 
Türk olmaya zorlamışlar, fakat onlar müslümanlığı 
kabul etmemişler. Bu herkes tarafından bilinip unutul- 
masın... yıl 1812" yazı ile başlamakta, şimdiye kadar 
Gagauzlarla ilgili çalışmaları özetlemekte, zamanla bu 
çalışmaların bilimsel nitelikten ziyade politik nitelik ka- 
zandığını ifade etmektedir (5.6). 


Araştırmacı, Türk bilim adamlarının Gagauz dili ve 
bununla ilgili çalışmaları ön plana çıkararak bu yolla 
onların Türk olduklarını ispat etmeye yöneldiklerini 
özellikle ifade etmektedir (5.6). 


XIX'uncu asrın yarısına kadar Çarlık dönemi Rus 
arşivlerinde "Gagauz" adından bahsedilmediğini, bunun 
yerine "Bulgar" adının kullanıldıını anlatan (s.9) Gra- 
deşliev, kitabının Gagauzlar, Etnogenesis (s.76-84) 
adlı bölümünde ise Gagauzların kökeni ile ilgili bilinen 
teorileri tekrar etmektedir. Rus araştırmacıların Bulgaris- 
tan'a karşı ilgi duymaya başladıkları Bulgar Kurtuluş 
Savaşı'ndan sonra Gagauzlarla ilgilendiklerini ifade eden 
araştırmacı, Gagauz probleminin Bulgaristan için 
önemli olduğunu vurgulamaktadır. 


Gagauzların kökeni ile ilgili problemin çözümlene- 


& 


Harun GÜNGÖR 


bilmesi için arkeolojik kazılara ihtiyaç duyulduğunu an- 
latan araştırmacı, Gagauzlar arasında Türk unsurların bu- 
lunmasına rağmen, Bulgar unsurların baskın olduğuna, 
leksikolojide de Yunanca unsurların varlığına işaret et- 
mektedir. 


Kurtuluştan Sonra Gagauzlar Hakkında Araştırma- 
lar (s.20-54) bölümünde Gagauzlarla ilgili yapılan çalış- 
maları tekrar ele alan Gradeşliev, F.Kanitz, ireçek E. 
Boev, Radlov, V. Moşkof, A. İ. Manov, M. Ciac- 
hir...vb. araştırmalarına atıfta bulunmakta, P. Mutaf- 
çiev'in artık bugün hiçbir anlam ifade etmeyen çalışma- 
larına büyük bir yer vermekte (s.50-51), onun gösterdiği 
ve Sarı Saltuk liderliğinde Kırım'a giden Türklerin ora- 
dan geri döndüklerine dair bilgi bulunmadığından hare- 
ketle, Türklerin Kırım'dan tekrar Dobruca'ya geri dön- 
medikleri gibi garip bir iddiayı tekrarlamakta, bu dav- 
ranışları ile ciddi bilim adamlarını yönlendirebilecek- 
lerine inanan diğer Bulgar araştırmacıların düştüğü aynı 
hayata düşmektedir. Hele büyük Türk Mutasavvıfı 
Ahmed Yesevi'yi Mehmed diye anması (5.53) ise büyük 
bir talihsizliktir. 

Ekler bölümünde gösterilen tablolarda 1880 
yılından 1926'ya kadarki bazı nüfus kayıtlarını sunan 
araştırmacı ayrıca Moldavya'ya göç eden Gagauzların 
kurdukları köyleri ve bu köylerin nüfuslarını da vermek- 
te (s.92-93) ve kitabını bibliyografya ile tamamlamak- 
tadır. 

Araştırmacının ileri sürdüğü bazı görüşlere kısaca 
değinmek gerekir: 

1. Araştırmacı önsöze aldığı kilise kayıtlarında yer 
alan pasajda ifadesini bulan iddiaları isbat etmeye 
çalışmakta, araştırmaya böyle bir önyargı ile başlama 
şansızlığını göstermektedir. 

2. Dobruca'ya yerleşen Türklerin Sarı Saltuk lider- 
liğinde Kırım'a gidişleri hakkında 12 sayfadan ibaret 
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olan Seyyid Lokman el-Aşüri'nin “İcmal-i Ahval-i Âl-i 
Selçuk ber Mücib-i Nakl Oğuznâme-i Seyyid Lokman" 
adlı eserine başvurmakta, bibliyografyadan anlaşılacağı 
üzere eseri hiç görmediği halde, bu konuda P. Mutaf- 
çiev'in verdiği bilgilere dayanmaktadır. Halbuki bu 
Oğuzname Kırım'dan dönüş olaylarını anlatmadan sona 
ermektedir. Türklerin Kırım'dan Dobruca'ya dönüşleri ile 
ilgili en geniş bilgi Yazıcızâde Ali'nin Oğuz- 
nâme'sinde bulunmakta olup, o bu olayla ilgili olarak 
"..ve bile varan göçer ilun koyunlu ve tavarlularını 
merhum Sarı Saltuk Berke Han hükmiyle göçürüb kuru- 
dan girü yurdlarına, Dobruca iline geturdi...” demektedir 
(Yazıcıoğlu Ali, Selçuknâme, Topkapı Sarayı Revan 
Köşkü, No 1391-1392, vr.415a, 445a/b). Ayrıca konu 
ile ilgili Paul Wittek'in "Les Gagaouzes-Les Gens de 
Kâykâvus", (Rocznik Orientalistyczne, Krakow, 
1953, XVIL, 12-24); "Yazijioghlu Ali on the Christian 
Turcs of the Dobruja", (BSOAS, London 1962, IV, 
639-668) önemli çalışmaları da gözardı edilmiştir. 
Ayrıca konunun daha iyi anlaşılabilmesi için Halil 
İnalcık'ın "Dobrudja", (Encyclopedie de |'islam, 
nouvelle edition, Leiden 1965, Il, 625-629) ve yine 
aynı ansiklopedinin W.Zajaczkowski tarafından kaleme 
alınmış olan "Gagauz", (Encyclopedie de l'islam, 
nouvelle edition, Leiden 1965, 11, 993-994) maddesi- 
ni görmesi gerekirdi. Nevar ki araştırmacının bunları 
görmediği gözönüne alındığında konu ile ilgili ciddi 
çalışmalar hakkında pek de bilgi sahibi olmadığı 
anlaşılmaktadır. 


”..Gagauzların bariz seciyeleri kanaatkârlık, göze 
çarpar derecede cimrilik ile misafirperverlik duygusundan 
mahrumiyettir" gibi. Gagauzlarca kendileri hakkında 
doğru bilgilek vermediğine inanılan ve İslâm Ansik- 
lopedisi'nin Türkçe baskısındaki Menzel tarafından ka- 
leme alınmış bulunan "Gagauzlar" maddesini kullan- 
masının izahını yapmak ise oldukça güçtür. Menzel, 
"Gagauzlar" (İslâm Ansiklopedisi, İstanbul, 1948 
IV, 8.706). 


Türkiye'deki araştırmacıların taraflı davrandığını 
ifade eden yazar, amacı Türkiye'de Ortaokul ve Lise 
öğrencilerine genel kültür kazandırmak amacıyla 
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hazırlanmış olan A'dan Z'ye Tarih Ansiklopedi- 
si'ndeki yarım sütun üzerine yazılmış 14 satırlık bilgiyi 
kullanmış ve bununla büyük bir ilmilik (!) göster- 
miştir. 

3. Araştırmacı Çarlık döneminde Gagauzlar'a Bul- 
gar denildiğini anlatmakta, okuyuculara Gagauzların 
Bulgar asıllı olabilecekleri izlenimini vermeye çalış- 
maktadır. Eğer araştırmacı zahmet edip bibliyoğrafyada 
zikrettiği Bigaev, R.I, Danilov..'un makalesini (R.I. Be- 
gaev, P.A. Danilov, M.U. Umarov, Aspects du 
Folkiore de Gagauzes de I'Asie Centrole, 
Studia et Acta Orientalia, Bucarest 1962, Ill, 31) 
okusa idi aslında Bulgar adı verilen kimselerin bu adı 
kabul etmeyip, kendilerinin Gagauz olduğunu ifade et- 
tiklerini görebilirdi. 

4. Evliya Çelebi Seyahatnamesi dışında hiçbir Os- 
manlıca kaynağa baş vurmayan araştırmacının Osmanlı- 
Gagauz münasebetlerini hangi kaynaklara dayanarak 
nasıl yazdığı ise düşündürücüdür. 


Çalışmanın amacı “Maksatlı olarak ortaya atılan ve 
halen devam eden tutarsız görüşleri okuyuculara anlat- 
maktır” (5.126) diyen araştırmacının başlangıç cümlesi 
ile nasıl taraflı davranacağını daha başta ilan ettiği ve şu 
anda ilim âleminde hiçbir ciddiyeti olmayan eski Bulgar 
iddialarını tekrarladığını ve bütün bir çalışmayı sadece 
eski teorileri isbata çalışmaya ayırdığını ifade etmek ye- 
rinde olur. 


Araştırmanın en olumlu yönü ise, şimdiye kadar 
Bulgar resmi makamlarının ısrarla yok farzederek Bulgar 
hanesine kaydettikleri eski Gagauz nüfusu ile ilgili bilgi 
vermesidir (5.94). 


Şu hususu özellikle belirtmeliyim ki. başarısız ve 
taraflı olan bu araştırmada araştırmacı kadar, eskiden 
tanıdığımız ve bu tezin hazırlanmasında katkıları olan 
Emil Boyev'e de teessüf etmek gerekir. 


(*) İvan GRADEŞLİVA, Gagauzita; Biblioteka Dobruca Nu.5  Dobric- 
1993, 1285 
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“OSMANLI İMPARATORLUĞU VE TÜRKİYE 
CUMHURİYETİ'NDE YAHUDİLER” * 


rofesör Standford Shaw halen California Üni- 
versitesi'nde (Los Angeles) Yakın Doğu tarihi 
okutmakta olan ve Türk dili ve tarihi üzerinde 
bir çok eserin sahibidir ve eserlerindeki belge ve yorum- 
ları beğenmeyen Ermeni çevrelerin hedefi olmuştur. 

Türkiye, İngiltere, Amerika ve Fransa'daki arşivler- 
deki 35 yıllık bir çalışmanın ürünü olan bu kitap, Os- 
manlı döneminde Yahudilerin durumlarını inceliyor. 
Tarih boyunca Hazreti İsa'nın öldürülmesinin sorumlusu 
olarak suçlanan Yahudiler, Hristiyan toplumlarda daima 
dışlanmışlar ve her türlü tahkire ve zulme hedef olmuş- 
lardır. 16'ncı yüzyılın büyük eserlerinden Venedik '1'a- 
ciri'nin kahramanı Shylock'un macerası hatırlanırsa 
Shakespeare'in Hristiyan camiayı da suçlamakla birlikte, 
toplumda nasıl bir Yahudi imajı oluşturduğu görülür. 
Profesör Shaw kitabını 500 yıldan beri dostluk ve 
kardeşlik içinde yaşadıkları Türklere ithaf etmiştir.' 

Kitap, I'inci bölüm Yahudilerin Toplanması, 
2'inci, Osmanlı Yahudilerinin Altın Çağı (s.37-108), 
3'üncü 17 ve 18'inci yüzyıllarda Osmanlı Yahudiliğinin 
Çöküşü (s.108-146), 4'üncü 19 ve 20'nci Yüzyıllarda 
Osmanlı Yahudiliğinin Yeniden Canlanması (s.147- 
246), 5'inci 1923'ten itibaren Türkiye Cumhuriyeti Ya- 
hudileri (5.245-271) olmak üzere beş bölüm ile ve zen- 
gin ekler ve bibliyografyadan oluşuyor. Ekler kısmında 
İstanbul'da ve Osmanlı İmparatorluğundaki haham- 
başıların listesi, 19'uncu yüzyıl sonu ve 20'nci yüzyıl 
başında resmi Osmanlı belgelerine göre nüfus dağılışı 
tabloları, 1927-1965 yılları arasında Türkiye Cumhu- 
riyeti'nde vilayetlere göre nüfus tabloları ve Lozan 
anlaşmasında Yahudilerle ilgili kısım yer alıyor. 

Bu kitapta Hristiyanlardan kaçan ve Bizans'ta 
yaşayan Yahudilerin Türklerin idaresinde iken nasıl ge- 
liştikleri anlatılıyor. Osmanlı toplumunda Yahudiler de- 
nince bugün Yunanistan, Bulgaristan, Orta Doğu ülkele- 
rinde kalan Yahudiler de söz konusu. Yahudiler Avrupa' 
nın çeşitli ülkelerinden gelmişler, belli başlı şehirlerde 
kümeleşmişler. En önemli büyük göç, 15'inci yüzyılda 
İspanya'dan, 19'uncu yüzyılda Çarlık Rusya'sından ve 
20'nci yüzyılda ise Rusya ve Nazi Almanya'sından 
kaçanlara kucak açan Türklerin ülkesinde, bu insanların 
maceraları ana hatlarıyla, zaman zaman bazı ayrıntılara 
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İnci ENGİNÜN 


ağırlık verilerek anlatılıyor. Yahudiler kaçtıkları ülkeler- 
de farklı kıyafetler giymeye ve Yahudi olduklarını belir- 
ten işaretler takmaya, saç ve sakallarını kesmemeye mec- 
bur edilmişler. Çocukları kaçırıp öldürdükleri hikâyeleri 
ile de sevimsiz kılınmışlar. Avrıpa'da 493-526 arasında 
Yahudiler Roma ve Suriye'de zor günler yaşarlar. 438'de 
Roma hukukunun düşmanları ilan edilen Yahudilere karşı 
düşmanlık kilise vasıtasıyla yayılır (çarpıcı örnekler için 
bk.s.20-21). 1078 yılında Papa, Yahudilerin önemli gö- 
revlere getirilmemelerini ister. Zira onlar İsa'nın katille- 
ridir. Hristiyanlar arasında yaygın bir mit (iğneli fıçı) 
oluşturulur. Buna göre Yahudiler Hristiyan çocuklarını 
kaçırıp öldürmekte ve kanlarını hamursuza katmakta- 
dırlar (s.4). Böylece Batıda, birbirini takip eden katliam- 
lar (1241'de Frankfurt, 1285-86'da Münih, 1326-37 Am- 
leder)de yer alır. İngiltere'de 1290'dan itibaren 1. Ed- 
ward'ın emrinden sonra süregelen baskı, Fransa'da 9'uncu 
Louis'in 1249'da ilk haçlı seferine çıkarken Yahudileri 
sürme emri ile devam eder. Belli başlı bütün Avrupa ül- 
kelerinde Yahudilere karşı düşmanlık sürer. Doğu Avru- 
pa ülkelerinde de Hristiyanlığı kabul etmeyenler sürülür. 
Kiev'de Yahudilerin yerleşme ve mal edinmeleri ya- 
saktır. Yahudilere karşı nefret, özellikle Katolik ve Orto- 
doks kiliseleri vasıtasıyla yayılır. Yunan yazarlarından 
miras olarak Roma'da gelişen Yahudi düşmanlığı, onları 
Roma'daki depremin bile sorumlusu sayar ve bundan 
dolayı işkenceye uğrarlar. Kiliseye göre Yahudiler kirli- 
dir ve dokundukları her şeyi kirletirler (s.18). Reformlar- 
dan sonra rahatlayacaklarını sanmışlarsa da, Luther'in 
dini müsamahasının, aslında onları Hristiyanlığı kabul- 
leri umuduyla yapılmış olduğunu kısa sürede anlamışlar. 
Yahudiler belirli işleri yapmak mecburiyetinde bırakıl- 
mışlar. Yahudiler tarih boyunca veba başta olmak üzere 
salgın hastalıkların sopumlusu olarak görülmüş ve kilise 
onları suçlamış. İspanya'da islâmiyetin tesiriyle rahat 
ederlerse de Endülüs Hristiyanların eline geçince durum 
değişir. Ferdinand ile İsabella'nın evlenmeleri Engizisyon 
baskısını daha da arttırmış. Sadece 1483'te onüçbin Yahu- 
di kendisinin de aslen Yahudi olduğu söylenen baş Engi- 
zisyoncu Franz Thomas de Torguemada'nın emriyle öldü- 
rülmüş. Türkiye'ye geldiklerinde kendilerini büyük bir 
rahatlık içinde bulmuşlar ve ekonomik, kültürel ve dini 
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faaliyetlerini serbestçe geliştirmişler. Profesör Shaw, 
Hristiyanların Yahudilerle Türkleri ortak düşmanları ola- 
rak gördüklerine de temas eder (5.24). 

İşte Osmanlı devletinin kuruluşundan itibaren Os- 
manlıların hakim olduğu bölgelerde Yahudilerin toplan- 
ması, rahat yaşama arzularından kaynaklanıyor. Kitap 
derli toplu bir şekilde bu macerayı anlatmakta, Osmanlı 
toplumunda Yahudilerin faaliyetleri hakkında da geniş 
bilgiler vermektedir. Osmanlıların müsamahası, Yahudi- 
lerin her alanda faaliyet göstermelerini ve toplum ile 
kaynaşmalarını mümkün kılmıştır. Osmanlılarda da her 
kesimden şahısların giyimleriyle ilgili kurallar bulun- 
masına rağmen bu sadece Yahudileri ayırma amacını güt- 
mediğinden ve fazlada sert olmadığından rahatsızlık uyan- 
dırmamıştır. (Ortaoyununda her şahsın giyimi ile hüvi- 
yetini belli ettiğini hatırlamalıyız.) Osmanlı devletinin 
güçlenmesiyle Yahudiler de güçleniyor, zayıflamasıyla 
onlar da zayıflıyor. 

Profesör Shaw kitabında çok yararlı bilgiler verdiği 
gibi, bazı folklor malzemesini de sunuyor. Verya soka- 
ının hikayesi de bunlardan biri: Balat'tan geçen Sul- 
tan'dan orada oturan Yahudiler bir sinagog inşa etmek 
için izin isterler, Sultan da kabul eder "Ver ya" der. Bu, 
Yahudi geleneğinde, Balat'daki Verya Sokağı'nın ad- 
landırılış hikayesidir (5.248). 

Türkiye Cumhuriyeti de Osmanlının varisi olarak 
eski tebâlarına sahip çıkmış ve Nazilerin imhaya niyet- 
lendiği binlerce Yahudiye kucak açarak onları Avrupa'da 
da korumuştur. 

1992 yazında Heybeliada'da İsmet İnönü'nün köşkün- 
de, kitabını tanıtmak amacıyla bir konuşma yapan Pro- 
fesör Shaw, çok ilgi çekici, insanı ürperten olayları da 
hikaye etmiş ve bunların nicelerini toplamış olduğunu 
belirtmişti. bu konuşma ve o hikayeler gerçekten çok et- 
kiliyici idi. Kitabında, nice film ve sanat eserinin konu- 
su olabilecek bu olayları geniş olarak anlatmamakla bir- 
likte, açık seçik bir ifade ile durumu gösteriyor (5.255). 
"Türkiye Yahudilerini korudu ve onların sürülmesi ve öl- 
dürülmesi için Nazilerden gelen istekleri reddetti" diyor 
(s.255). Türk elçilerinin ve konsolosluk temsilcilerinin 
Nazi işgalindeki Yahudilere yardım ettiklerini hatta onla- 
rın Türkiye'ye kaçmalarını sağladıklarını belirtiyor 
(s.256-257). 

Profesör Shaw'un o toplantıda anlattığı fakat kita- 
bında yer almayan hikayeler gerçekten heyecan verici idi. 
Nazi işgalindeki yerlerde yakalanan Amerikan veya İngi- 
liz uyruğundaki Yahudilere, bu ülke temsilcileri bir şey 
yapamayacaklarını açıklayarak yardım etmeyi reddeder- 
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ken, Türk konsolosları bir zamanlar Osmanlı tabiyetinde 
olduklarını isbat edenleri (hüviyet belgesi, vergi makbu- 
zu gibi belgelerle) korumuş ve onları kurtarmışlardır. 
Üzerinde on hayvandan fazlası konamaz işaretini taşıyan 
vagonlara yüzden fazla insan doldurup kamplara gönde- 
rilirken, konsoloslarımız Türk Yahudilerini almak için 
giderler. Nazi subayı "burada sadece Yahudi var" der ve 
trene hareket emrini verir. Konsoloslarımız trene atlar- 
lar. Bu kararlı tutum trenin durdurulması ve vagonlarda- 
ki Türk Yahudilerin alınmasıyla sonuçlanır?. Bunların 
ferdi çabalarla kalmadığı, arkasında devlet desteği bulun- 
duğu şüphesizdir. Dilerim bunlarla ilgili hatıralar ve bel- 
geler de yayımlanır. Bu tür eserlerin bizi, bizzat kendi- 
mize tanıtmak gibi de bir hizmetleri var. 

Bu çok haysiyetli dış politika Türkiye Cumhuriye- 
ti'nin devlet politikası olarak devam etmişti. Türkiye'nin 
devlet olarak, Türklerin millet olarak ızdırap çekenlere 
kucak açmaması asla mümkün olamaz. Kendi ekonomi- 
sini, sosyal dengelerini bozsa da, gidecek yeri olmayan- 
lara sığınak teşkil etmekten vazgeçemez. Canlarını kur- 
tarmak için sığınanların torunlarının bir süre sonra yeni 
kimlik problemleri aramaya kalkışacaklarını, -mevcut 
örneklerine rağmen- bilse de Türklerin perişan durumda- 
kilere kapısını kapaması asla düşünülemez. 

Türk toplumuna katılanlar, asılları ne olursa olsun 
Türk kimliği içinde yaşamayı öğrenmelidirler. Gökalp'in 
dediği gibi, onların da katkısıyla biz bir kültür, bir 
yaşayış tarzı oluşturduk. Bu kültür bir mozayik değil, 
günümüzün Türk kültürüdür. Zira günümüzde ayrı ce- 
maatler halinde yaşamıyoruz. 

Standford Shaw'un kitabı rahat okunan, insana çok 
şey öğreten bir eser. Kitabı okuyup bitirdikten sonra, ata- 
larıma olan saygım pekişti, ülkemin mazlumlara daimi 
bir sığınak olduğunu bir kere daha anladım. Durmadan 
insan haklarından bahseden ve kendi karanlık mazilerini 
unutarak -bu kitapta da açıkça görülen mazimize rağmen- 
durmadan bizi suçlamaya kalkışan milletler karşısında 
da, yapmakla sadece söylemek arasındaki farkın anlamını, 
bir kere daha düşünmeden edemedim. Acaba varlıklarını 
Türkler sayesinde sürdürebilmiş olan başkaları da böyle 
kitaplar yazarak hakkımızı teslim edebilir mi? 


1 Yahudilerin Türklere sığınmalarının 500, yıldönümü dolayısıyla yapılan 
yayınlar arasında Sephardi Jews'in The Ottoman Empire Aspecis of 
Material Culture (Edited by Esther Juhasz, The Israel Museum, Jeru- 
salem 199.) dikkati çeken bir eserdir. 

2 Ayşegül MERİÇ, “Bizim Schindler", (Hürriyet, 13 Mart 1994) adlı 
yazısında Türk Konsolosu Selahattin Ülkümen'in 1944 Temmuzunda 
Rodos'taki benzer macerasını nakletmiştir. Selahattin Ülkümen'in 
hatıralar yayınlanmıştır: Bilinmeyen Yönleriyle Bir Dönemin 
Dışişleri, 1993. 


(9) Standford J.SHAW, The Jevs Of The Ottoman Empire and the Tur- 
kish Republic, The New York University Press, 1992. 
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“KİTAPLAR ARASINDA” 


illi kültürümüzün XX'nci asırdaki en büyük 
M şahsiyetleri arasında mümtaz yerini almış 
olan ve 1970'li yıllarda Başbakanlıkca yapılan 
bir araştırmada en fazla eseri yayımlanmış olan rahmetli 
Ord.Prof.Dr. Ahmet Süheyl Ünver üstadımız hakkında, 
fevkalade titizlikle kızı minyatürist Gülbin Mesera 
yardımı ile Sayın Prof.Dr. Ahmed Güner Sayan 
tarafından hazırlanmış olan otobiyoğrafisini! elime 
aldığım zaman; bende otuz yıllık anılar canlanıverdi... 

Ord.Prof.Dr. A.Süheyl Ünver hocamız; milli kül- 
türümüzün bir kolu olan ve unutulan sanatımız min- 
yatürü bugüne getiren en önemli şahsiyettir. Zamanın 
İstanbul Güzel Sanatlar Akademisi'nde tezhip, minyatür 
derslerinin kesilmesi rahmetli hocamızı çok üzmüştü... 
Bu bakımdan hemen İstanbul Tıp Fakültesi Tıp Tarihi 
Enstitüsü'nde ücretsiz serbest kurslar düzenleyerek bu sa- 
nata gönül verenlere kucak açtı. 

Ord.Prof.Dr. A.Süheyl Ünver aslında tıp doktoru 
ve dahiliye mütehassısı olmasına rağmen, 1927 gibi 
yıllarda da yurdumuzda doktor azlığının bilinmesine 
rağmen o, kültürümüzün doktorluğunu tercih etmiştir. 
1929'da Paris'de mütehassıslığı kazandıktan sonra, 
İstanbul Tıp Fakültesinde hocalığa başlamış ve Divan 
Yolunda da bir muayenehane açmış, Fakültede dersleri 
olmadığı zamanlarda muayenehanesinde hastaları çoğu 
zaman ücretsiz muayene ederek ilaçlarını dahi vermiştir. 

Doktorluğu neden bıraktınız? Doktorluk o devirde 
çok iyi para getiren bir meslekti, dediğim zaman, tam 
bir İstanbul efendisi edasıyla rahmetli hocam Ünver; 

— Bak sana söyleyeyim; Bir gün veremli bir hasta 
muayenehaneme geldi, muayene ettim, hastalık çok iler- 
lemişti. İlaçlarını verdimse de maalesef iyi edemedim. 
Bünyesi zayıftı... Vefat etti. Bu bende bir hicran ya- 
rattı... Kanserli hastalar geliyordu, yalan söyleye- 
miyordum, tedavi edemeyeceğim hastalardan para almak 
bana dokunuyordu, o devirlerde ilaçlar da zor bulunurdu, 
bunun için muayenehanemi kapattım, kendimi tıp dok- 
torlarını yetiştirmeye ve milli kültürümüze katkıda bu- 
lunmaya gayret ettim ve bu konuda zannedersem muvaf- 
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Sadi BAYRAM 


fak da oldum Bayramcığım, dediğini bugünmüş gibi 
hatırlıyorum... 

Ankara'dan İstanbul'a gittiğimde mutlaka kendisini 
Tıp Tarihi Enstitüsü'nde ziyaret ederdim. Odasına 
girdiğimde Bayram geldi, hepimizin bayramı kutlu 
olsun, neler getirdin bakalım, nelerle uğraşıyorsun, diye- 
rek kültürümüzün devasa yaşlı çınarı, genç delikanlı 
bendenizin elini öpmeye çalışır, ben onun elini öpeyim 
derken, birbirimize sarılırdık. O nisbette alçakgönüllü, 
mütevazi, O nisbette engin, âlim, hoşsohbet, tonton bir 
İstanbul efendisiydi... Katkılarını hiçbir zaman inkâr 
edemem... 

Konuşmaya başladığında not defterlerimizi 
çıkarmazsak kızardı... "Artık, kağıtlı-kalemli bir millet 
olalım, şifahi konuşulan konular atmosferde kaybolup 
gidiyor, halbuki yazılanlar, gelecek nesillere intikal 
ediyor, biz bunun için geri kaldık, muasır medeniyetlere 
nasıl ulaşacağız" derdi... 

Süheyl Ünver hocamızın bir hobisi de kitap 
karıştırmaktı. "Ben kitap okumam, karıştırırım, beyni- 
miz elektronik beyin değil, onu herşeyle doldurmayalım, 
lüzumlu olanla dolduralım, herhangi bir konu lazım 
olduğu zaman onu nerede bulacağımızı bilelim" gibi 
bizlere babacan öğütler verirdi. 

Ankara'ya teşrif ettiğinde bir akşam mutlaka o za- 
manki büromuza uğrar, rahmetli Enver Behnan Şapolyo, 
Bekir Sıtkı Oransay, Prof.Dr. Yılmaz Önge, Prof.Dr. 
Orhan Cezmi Tuncer, İsmet Binark, gibi önasya 
müdavimleri ile sohbet ederdi, bir nev'i rahle-i tedris 
ederdik... 

Prof.Dr. Ahmed Güner Sayar tarafından kaleme 
alınan, büyük bir gayret ve kadirşinaslıkla hazırlanmış 
bu muhteşem eserde; rahmetli Ünver'in doğumu, hayatı, 
evliliği, Tıp Tarihi Enstitüsünün kuruluşu, Türk Tıp 
Tarihi çalışmaları, Medresetü'l-Hattatin, Dar'ül 
Fünün'dan üniversiteye geçiş, Akademik çalışmaları, 
Mısır, Irak, İran, Amerika, Hollanda seyahatleri, yurt içi 
seyahatleri, Türk kültürü ile ilgili çalışmaları 44 
kısımda verilmiş kitapta... 
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Birinci bölüm, hayat hikayesi 468 sayfa; ikinci 
bölüm, şahsiyeti ve fikri dünyası, eserleri ile sonuç, 
bibliyoğrafya, dizin ile eser son buluyor. 

1986 yılında kaybettiğimiz Türk kültürünün üstad-ı 
Azamı diyebileceğimiz Türk Tarih Kurumu üyelerinden 
Ord.Prof.Dr. A.Süheyl Ünver hakkında veya XX'nci 
yüzyıl başlarında İstanbul ve Türk Kültürü ile ilgili 
araştırma yapan herkesin elinde bulundurması gerekli, 
sanki bir doktara tezi gibi ciddi, ancak akıcı bir üslupla 
kaleme alınan eseri, herkesin kütüphanesinde bulundur- 
ması, okuması ve dersler almasıyla, hayata bakışının to- 
pografyasını bu eserde bulacağı inancındayım. 

#*#* 


Almanya'nın Karlsruher şehrinde bulunan Türk 
eserlerini, tarı anlamı ile ciddi bir şekilde ele alan, sanat 
tarihi kritiklerini yapan bu eser, Türk kültürünün dış 
dünyada tanıtılması açısından son derece faydalı, 
müzeciler için bir rehber, araştırmacılar için ise zengin 
bir kaynaktır. Eserin baskısı ise tek kelime ile nefisdir. 
Gerek renk ayrımları, gerekse baskı kalitesi, Türkiye'nin 
en iyi matbaasını gölgede bırakacak niteliktedir.? 


Türk kültürü ile, Türk sanatı ile uğraşan her orien- 
talistin elinde bulunması gereken bir eserdir. 


Çok eski tarihlerde Avrupa'ya giderek, Karlsruher 
Müzesine girmiş Türk zırhları, işlemeli okluklar, tuğralı 
ve tezynatlı berat ve fermanlar, altın işlemeli koşum 
takımları, üzengiler, at başlıkları, işlemeli kırbaçlar, 
kalkanlar, atlas işlemeler ve kumaşlar, firuze kakmalı 
kemerler, mücevherler, kılıçlar, yatağanlar, işlemeli ka- 
malar, gürz ve asalar, teberler, sapı orijinal işlemeli bal- 
talar, altın ve gümüş işlemeli oklar, okluklar, mızraklar, 
altın-gümüş işlemeli çakmaklı tüfekler, kudüm, nehha- 
re, toka ve çantalar, işlemeli deri tulumlar, şerbetlikler, 
kaşıklar, mes ve terlikler, çizmeler, otağlar, halılar, ki- 
limler, kaftanlar, işlemeli kalemlikler, cüz keseleri, 
Türk kumaşları, torbalar, çeşitli defterler ve muhasebe 
defterleri, silsile-name, maden eşyalar gibi 384 eser kata- 
loglanmış ve tarihlenmiş ve kritikleri verilmiştir. 

Türk kültür ve medeniyetinin ölmez eserleri yurt 
dışındaki müzelerde özenle korunduğu gibi bizim de pro- 
pagandamızı yapmaktadır. Bu gibi yayınların çoğalması, 
diğer Avrupa müzelerine numune olması bakımından 
önemlidir. Türk dostu olup, Türk kültürü üzerinde çalı- 
şan Prof.Dr. Hans Georg Majer ve arkadaşlarını tebrik 
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ediyor, başarılı yayınlarının devamını diliyorum. Padi- 
şah portreleri üzerinde Dr. Filiz Çağman, Prof.Dr. Gün- 
zel Renda, Dr. Serpil Bağcı, Dr. Gülru Kafadar ekibi ile 
yeni bir yayın üzerinde 2 yıldır çalıştığı bilinmektedir. 


#*#*# 


Amerika'daki Simitsonian Enstitüsü İslâm Sanat- 
ları Seksiyonu Şefi sanat tarihci Esin Atıl Hanımefendi; 
Körfez Savaşları sırasında daha yakından tanıdığımız Ku- 
veyt El-Sabah Kolleksiyonunu engin bilgi ve 
tecrübelerini de katarak incelemiş ve kolleksiyonu bize 
bir ekiple birlikte tanıtmıştır. 


Eserin çizimleri Alex Castro, fotoğraflarını Gordon 
H.Roberton çekmiş, kalligrafi çizimlerini Muhammed 
U. Zekeriya yapmış, baskısı ise Milan'da gerçekleştiri!- 
miştir.? 

Eserin sunuşu Hussah Sabah al-Salem al-Sabah, 
önsözü Esin Atıl, girişi Ann Van Devanter Townsend, 
el-Sabah Kolleksiyonu'nun Sergisi Marilyn Jenkins, 
İslâm Sanatları hakkında genel bilgiyi beynelmilel sanat 
tarihci Oleg Grabar, Erken İslâm Dönemi'ni (622,1050) 
Estelle Whelan, Klasik Dönemi (1050-1250) Jonathan 
M.Bloom, Geç Klasik Dönemi (1250-1500) Sheila 
S.Blair, Geç İslâm Dönemi'ni (1500-1800) Walter 
B.Danny hazırlamış, her dönemin kataloglarını da Ghada 
H.Oaddumi ile Manuel Keene hazırlamıştır. 


Tunus'da yazılmış IX-X'uncu asır Kur'anlar, IX'uncu 
asır seramikler, IX-X'uncu asır Suriye veya Mısır işi 
olduğu sanılan cam kâseler, Vİlİ'inci Asır Suriye işi 
altın küpe, madeni eserler, 927/28 tarihli Irak işi ustur- 
lab, XI'inci asır İspanya işi fildişi kutu 927/28 tarihli 
yine İspanya'ya ait mermer sütun başlığı, XI'inci asra ait 
küfi yazılı Kur'anlar, XI-X1I-XI1I'üncü asra ait seramik- 
ler, cam şişe ve kalemlikler, XI'inci asra ait Suriye işi 
bilezikler, X1I'nci asır İspanya işi altın küpeler, 
fildişinden yapılmış ve üzerinde çeşitli motifler oyulmuş 
avcı boruları, XI'nci asır Mısır işi ahşap paneller, çeşitli 
minyatürlü yazma eserler, altın ve diğer madenden 
yapılmış şamdan v.b. madeni eserler, 1600 tarihli Yusuf 
bin Abdülhadi'nin metin kısmını kaleme aldığı ve Top- 
kapı Sarayı, Avusturya National Bibliothek, Almanya 
Karisruher, Vakıflar Genel Müdürlüğü ve İrlanda Dublin 
Chester Beautty Librar'de bulunan Zübdetü't-Tevarih'in 
bir başka örneği olan Silsileneme, Hind albümleri, 
XVil'nci asır İznik sürahisi, İran tabakları, mücevherli 
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kaya kristali tarak, mücevherli kama, Hind ve Türk 
halıları kapsamlı olarak anlatılmakta, her dönemin sanat 
anlayışları belirtilmektedir. 

Amerika'da Kanuni Sultan Süleyman Sergisi 
düzenleyicisi Türk Esin Atıl Hanımefendiyi kutlar, 
Selçuklu tarihi ile mimarisi üzerinde yakında bir eser ve- 
receğini umduğumuz başarılı çalışmalarının devamını 
göreceğimizi ümid ediyoruz. 

Treasures From Kuwait adlı eserin, islam 
sanat tarihçilerinin incelemesi gerekli bir eser olacağını 
belirtirken, erken örnekler konusunda güzel numuneler 
bulunduğunu unutmamak gerekir. 

#** 

Suyun insan hayatı ve toprak üzerindeki etkisi he- 
pimizin malümu. Devlet Su İşleri Genel Müdürlüğü; 
yurdumuzdaki su tesişleri ile sulama tesisleri üzerinde 
40 yıldan beri sessiz ve sakin çalışmakta... 

40'ıncı yıl etkinlikleri dolayısıyla D.S.İ. Genel 
Müdürlüğü, sadece su ile uğraşmamış, tarihi su tesisle- 
riyle ilgilendiğini, büyük bir ekip çalışmasıyla gerçek- 
leştirmiştir. Bu bakımdan D.S.İ. Genel Müdürlüğü Tek- 
noloji Daire Başkanlığını kutluyoruz. 

Dokuz Eylül Üniversitesi öğretim üyesi Prof.Dr. 
Ünal Öziş; Tarih, arkeoloji, inşaat mühendisliği açısın- 
dan eski su yapıları, dünyadaki tarihi su yapılarına genel 
bakış, Hitit, Urartu, Helenistik, Roma, Bizans dönem- 
lerinde Trakya ve Batı Anadolu su yapılarını inc leyerek 
güzel bir araştırma ürünü elde etmiş ve İstanbul, Berga- 
ma, Foça, Efes, Priene, Milet, Güllük (lassos)- Alaban- 
da, Sultanhisar, Geyre (Aphrodisias), Eskihisar (Laodi- 
kya), Pamukkale (Hierapolis), Patara, Perge, Belkıs 
(Aspendos), Side, Uzuncaburç, Uğra (Olba), Çevlik (Se- 
levkiye), Samsat şehir tarihleri ile su iletim sistemlerini 
detaylı olarak incelemiştir. 

Bunları dışında Ortay ve Doğu Anadolu Selçuklu 
dönemi su yapılarıyla birlikte, İstanbul Halkalı Suyol- 
ları, İstanbul Kırkçeşme, Üsküdar, Taksim su yolları ile 
İstanbul bendleri ve Edirne Taşmüsellim su yollarını in- 
celemiştir. 

Arkeololog, sanat tarihi ile su mühendisliği dalında 
çalışanların okuması gerekli bir eserdir.* 

Devlet Su İşlerinin 40'mcı kuruluş yıldönümü 
münasebetiyle Antalya D.S.İ. Genel Müdürlüğü Başmü- 
hendislerinden Galip Büyükyıldırım tarafından hazırlanan 
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Antalya Bölgesi Tarihi Su Yapıları genelde ar- 
keolojik bölgelere eğilmiş ve eski çağ su kültürünü bir 
araya toplamıştır. 

İlk 20 sayfada konunun tarihçesi ve araştırma meto- 
du belirtildikten sonra; Cumhuriyetimizin ilk 30 yılında 
Antalya'da yapılan faaliyetler anlatılmış, daha sonra 
sırası ile Xanthos, Patara, Bezirgan, Myra, Arykanda, 
Karalitis, Corydalla, Olympos, Phaselis, Saraycık, Aria- 
sos, Döşemealtı, Düden antik su yolları ve kanallarını 
tanıtmıştır. 

Daha sonra Antalya yöresi sarnıçları, Bababurnu 
Feneri, Perge, Aspendos, Selge, Başkonak, Yeniköy- 
Yerköy, Side, Ethena, Jüstinyanapolis, Gülevşen- 
Alanya Antik Su Yolu, Dim Çayı Regülatörü, İbriz De- 
resi Su Kemeri, Syedra Antik kenti kaptaj ve Sarnıçları 
hakkında geniş bilgiler vermektedir. Kitapta eserlere ait 
30 civarında renkli resim ile 29 adet çizim ve harita- 
kroki bulunmaktadır.” 


#** 


Çeşitli medeniyetlere beşiklik yapmış İç Anadolu 
ile güneybatı Anadolu'nun 4.000 yıllık su kültürüne 
ışık tutacak bu araştırma oldukça zengin bilgiler ver- 
mektedir. Bilindiği gibi Konya Çatalhöyük tarihi milat- 
tan önce 6.500 yıllarına kadar indiğini İngiliz arkeolog 
James Meleart tarafından 1960'lı yıllarda keşfedilmiş 
yurdumuzdaki ilk yerleşik medeniyetlerden biridir. 

Sayın Mehmet Bildirici bu kadar geniş bir coğrafi 
bölgeyi kısa sürede incelemiş, resimler çekmiş ve harita- 
lar eklemiştir eserine. 


Öncelikle bölgenin jeoloji, su kaynakları, ulaşım- 
deprem durumu, tarihi yol izleri, yapı malzemesi potan- 
siyelini inceleyerek başladığı esere; Koloni, Hellenik, 
Roma, Bizans, Selçuklu, İlhanlı, Karamanoğlu, Eşrefoğ- 
lu, Eretna-Kadı Burhaneddin Devleti, Osmanlı Dönemi 
ve Cumhuriyet'in ilk yıllarının tarihçesini incelemiştir. 

Genel su yapıları tarihi üzerinde durduktan sonra; 
Konya Ovası Sulama Master Planı hakkında detaylı bilgi- 
ler vererek, Konya şehir içi su yapıları üzerinde 
durmuştur. 

Daha sonra sırası ile Sille, Sızma, Hatunsaray ve 
çevresi, Antik Lystra kenti, Akşehir, Beyşehir, Bozkır, 
Antik İsaura, Cihanbeyli, Çumra, Çatalhöyük, Doğan- 
hisar, Ereğli, İvriz, Hadim, Ilgın, Kadınhanı, Karapınar, 
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Sarayönü, Seydişehir, karaman, Ermenek, Eirenepolis, 
Niğde, Antik Tyrana, Altınhisar, Ulukışla ve çevresi, 
Aksaray, Aşıklıhöyük, Ihlara Vadisi, Helvadere, Sultan- 
han, Side, Antiocheia, Mut, Dağpazarı, Alahan Ma- 
nastıra, Silifke, Olba, Uzuncaburç, Ura, Corcos (Kız 
Kalesi), Elaiussa (Ayaş), kenti su yolları ile su 
yapılarını incelemiştir. 230 civarında renkli resim olan 
kitapta , konu ile ilgili kısa bibliyografya mevcuttur.“ 


#*#* 


Devlet Su İşleri VII'nci Bölge Müdürlüğü Proje ve 
İnşaat Şube Müdürlüğü tarafından hazırlanan eserle 
40'ıncı yıl serisi tamamlanmakta ve geniş bir ihtiyaca 
cevap vermektedir7. Aslında bütün kamu kurumları bu 
tür faaliyetlerini hızlandırsa, yurdumuzun tescilli eski 
eser sayısı hemen hemen 30.000'lerin üstüne çıkacaktır. 
Sadece Vakıflar Genel Müdürlüğü'nün 7.600 adet tescilli 
eski eseri bulunmaktadır.Antik eser sayısını ise hemen 
hemen bilmiyoruz. Zira yurdumuzda adım başı bir tarih 
ile karşılaşmamız mümkündür. 


Samsun içi eserlerinden eski stadyum yanındaki 
çeşme; Bafra'da Ali Bey Çeşmesi, Hastahane Caddesi 
üzerindeki tek kubbeli çeşme, Yeni Hamam, Şifa Hama- 
mı; Sinop'ta Tuzcular, Bekrpaşa, Fışkıran, Aslanlı, Ke- 
fevi, Kethüda Mehmed Ağa, Saray, Park, terazi, Şeha- 
beddin Ağa, Şehitler, Karakum, Sarımsaklı çeşmeleri 
listesi verildikten sonra Amasya'daki eserlere geçer. 
Amasya eski bir Selçuklu merkezi olması ve daha sonra 
şehzadeler şehri olarak seçilmesine karşılık yapılan ince- 
lemeler sathi kalmıştır. Sadece Ferhat su kanalı ile 
Kuşköprü üzerinde durulmuştur. Amasya çeşmeleri ve 
hamamları oldukça fazla olup, incelenmesi lazımdır. Os- 
manlı eserleri konusunda doktora tezi yapılmaktadır. 


Tokat şehrine gelince Selçuklu mimarisi yönünden 
ve Beylik Devri eserleri bakımından oldukça zengin bir 
ilimiz olan tokat eserleri zayıf olarak işlenmiştir. Emir 
Bahaeddin Mehmed Köprüsü, Hacıboz Köprüsü, Hıdırlık 
köprüsü, Tahtakale Hamamı, Çifte Hamam, Mustafa 
Ağa Hamamı, Zile Yeni Hamam, Sulusaray antik Ha- 
mamı, Niksar Leylekler köprüsü, Lülecizade Kardeşler 
köprüsü, Ulucami Çeşmesi, Çavuş Hamamı, Büyük 
Haam eski eser tescil fişlerine bakılarak yazılmış, ma- 
hallinde büyük bir maalesef araştırma yapılmamıştır. 

Amasya ve Tokat merkez eserleriyle ilgili olarak 
Gazi Üniversitesi Mimarlık Fakültesi'nde Prof.Dr.Haluk 
Karamağaralı yönetiminde iki doktora çalışması yapıl- 
maktadır. 
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Devlet Su İşleri'nin 40'ıncı Kuruluş Yıldönümü se- 
minerleri için hazırlanan bu dört eser, su kültürümüzle 
uğraşanlar için, antik medeniyetler mütehassısları için 
elde bulunması gereken eserlerdendir. 


40. Kuruluş Yıldönümü Konferansları için ayrıca 
üç ciltlik Su ve Toprak Kaynaklarının Gelişti- 
rilmesi konulu yayın ile Düşünceden Uygula- 
maya Atatürk Barajı kitapları da yayımlanmıştır. 


Söz konusu kitaplar, Devlet Su İşleri Teknoloji 
Daire Başkanlığı'ndan temin edilebilir. 


Aslında Selçuklu ve Osmanlı su yapıları 
dediğimizde akla gelen ilk isim, rahmetli, Prof.Dr. 
Yılmaz Önge'dir. Doktora tezi Selçuklular'da ve Erken 
Osmanlı döneminde Su Yapıları, doçentlik tezi ise 
Selçuklu hamamları idi. Doktora tezi Türk Tarih Kuru- 
mu yayınları arasında, doçentlik tezi ise Vakıflar Genel 
Müdürlüğü yayınları arasında çıkacak olup, Tasarruf 
Tedbirleri Genelgesine takılmış durumdadır. 


Diğer taraftan su yapılarımızdan bahsederken, 
İstanbul Teknik Üniversitesi profesörlerinden Sayın 
Kazım Çeçen'i de unutmamak gerekir. Sayın Kazım 
Çeçen önce Mimar Sinan dönemi su tesislerini ince- 
leyerek 1987'de bir kitap yapmış, daha sonra bu 
çalışmasını genişleterek, İstanbul Belediyesi İSKİ adına 
Halkalı Suları, Üsküdar Suları, Taksim ve Hamidiye 
Suları adı altında üç ciltlik kuşe kağıdına basılmış renkli 
resimleri yerine oturmuş, kitabeleri transkribe edilmiş 
olarak 1992 yılında yayımlanmıştır. 


Konu ile ilgilenenlerin dikkatlerine sunarım. 


İ Amer Güner SAYAR, A.Süheyl ÜNVER, ayatı, Şahsiyeti ve Eserleri 
1898-1986, Eren Yayınları. Istanbul - 1994, 639 s5. 


2 Emst PETRASCIH ve Diğerleri, Die Karisruher Türkenbeufe, Münehen - 
1991. 4795. 


Esin ATIL. İslamic Art & Patronage Treasurees From Kuwart, The 
Al Sabah Collection, Milan- 1990, 313 s. 


4 Ünal ÖZİŞ. Su Mühendisliği Tarihi Açısından Türkiye'deki Eski Su 
Yapıları, T.C.Bayındırlık ve Iskân Bakanlığı Devlet Su işleri Genel 
Müdürlüğü 40. Yu Yayınları, Ankara-1994, 203 s. 


; Galip BÜYÜKYILDIRIM, Antalya Bölgesi Tarihi Su Yapıları, İskân 
Bakanlığı Devlet Su İşleri Genel Müdürlüğü Yayınları, Ankara- 1994, 203 s. 


8 Mehmet BİLDİRİCİ, Tarihi Su Yapıları Konya, Karaman, Niğde, Ak- 
saray, Yalvaç, Side, Mut, Silifke, T.C.Bayındırlık ve Iskân Bakanlığı 
Devlet Su Işleri Genel Müdürlüğü 40. Kuruluş Yılı Yayınları, Ankara- 
1994, 463 5. 


4 Erdoğan ÖZORAL, Murat SAĞLAM, Samsun Bölge Müdürlüğü 
Sınırları İçindeki Tarihi Su Yapıları, T.C.Bavındırlık ve iskân Ba- 
kanlığı Devlet su Işleri Genel Müdürlüğü 40. Kuruluş Yılı Yayınları, An- 
kara - 1994, 93 s. 4 &I resim. 
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“ŞÜKRÜ ELÇİN ARMAĞANI” 


ürk Kültürünü Araştırma Enstitüsü tarafından 
yayımlanmakta olan Türk Kültürü Araştırmaları 
Dergisi'nin XXIX/1-2 numaralı 1991 yılı sayısı 
1993 Temmuz'unda "Prof.Dr. Şükrü Elçin'e Armağan" 
olarak neşredildi.! 

Ara kapakta "Doğumunun sekseninci yıldönümünde 
Prof.Dr.Şükrü Elçin'e Armağan" ibaresinin yer aldığı bu 
yasının yazı kurulu Prof.Dr. Oktay Aslanapa, Prof.Dr. 
Ahmet Bican Ercilasun ve Prof.Dr. Osman Fikri Sert- 
kaya; yayına hazırlayan ise Prof.Dr. Sadıx Tural. 

Eser, Prof.Dr.Tural'ın sunuş'u ile başlıyor. "Su- 
nuş"u otuz sekiz yazı başlığını ihtiva eden "içindekiler" 
kısmı takip ediyor: Bunların ilki bir artistik biyografi 
denemesi, ikincisi bir bibliyorafya çalışması, yirmi ye- 
disi Türk Kültürü'nün muhtelif mevzu ve meselelerine 
hasredilmiş makale veya tebliğ metni; Bibliyografya 
genel başlığından sonra yer alan son dokuz yazı ise kitap 
tanıtmalarına ayrılmış. Bu tanıtımların yedisi Prof.Dr. 
Şükrü Elçin'in eserlerini konu ediniyor. 

Prof.Dr. Sadık Tural, sunuş yazısında, hoca talebe 
münasebetlerinden yola çıkarak armağanın hazırlanma 
sebebini ve sürecini açıklıyor: Seksen Yıllık Tarih 
Şükrü Elçin Hoca başlığı ile kaleme aldığı ve hatıra- 
larla ördüğü yazısında Prof. Dr. Sadık Tural, Prof. Dr. 
Şükrü Elçin'i muhtelif cephelerden tanıtıyor (s.I- VI). 

Prof. Dr. Şükrü Elçin'in Eserlerinin Bib- 
liyografyası, Şükrü Elçin hakkında bir yüksek lisans 
tezi hazırlayan M.E.B. Yaygın Eğitim Enstitüsü Ede- 
biyat Öğretmeni Metin Özarslan tarafından hazırlanmış. 
Buna göre Prof.Dr. Şükrü Elçin'in 27 kitap ve risâle, 
189 makale, 14 tebliğ, 60 civarında tanıtma, tenkid ve 
haber yazısı, 44 şiir, 7 hikâye ve 3 tane de nesir yazısı 
neşredilmiş. Prof. Dr. Şükrü Elçin'in yazdıklarının yanın- 
da, hakkında yazılan 25 yazının künyesinin de yer aldığı, 
bibliyografyanın girişinde Hoca'nın kullandığı müstear 
isimler ve yazılarını yayımladığı dergi ve gazeteler de 
verilmiş. Ayrıca, bibliyografyada yer alan her yazının 
Hoca'nın hangi kitabının hangi baskısında yeraldığını da 
gösteren açıklamalar yapılmış. Böylece, küçük punto ile 
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dizilmiş olmasına karşılık 21 sayfa tutan bu hacimli 
bibliyografya vasıtasıyla Prof. Dr. Şükrü Elçin'in yazıla- 
rına en kısa ve kolay yoldan ulaşma imkânı hazırlanmış 
(s.X-XXX), 

Şükrü Elçin'in bazıları daha önce yayımlanmış olan 
fotoğraflarını havi sayfaları müteakip, Şükrü Elçin'e 
hasredilen ve yazarların soyadlarına göre alfabetik olarak 
sıralanan makale, inceleme ve tanıtmalara yer verilmiş. 

İlk makale Doç.Dr.Abdulkerim Abdulkadiroğlu'nun: 
"Sofuzâde M.Tevfik Efendi'nin Bilinmeyen Onbeş Koş- 
ması" (s.1-13). Doç.Dr. Abdulkadiroğlu, yazının girişin- 
de, hatıraları arasında Şükrü Elçin'le alâkalı tesadüflerden 
bahisle, Onun adına çıkarılacak olan dergiye yazı ver- 
mekten duyduğu memnuniyeti dile getiriyor. Yazıda 
onbeş koşması verilen Kastamonu'lu Sofuzade M. Tev- 
fik Efendi (1873-1960) hakkında verilen bilgiler, kalem 
şuarâsından ihmal edilmiş bir şahsiyeti gün ışığına 
çıkarıyor. Halk ve divân şiiri tarzında kalem oynatan 
şairden geriye kalan dokuz defter üzerinde yoğunlaştığını 
kaydeden Doç.Dr. Abdulkadiroğlu'nun çalışmalarını pey- 
derpey yayımlayacağı anlaşılıyor. 

Kuzey Afrika'da iki Türk velisi hakkındaki tesbit 
ve gözlemlerin konu edildiği "Rabat'ta İki Türk Velisi 
ve Bunlarla İlgili Menkıbeler" başlıklı yazı Doç. Dr. 
Metin Akar'a ait. Doç.Dr. Akar, Fas'daki Rabat ve Sale 
şehirlerinde türbeleri bulunan ve yerli halkın haklarında 
muhtelif menkıbeler anlattığı Sidi Türki veya Sid Türki 
adlarını taşıyan iki zat hakkında tesbit ve gözlemlerini 
aktarmış. Her iki zatın türbelerinin plânlarının da eklen- 
diği yazı, türbelerin değişik beş resmini de ihtiva ediyor. 
Türklüğün Mağrib diyarındaki bu manevi ve menkabevi 
temsilcilerinden haberler veren bu yazı şüphesiz mühim 
bir işlev icra ediyor (s.14-21). 

Yrd. Doç. Dr. Ali Berat Alptekin "Dede Korkut Hi- 
kâyeleri ile Halk Hikâyelerinin Münasebetleri" adlı yazı- 
sında, şimdiye kadar Dede Korkut Hikâyeleri'nin daha 
çok motif bakımından ele alındığını ama şekil üzerinde 
durulmadığını belirterek; kendisi, Dede Korkut Hikâyele- 
ri ile Halk Hikâyeleri arasındaki benzerlikleri şekil ve 
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konu açısından ele alıyor. Yrd.Doç.Dr. Alptekin, söz ko- 
nusu şekli benzerlikleri, metinlerin nazım nesir karışımı 
olması, nesirden nazma geçişteki kalıp ifadelerin hemen 
hemen aynı olması, hacim bakımından denklik ve kay- 
nakların yakınlığı ve benzerliği olmak üzere dört madde- 
de toplamış. Diğer benzerlikleri ise çocuksuzluk, devriş, 
Hazret-i Hızır, yardımcı at, bir işi muayyen zamanda 
yapma, kör gözün açılması, baştan geçeni nazımla anlat- 
ma, çoban, harami ve rüya unsurları hâlinde tesbitederek 
Âşık Garip Hikâyesi ile Beyböyrek Hikâyesi'nin sonuç 
kısımlarının benzerliklerine işaret etmiş (5.22-23). 

Yard. Doç.Dr. Erman Artun "Tekirdağ Adetlerinden 
Bocuk Gecesi ve Sedenka" adlı makalesinde "Balkan 
göçmenleri tarafından Tekirdağ'a taşınan" Bocuk gecesi 
ve Sedenka adlı eğlenceleri anlatıyor. Yazar, her iki 
eğlencenin de Türk kültürünün verimlerinden olduklarına 
işaret etmekle birlikte bunların "Balkan kültürüyle bes- 
lenmiş şenlikler" olduklarına dikkat çekiyor. Yazı, 
kabarık sayıda kaynak kişi ile bunların ifadelerine ve der- 
lenen metinlere dayanıyor (s.34-51). 

Prof.Dr. Ensar Aslan, asıl adı Mehmet Kasım olan 
Arpaçay / Sosgert doğumlu "Âşık Mehmet Ozani" 
(1915-1979)'nin hayatı ve edebi şahsiyeti üzerinde duru- 
yor. Âşık Ozani yetmiş iki makamdan haberdar bir ma- 
kam ve saz ustası olduğu kadar türküler düzüp söyleyen 
ve "türkülü hikâye"ler tasnif eden kuvvetli bir aşık ve 
"musannif" olarak tanıtılıyor. (s.53-62) Yazarın bizzat 
tanıdığı ve sağlığında Sosgert'li Aşık Mehmet namıyla 
maruf olan Ozani'den derlediği malzemeyi değerlendire- 
rek, metinleriyle birlikte kültür hayatmıza kazandırması 
isabetli ve değerli bir hizmet olacaktır. 

İbrahim Aslanoğlu, "Tokat'lı Hıfzi" (1860-1917) ad- 
lı bir kalem şâirini tanıtıyor. Hece ve aruz vâdisinde şiirler 
yazan Hıfzi, medreseden icâzetli, müezzinlik, imamlık ve 
öğretmenlik yapmış bir şair. Ticareti de deneyen ve To- 
kat'ta ölen Hıfzi'nin 148 şiiri havi bir divân sahibi olduğu 
bildirilen yazıya şairin 14 şiirinin metni eklenmiş (s.62- 
72). 

Sarayi mahlasıyla klasik tarzda şiirler yazan Mikâ- 
yil Bayram "Üstad-ı muhterem Fuzüli'nin Resül-i Ekrem 
Aleyhi's-Selam'a na't olarak yazdığı "kaside-i meşhure"si- 
ni, terbi ederek "Fuzüli'nin Su Kasidesi'ne Terbi" başlığı 
altında Şükrü Elçin Hoca'ya ithafıyla neşretmiş (s.73-76). 

"Akşemseddin ve Göynük" konulu hacimli incele- 
mesinde, Dr.Müjgan Cunbur,kaynaklarda dolaşarak, meş- 
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hur mutasavvıf, tabip ve şair Şeyh Muhammed Akşem- 
seddin hakkında yeni bilgiler vererek, şeyhin hayatı, 
sanatı ve faaliyetine ışık tutuyor (s.77-104). 

Prof. Dr. Ahmet Bican Ercilasun, Kazakistan'da ya- 
pılan Milletlerarası Ahmet Yesevi Sempozyumu'nda ver- 
diği "Ahmet Yesevi'nin Şiirlerinde Ahenk unsurları" adlı 
tebliğinde Ahmet Yesevi'nin hikmetlerinden hareketle üs- 
lubu üzerinde duruyor. Prof.Dr. Ercilasun "tekke şiirimi- 
zin bütün ahenk unsurlarını bünyesinde toplayan bir 
şiir" olarak tavsif ettiği Yesevi'nin şiirinde tesbit ettiği 
sese dayalı âhenk unsurlarını çeşitli ömeklerle gösteriyor 
ve hece şiirindeki "bazı durakların Yesevi'nin şiirine çok 
canlı ve hareketli bir üslup" kazandırdığı gibi, adeta bir 
"zikir ritmi"ne vücut verdiğini ifade ediyor (5.105-109). 

Harid Fedai, “Kemal'den Seçmeler" adlı yazısında, 
"Cümel-i müntahabe-i Kemal"adı ile Ebuziyya Tevfik 
tarafından Namık Kemal'in izniyle onun eserlerinden ik- 
tibasları ihtiva eden Kıbrıs'ta bulunmuş bir defteri tanı- 
tıyor (s.110-118). 

Yard. Doç.Dr. Rıza Filizok "Yunus Emre'nin Şiir- 
lerinde Hareket İmajları'nı incelemiş. Tasavvufi mace- 
rasını çeşitli alegoriler vasıtasıyla nazmeden Yunus'un 
şiirlerinde bu alegorilerden doğan harekete dayalı imajlar 
aşk, insan, nebatlar gibi başlıklar altında inceleniyor ve 
Yunus'un "varlığın ifadesi için yaratılmış dilin varlık ta- 
bakasından kurtulabilmek için hareket imajlarına yönel" 
diği ifade ediliyor (s.119-125). 

Yunus'tan bahseden bir başka yazı ise Prof.Dr. Önder 
Göçgün'ün "Yunus Emre'ye Göre Hayatın Anlamı" adlı 
yazısı, Prof.Dr. Göçgün, Yunus'un şiirlerinden hareketle 
onun, "hayatı, ebediâleme dönüş yolculuğunun yani 
Allah'a kavuşma arzusunun hazırlık devresi olarak ka- 
bul" ettiğini, dünyayı ise, “sevme, sevilme, gönüller yap- 
ma yeri olarak" gördüğünü tesbit ediyor (s.126-131). 

Bir tarihçinin bir halk şairini tanıttığı yazı Prof.Dr. 
Nejat Göyünç'ün "Kozanlı Halk Şairi Muhsin Yıldırım 
ve Bir Destanı" başlıklı yazısı. Yazıda, Kozan'ın Karane- 
bili köyünden 1915 doğumlu Muhsin veya Kul Muhsin 
mahlasını kullanan Muhsin Yıldırım kısaca tanıtılarak 
sevgilisine hitaben yazdığı şiirle, ihtiyat askerliğe gidiş 
macerasını anlattığı birbirini takibeden iki destanının 
metinleri veriliyor (s.132-138). 

Prof.Dr. Nevzat Gözaydın daha öne muhtelif yerler- 
de yayımladığı "Ölü ve Ölümle İlgili Anlatılar Kataloğu" 
Üzerine yazdığı yazıların yedincisini yayımlamış (s.139- 
152). 


Prof. Dr.Umay Günay "XVI. Yüzyıl Saz Şairi Ru- 
melili Karacaoğlan" konulu araştırmasında Prof. Dr. Şük- 
rü Elçin ile Prof.Dr.İlhan Başgöz'ün çalışmalarından hare- 
ketle Türk şiirindeki Karacaoğlanlar meselesine yeni yo- 
rumlar getiriyor ve Karacaoğlanlar geleneğini oluşturan 
şairlerin üslup araştırmaları ile edebi şahsiyetlerinin te- 
beilür edilebileceğini ve birbirlerinden ayrılabileceğini 
ifade ediyor. Bu fikir doğrultusunda, Prof.Dr.Günay, şiir- 
lerini incelediği Rumeli Karacaoğlan adına tesbit edilmiş 
şiirler üzerinde durarak, varsağı türünde konu tahdidi ve 
bağlayıcılık bulunmadığı yolunda tesbitlerle bazı orta 
“öğretim kitaplarındaki yanlışlıkları da ortaya koyuyor. 

Araştırma Rumelili Karacaoğlan hakkında "kendine 
has özel bir üslubu olmayan aşık tarzı şiir geleneğini bü- 
tün güzellikleri ile temsil eden, geleneğin sürekliliğine 
hizmet etmiş, ferdi duygu ve algılamalar yanında Osman- 
lı'nın haşmetini, beklenen zaferleri coşku ile dile getirmiş 
bir ordu şairi olduğu" hükmü ile sona eriyor (s.153-163). 

Prof.Dr.Abdurrahman Güzel "Kaygusuz Abdal'ın bi- 
linmeyen Çağatayca Bir Gazeli" adlı yazısında Kaygu- 
suz'un bütün eserlerini ihtiva eden Berlin Kütüphanesi'- 
ndeki bir yazmada tesbit ettiği Doğu Türkçesi ile yazıl- 
mış bir gazelinin aslını ve transkripsiyonunu veriyor 
(s.164-171). 

Yard.Doç.Dr. Osman Horata, "Yunus Emre'nin 
Risâletü'n-Nushiyye Mesnevisi" başlıklı hacimli araştır- 
masında Yunus'un adı geçen mesnevisini muhteva ve 
üslup bakımından "tanıtıp tahlil” ediyor (s.172-203). 

Doç. Dr. Mustafa İsen, "Divânlarda Hece İle Yazıl- 
mış Şiirler" başlığı ile yazdığı yazıda Türkiye'de geniş 
kitlelerin pek bilmedikleri gerçeklere işaret ediyor. Türk 
şiirini Divân-Halk veya aruz-hece çatışması çerçevesine 
oturtmak isteyen çevrelerin iddialarının aksine Türk 
şiirinde aruz ve hecenin birlikte kullanıldığını, bunun en 
azından Yunus'tan beri böyle olduğunu ifade ile, iddia- 
ların aksine hece ile yazan ilk divân şairinin Nedim 
olmadığını; ondan iki asır evvel yaşayan Meâli (d.1535) 
Divânı'nlJa yer alan semai tarzında ve türünün bütün 
özelliklerini taşıyan bir destanı delil olarak gösteriyor. 

Yazıda Usuli (61.1538), Kartovalı Zaifi (61.1555), 
Muradi (6.1595), Himmet (1609-1684), Nedim (1681- 
1730), Şeyh Galip (1757-1799), Vahid Mahtümi (61. 
1732) ve Âdile Sultan (1825-1898) gibi divan şairlerinin 
hece ile yazdıkları şiirleri de veriliyor (s.204-233). 

Yard.Doç.Dr. Metin Karadağ'ın yazısı "Folklor ve 
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Edebiyatın Karşılıklı Olarak Etkileşmeleri ve Uyarlan- 
maları" başlığını taşıyor. Yazar, Macar Halkiyatçısı Vil- 
mos Voight'un bir makalesini esas alıp, bu makalenin 
yer aldığı Finlandiya'da yayımlanan bir folklor elki- 
tabındaki diğer araştırmalara da dayanarak Kıta Avru- 
pası'ndaki folklor ve edebiyat münasebetlerine ait son 
gelişmeleri aktarıyor (s.234-245). 

Dr.Doğan Kaya, "Sivas Yöresi Aşıklarında Rüya 
Sonrası Aşık Olma" adlı yazısında Antik dünya, İslâm 
ve Batıda rüya olgusu üzerinde durarak, Prof.Dr. Umay 
Günay'ın metodu ile Sivas'lı aşıkların rüya sonrasında 
aşık oluşlarını teferruatlı bir şekilde ve örneklere dayalı 
olarak anlatıyor (s.246-256). 

Doç.Dr.Cemal Kurmaz, "Yunus Emre'de Tenkid" 
mevzuunu ele almış. Yunus'un bütün cepheleriyle ele 
alınmak yerine sadece sevgi ve hoşgörü tarafı öne 
çıkarıldığı için "tek boyutlu bir Yunus imajından" 
şikâyet eden Doç.Dr.Kumaz, Yunus'un bütün yönleriyle 
ele alınarak değerlendirilmesinin daha doğru olacağını 
ifade ediyor. Yunus'un bütün macerasının şiirlerinde bu- 
lunduğunu ve zühdi döneminden başlayarak geçtiği 
bütün merhâlelerin şiirlerinden takip edilebildiğini 
söyleyen Doç.Dr. Kumaz, Yunus'un tenkidlerini "kendi- 
ni tenkid" ve "devrini tenkid" olmak üzere iki başlık 
altında ele alarak, onun çağına nasıl tanıklık ettiğini 
gösteriyor (s.257-263). 

Dr.Mefküre Mollova, Kaygusuz Abdal'ın 

"Bir kaz aldım ben karıdan 

Boynu da uzun borudan" 

diye başlayan meşhur kaz şathiyesi ile Kumanların 
Kodeksi (Codex Cumanicus)'ndeki bir bilmece etrafında 
yazdığı "Bir Şathiye ve Bir Bilmecede Kaz Kültü" 
başlıklı yazısında, adı geçen metinlerdeki 'kaz kültü'nün 
ardında gizlenen sembollerden bahisle kazın alegorik 
vasfı üzerinde duruyor (5.264-271). 

Doç.Dr.İsa Özkan, "Türkçe ve Latince Bir Nasreddin 
Hoca Mecmuası” adlı yazısında Polonya'nın Wroslaw 
Üniversitesi Şark Yazmaları Bölümü'nde muhafaza edilen 
ve Wroslaw'lı şarkiyâtçı Maksimilyan Habitch 
(61.1832)'in bağışladığı bir Nasreddin Hoca mecmuasını 
tanıtıyor. Doç.Dr.Özkan, adı geçen mecmuanın çeviri 
yazılı metnini ve faksimilesini de vermiş (s.272-305). 

Prof.Dr.Saim Sakaoğlu, "İmparatorluk Dönemi Saz 
Şâirlerinin İstanbul'a Bakışları" konulu makalesinde, 
"söz şairi" kavramı ve "saz şairi"nin taşıması gereken 
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vasıflar üzerinde durarak, metinlerden hareketle âdeta 
belli bir dönemde saz şiirinde İstanbul temini araştırıyor. 
Yazıya, Aşık Ömer'i Gedâi'nin İstanbul konulu birer 
şiiri eklenmiş (s.307-325). 

Prof.Dr.Sadık Tural, 7 Kasım 1991'de Atatürk Kül- 
tür Merkezi adına Türk Dil Kurumu Salonunu'nda yap- 
tığı "Edebiyat Bilimi'nin Bir Dalı: Edebiyat Sosyolojisi 
başlıklı konuşmasını yayımlamış (s.326-344). Tural bu 
araştırma-konferansını dahıa sonra "Edebiyat Bilimine 
Katkılar" adlı kitabına koymuştur. 

Prof.Dr.Fikret Türkmen, "Dede Korkut Hikâ- 
yelerinin Anadolu ve Rumeli'de Yaşayan Kolları" 
başlıklı araştırmasında, Milli Destan Dede Korkut'un, 
Türk Dünyası sözlü geleneğinde hayatiyetini devam etti- 
ren bazı parçalarını halk bilimi meselesi olarak ince- 
liyor. Destanın masallaşması veya epik malzemenin 
folklorlaşması şeklinde bir yaklaşımla ele alınan ve va- 
ryant mukayesesine tabi tutulan Dede Korkut Hikâyeleri 
şunlar: Bey Böyrek, Bamsı Böyrek ve Tepegöz... 
Prof.Dr. Türkmen, Dede Korkut Hikâyeleri içerisinde 
sözlü gelenekte en canlı ve coğrafi bakımdan en yaygın 
hikâyenin Bamsı Böyrek boyu olduğunu ifade ile, bu 
hikâyeyi bir türe oturtma yolunda teklifler getiriyor 
(s.345-367). Bey Böyrek Hikâyesi'nin Konya Ereğlisi ve 
Yozgat rivayetlerinin de eklendiği bu yazı bizi 
çocukluğumuza götürdü. Şimdilerde insanların Latin 
Amerika dizileri seyrettiği, Tortum İspir sınırı üzerinde 
bir dağ köyü olan ve bugün göç yüzünden neredeyse vi- 
raneye dönen, dede yurdum Gökdere'de yaz günlerinde 
ocak, kış günlerinde tandır başlarında dinlediğim he- 
kiye ler arasında Bey Böyrek ve Tepegöz'ün, hafızamda 


şaşırtıcı bir şekilde halâ canlılıklarını muhafaza ettikleri- 
ni yazmadan geçemedim. 

Dergi'de yer alan son makale Prof.Dr.Dursun Yıldı- 
rım'ın "Köktürklerde Kağanlık Süreci: Kaldırma, Kötür- 
me ve Oturma" adlı makalesi, Prof.Dr. Yıldırım, bu ilgi 
çekici makalesinde, Köktürk çağı Bengü Taş edebiyatı ve- 
rimlerinin muhtelif neşirleri üzerinde yaptığı yeni yorum 
ve metin tamirleri ile Köktürkler'de Kağanın üç kademe- 
lik bir süreçle nasıl "kaldırılıp","yügerü kötürülüp", 
"oturtul"duğunu ve kişioğlunu yönetmeğe başladığını 
anlatıyor. 

Makaleleri dokuz tanıtma yazısı takip ediyor. Bun- 
ların yedisi Şükrü Elçin'in eserlerine hasredilmiş;: "Halk 
Edebiyatına Giriş" Hamiye Duran, "Türkiye Türkçesinde 
Ağıtlar" Nazan Kırımhan, "Aşık Ömer" M.Öcal Oğuz, 
"Türk Bilmeceleri" Ayşe Yücel, "Türkiye Türkçesinde 
Mâniler" F.Ahsen Turan, "Gevheri Divanı" Ali Yakıcı, 
"Halk Edebiyatı Araştırmaları" İsmet Çetin tarafından 
tanıtılıyor. Bunlara ilâveten Güzin Tural, Prof.Dr. Zey- 
nep Korkmaz'ın "Gramer Terimleri Sözlüğü"nü, İsmet 
Çetin de Prof.Dr. Abdurrahman Güzel'in "Zeynel 
Baba'nın Hayatı, Sanatı ve Şiirleri" adlı kitaplarını 
tanıtıyorlar (s.380-407). 

Eserin yayınında başta Sadık Tural olmak üzere 
emeği geçenleri, makale ve inceleme sahiplerini kut- 
luyor, Şükrü Elçin Hocamız'a ilim yolunda uzun 
ömürler diliyoruz. 


(9) Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü, “Prof.Dr. Şükrü Elçin'e 
Armağan", Türk Kültürü Araştırmaları Dergisi, Yıl XXXIX/1-2, 1991, 
Ankara Üniversitesi Basımevi, Ankara-1993, 64XXXVI * 415 5., 23 
resim, 1 pl, indeks. 
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m e e Şa mn 8 
SÖZLÜK VE ANSİKLOPEDİLER 


“GENEL ANSİKLOPEDİLER VE MİLLİ KÜLTÜRÜMÜZ” 


on yıllarda bazı büyük gazetelerimiz, çok ya- 
rarlı bir teşebbüse girişerek, dünyaca tanınmış 
bir takım büyük ansiklopedileri, hem de parasız 
olarak, geniş halk kitlelerine mal etmeğe başladılar. Ne 
yazık ki bu arada bir takım üzücü davranışlara da rast- 
lanıldı. Her gazete, kendi verdiği ansiklopedinin daha iyi 
ve daha kaliteli olduğunu gösterebilmek için, 
diğerlerinin yayımladığı ansiklopedileri kötülemek yolu- 
nu seçti. Tabii, bu davranışları hoşgörü ile karşılamaya 
imkân yoktur. Bununla birlikte okuma alışkanlığının 
çok az olduğu ülkemizde, milyonlarca eve parasız olarak 
büyük ansiklopedileri sokabilmek için çok önemli bir 
iştir. Bu arada hemen hatırlatmak gerekir ki bir genel an- 
siklopedi, ancak bir başvuru kitabıdır. Ele alınıp, baştan 
sona okunmaz. 


Biz bu tenkid yazımızda, belli başlı gazetelerimiz 
tarafından dağıtılan bu ansiklopedilerden özellikle Mey- 
dan Larousse üzerinde durmak istiyoruz. Zira mevcut 
genel ansiklopediler arasında, milli kültürümüze en 
fazla yer ayıran orijinal maddelerin tercümesi yanında 
telife de oldukça geniş bir şekilde yer veren başlıca 
ansiklopedi budur. 1969'da yayımına başlanarak 5 yıl 
gibi çok kısa bir zamanda tamamlanan bu ansiklopedi, 
ayrıca 1973-1992 yılları arasında 3 tane de ek cilt çıkar- 
mıştır. 


Meydan Larousse isminde de açıkca anlaşılacağı 
üzere, burada milli kültürümüzle doğrudan doğruya ilgili 
pek çok yeni madeye yer verildiği gibi, Larousse'un 
aslında bulunan bir takım maddelere de bazı ilâveler 
yapılmış, bunun için büyük emek de sarfedilmiştir. Ne 
yazık ki bütün bu gayretlere rağmen Meydan Larous- 
se'da ülkemizle veya Türk dünyası ile ilgili maddelerde 
yer yer büyük eksikliklere ve inanılmayacak yanlışlara 
rastlanmaktadır. 


Yabancı memleketlerde, ansiklopedilerin yeni baskı- 
ları yapılırken maddelerdeki eksik veya yanlışlar, ilgili 
madde, yeni şekliyle basılmak suretiyle düzeltme yoluna 
gidilir. Ülkemizde ise bu şekilde davranılmamış, Mey- 
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dan Larousse örneğinde görüldüğü gibi bir takım Ek 
ciltlerde, önceden unutulmuş veya sonradan ilâvesi ge- 
rekli görülen yeni maddelere yer verilmek yolu tercih 
edilmiştir. Tabiatiyle bu hem kolay hem de yeni EK 
ciltler sayesinde kazanç da sağlayacak bir davranıştır. 
Ancak böyle bir tutum eski maddelerdeki yanlışların ve 
eksiklerin düzeltilmesini hiç bir suretle sağlayamamış- 
tır. 

Büyük bir gazetemizin geniş halk kitlelerine mal 
ettiği Meydan Larousse'un tıpkı basımını küçümse- 
yenlerin, başlıca tenkitleri ise, kağıdının kalitesizliği 
gibi, eski deyimiyle, mazrufa değil zarfa karşı yapılan 
tenkitlerdir. Oysa yapılan tıpkı basım yüzlerce maddede- 
ki eksik ve yanlışları da beraberinde getirmektedir. Kaldı 
ki bu yanlışlar basım tarihinin eskimiş olmasından ileri 
gelen yanlışlar değildir. Bahis konusu ansiklopedide 
sayıları pek çok olan eksik ve yanlışlardan biz bu yazıda 
sadece gözümüze hemen ilişenleri ele alarak, ayrı ayrı 
paragraflar halinde göstermeye çalışacağız. 

Bu tür eksik ve yanlışlarla dolu maddeler arasında 
ilk göze çarpanlar, yakın tarihimizle ve hattâ henüz 
hayatta olan kimselerde ilgili biyografilerde görülmek- 
tedir. 

Adıvar, Adnan maddesinde, kendisinin 1946- 
1950 yılları arasında İstanbul bağımsız milletvekili ola- 
rak T.B.M.M.'nde yer aldığından söz edilmemiştir.! Hal- 
buki o devrede A. Adıvar, tek dereceli bir seçimle işba- 
şına gelen bu Meclis'te çok yararlı bir rol oynamıştır. 
Adıvar, Hâlide maddesinde ise Hâlide Edib'in 1950- 
1954 yıllarında İzmir bağımsız milletvekili olarak Mec- 
lis'te bulunduğundan bahsedilmemiştir.? 

Gökay, Fahrettin Kerim maddesi, yalnız eksik 
değil, fahiş yanlışlarla doludur. Bu madde de "... iktidar 
değişince (1950) bu görevinden (yani İstanbul Vali- 
liğinden) ayrıldı. Bir süre İstanbul'da serbest doktorluk 
yaptı... C.H.P.'den İstanbul milletvekili seçildi 1961.."3 
Bu satırlar yanlış olmak bir yana, adeta hayal mah- 
sulüdür. Zira, Gökay, 1950'deki iktidar değişikliğinden 
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1957'ye kadar aralıksız olarak İstanbul vali ve belediye 
başkanlığında bulunmuş, 1957 milletvekili seçiminden 
sonra Bem sefiri olmuştur. C.H.P. listesinden hiç bir 
zaman milletvekili seçilmemiştir. 1961 sonlarında 
yapılan milletvekili genel seçiminde Yeni Türkiye Parti- 
si'nden tek başına İstanbul milletvekilliğine seçilmiş bir 
aralık sağlık bakanlığında bulunmuştur. Uzun yıllar 
sonra C.H.P. tarafından Eskişehir'de aday gösterilmiş ise 
de seçilememiştir. Verdiğimiz bu kısa bilgileri halâ pek 
çok kimse hatırlayabilir. 


Gülek, Kasım maddesinde, doğum tarihi 1910 
olarak yazılmış ise de doğrusu 1905 olacaktır.* Yücel, 
Hasan Ali maddesinde, kendisinin 1961'de Kurucu 
Meclis'e seçildiği yazılı ise de bu da yanlıştır.” Yücel, 
Kurucu Meclis üyeliği yapmamıştır. Adil, Selahat- 
tin maddesinde, paşanın 1950-1954 arasında İstanbul 
milletvekili olduğu yazılmıştır. © Bunun Ankara millet- 
vekili olarak düzeltilmesi gerekir. Atabey, Fahri 
maddesinde, Yassıada'daki beraati 1963 şeklinde 
yazılmıştır. Doğrusu 1961 olacaktır.7 Kaflı, Kadir- 
can maddesinde "... 1961'de C.H.P. Konya Milletvekili 
olduğu...", denilmesi tamamiyle yanlıştır. Kadircan 
Kaflı, 1961 yılı başmda Cumhuriyetçi Köylü Millet 
Partisi kontenjanından Kurucu Meclis'e girmiş, 1961 
sonlarında yapılan milletvekili genel seçimlerinde yine 
aynı partiden Konya Milletvekili seçilmiştir. 


Bayar, Celal maddesinde, kendisinin milletvekil- 
liğinden ve partiden (C.H.P.) istifa ettiği şeklindeki 
bilgi yanlıştır.? Bayar 1945 sonlarına doğru önce mil- 
letvekilliğinden aradan epeyce bir zaman geçtikten sonra 
da C.H.P.'den istifa etmiştir. Daha garibi adı geçen an- 
siklopedide, sıradan diyebileceğimiz bir çok kimsenin 
resmi bulunduğu halde, Türkiye'nin 3'üncü Cum- 
hurbaşkanı Bayar'ın Meydan Larousse'da bir resmi- 
nin bile bulunmaması anlaşılmaz bir şeydir. Celal 
Bayar'ın küçük bir resmi ancak Ek* (s.104)'te yer 


almıştır. 


Yukarıda da kısmen işaret edildiği gibi, Meydan 
Larousse'un EK ciltlerinde bazı eksik ve yanlışlıklar 
düzeltileceği yerde; yeni bir takım yanlışlara rasılanmak- 
tadır. Meselâ Kafesoğlu, İbrahim maddesine yapılan 
ek'te "Edebiyat Fakültesi'nden emekliye ayrıldı. (1973), 
denilmekte ise de bu bilgi yanlıştır.!9 Kafesoğlu 1982 
sonunda emekliliğini istemiş, 1983 sonlarında Türk 
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Tarih Kurumu üyeliğine seçilmiş 18 Ağustos 1984'te 
vefat etmiştir. Tekil, Füruzan maddesinde, onun 
1958'e kadar milletvekili olduğu yazılıdır.!! Bu tarihin 
1957 olarak düzeltilmesi gerekir. Zira bilindiği üzere 
milletvekili genel seçimleri 1957'de yapılmıştır. Soy- 
sal, Mümtaz maddesinde, kendisinin doçent iken Ku- 
rucu Meclis'e seçildiği yazılmışsa da, o sırada asistan 
idi.2 Basit gibi görünen bütün bu yanlışların en azından 
EK ciltlerde düzeltilmesi gerekirken sadece Kafesoğlu'na 
ait bilgilerin bir kısmı Ek ** de düzeltilmiştir.!3 
Hemen belirtmeliyiz ki buraya kadar işaret ettiğimiz ve 
yanlışların bir kısmı halen hayatta olan kimselere yani 
çok yakın tarihimize âittir. 


Daha eski yıllara gidildiğinde bu yanlış ve eksikle- 
rin daha büyük ölçülere vardığı görülmektedir. Meselâ 
Ahmed Fethi Paşa maddesinde, onun Viyana, Lond- 
ra ve Paris büyükelçiliklerinde ve üç defa da Tophane 
müdürlüğünde bulunduğu yazıldığı halde, kendisinin asıl 
özelliklerinden ve kültürümüze hizmetinden söz edilme- 
miştir. Halbuki Ahmed Fethi Paşa, 1846'da Aya İrini 
kilisesinde ilk arkeoloji müzesini açarak, Türk 
müzeciliğinin temelini atmıştır. Büyük bir sanat eseri 
olan çeşmibülbüller de, Ahmed Fethi Paşa'nın hizmetiy- 
le Beykoz'daki İncirliköy'de yapılmağa başlanmıştı. 
Aslen Rodos'lu olan Paşa, Rodos'ta da bir kütüphane, 
bir okul ve bir de saat kulesi yaptırtmıştı. 


Meydan Larousse'da yer yer aynı şahsın, iki 
ayrı kimse zannedilerek ayrı maddeler halinde yazıldığı 
görülmektedir. Meselâ Ata Ahmed!5 ile Ahmed 
Ataullah16, maddelerinde adları farklı olarak yazılan 
şahıslar aslmda bir tek kişidir. İkincisi daha ayrıntılı 
yazıldığı için 793'üncü sayfadaki maddenin dikkate 
alınmaması gerekir. 


Söz konusu ansiklopedinin bazı maddelerinde kitap 
adlarının birbirine karıştırılarak tek bir kitabın iki ayrı 
eser olarak gösterildiğini görüyoruz. Meselâ Mahmud 
Muhtar Paşa, Katırcıoğlu maddesinde, bu zatın 
eserlerinden söz edilirken aynen şöyle denilmektedir.!7 
"...Fransızca olarak La Turguie (Türkiye): L'Alle- 
magne (Almanya)..." oysa bu aslında bir tek kitap 
olupadı La Turgue 1'Allemagne et 1'Evrope 
(Paris 1924)'dur. Bu eser tarihçeye de Maziye bir 
nazar (İstanbul 1341) ismiyle çevrilmiştir. Aynı mad- 
dede Paşa'nın ölüm ve doğum tarihleri (İstanbul 1867- 


1935) olarak gösterilmişse de bu da yanlış ve eksiktir. 
Mahmud Muhtar Paşa 11 Aralık 1866'da babasının 
Molla Gürâni'deki konağında dünyaya gelmiş, 18 Mart 
1935'te seyahat ettiği vapurda Mesina ile Napoli arasında 
kalp krizi sonunda ölmüştür. Paşa'nın vefatından iki gün 
önce bitirdiği La Sagesse Coranigue, eşi tarafından 
Paris'te bastırılmış İngilizce tercümesi de ünlü arabist 
Dr.John Naish tarafından The Wisdam of the Oua- 
ran (Oxford University Press, 1937) adıyla yayımlan- 
mıştır.18 


Meydan Larousse'da bazı şahıs isimlerinin 
zaman zaman yanlış şekilde yazıldığına da rastlanmak- 
tadır. Agâh Yusuf Efendi maddesi!?, buna bir örnek 
olarak gösterilebilir. Çünkü bu zatın adı Agâh Yusuf 
değil, Yusuf Agâh Efendi'dir. Aynı maddede "...1794'te 
Osmanlı İmparatorluğunun ilk İngiltere büyükelçiliğine 
tayin edildi..." cümlesindeki bilgi de hem yanlış hem de 
eksiktir. Doğrusu şöyle olacaktır. Yusuf Agâh Efendi, 
Londra sefirliğine 1793'te tayin edilmiş olup, aynı yılın 
ekim ayında İstanbul'dan ayrılarak 21 Aralık 1793'te 
Londra'ya varmıştır.29 O, yalnız ilk Londra elçisi değil 
Osmanlı Devleti'nin ilk ikâmet elçisidir. 


HI.Selim devrindeki yenileşme hareketinin öncü- 
lerin-den olan ve bu hareketi Avrupa'da tanıtan Mahmud 
Raif Efendi hakkındaki madde de çok eksiktir.2! Burada 
onun ünlü eserinden hiç söz edilmediği gibi, yazma ha- 
linde Topkapı Sarayı'nda bulunan Journal du voyage 
de-Mahmoud Raif Efendi en Angletturre ecrit 
par luymöme (IlI.Ahmet Kütüphanesi, yazma nu. 
3707) isimli seyahatnamesinden de habersiz kalınmış- 
tır.22 


Meydan Larousse'un ilk bakışta göze çarpan ek- 
siklerinden bir diğeri de dünya çapında ün yaparak, La- 
rousse'un orijinal baskısına girmiş bir takım yabancıla- 
rın Türkiye ile ilgili taraflarından habersiz kalınması 
olmuştur. Bunların başında dünyaca ünlü masal yazarı 
Danimarkalı Hans Christian Andressen'i hatırlamamaya 
imkân var mıdır? Bu zata ait madde de2, onun ülkemizle 
ilgili olarak yazdığı ve seyahatnameleri arasında özel bir 
yeri olan Türkiye seyahatnamesinden tek kelime bile söz 
edilmemiştir. Andersen 1841'de Türkiye'ye gelmiş ve bu 
ziyarete ait kitabını 1842'de En Digters Bazar, A 
Poet's Bazaar adıyla yayımlamıştır. Önce İzmir sonra 
da İstanbul'a gelen Andersen, kitabının bir yerinde şöyle 
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demektedir: "İskelede kayıkçıya henüz değerini pek bil- 
mediğim bir gümüş para verdim. Kayıkçı itiraz yollu 
başını salladı ve cebinden çok ufak bir para çıkararak 
bana gösterdi. Böylece kendisine verdiğim paranın çok 
fazla olduğunu ve o kadar yüksek bir ücreti hak etmediği 
anlatmaya çalışıyordu. İşte Türkler bu derece namuslu 
insanlardır... İşte Türkler tanıdığım en iyi niyetli ve en 
namuslu insanlardır.24 


Meydan Larousse'da nizinalinden naklen yer 
alan, tanınmış bir diğer yabancı da ünlü Alman dilbi- 
limcisi F.Max Müller'dir. Daha sonraları Oxford'da 
yerleşmiş olan bu zat, 1897 yılı başında karısı ile bir- 
likte, İstanbul'daki İngiltere sefaretinde katip olarak 
çalışan oğullarını ziyaret için İstanbul'a gelmişti. Üç 
ay burada kalan Müller'ler, bu süre zarfında ülkemiz 
bakımından çok değerli olan mektuplar yazmışlardı. 
Aynı yıl İngiltere'de basılan bu mektupların büyük 
bir kısmı G. Max Müller'in, üç tanesi ise F.Max 
Müller'in kaleminden çıkmıştır.29 Ne yazık ki Mey- 
dan Larousse'da bu konuda da tek bir kelime dahi 
yoktur. 


Bahis mevzuu ansiklopedide hem yabancıları hem 
de Türkleri ilgilendiren maddelerde de yer yer tutarsızlık- 
lar görülmektedir. Kloprath, Heinrich Julius mad- 
desini, bu hususta bir örnek olarak gösterebiliriz. Burada 
aynen şöyle denilmektedir. "Alman Şarkiyatçısı (Berlin 
1873-Paris 1835). Mertin Henrich Klaproth'un oğlu, 
1804'te Petesburg Akademisi tarafından Kafkasya 
bölgesi halklarını incelemekle görevlendirildi ve bir çok 
eser yayımladı. 1813'te Paris'e yerleşti."27 Biraz dikkatle 
incelenirse maddenin tarih bakımından çelişkilerle dolu 
olduğu açıkça görülür. 

Aynı türden yanlışia Türklere ait bir örnek de veri- 
lebilir. Ali Efendi, Mozak Seyit maddesinde şöyle 
denilmektedir: "1795'te Berlin elçiliğine gönderilecekken 
vazgeçildi.1786'da Paris'e büyükelçi oldu."28 Bu madde 
sadece çelişkili olmakla da kalmamaktadır. Burada veri- 
len bilgi de eksiktir. Bu kısmın şöyle düzeltilmesi gere- 
kir. "1796 Eylül'ünde Paris'e tayin edilen Mozak Ali 
Efendi 1796 sonlarında İstanbul'dan ayrılmış 13 Tem- 
muz 1797'de Paris'e varmıştır.2? 


Sözü çok uzatmamak için çeşitli maddelerdeki 
eksik ve yanlışlara aşağıda kısa kısa temas edeceğiz. 


Barian, Orhan maddesinde3, onun British Mu- 
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seum'da bularak yayımladığı The Report of 
Lello'dan söz edilmemiştir.3! Akbıyık Caddesi 
maddesinde "Akbıyık Camii Ahırkapı yakınında ve sur 
dışındadır"32 denilmekte ise de Akbıyık Camii surun 
içinde olup, demiryolu da çok yakınından geçer. Dörtlü 
Takrir?3 maddesinde, bu takririn 1946'da verildiği 
yazılmışsa da bu bilgi yanlıştır. Siyasi tarihimizde 
büyük bir önemi olan bu takrir 1945 yazı başında veril- 
miştir. Türkiye maddesinde "D.P. beş kişi tarafından 
kuruldu"34 deniliyorsa da yanlış olup, bu partiyi dörtlü 
takrire imza koyan dört kişi kurmuştur. 

Meydan Larousse'da zaman zaman maddelerle,re- 
simler arasında bir bağlantı bulunmadığı görülmektedir. 
Meselâ 3'üncü cilt 696'ncı sayfada fesli bir fotografı yer 
alan Dilâver Paşa'nın bu ansiklopedi'nin Dilâver Paşa 
maddesindeki Osmanlı sadrazamı (sadâreti 1621) ile ilgi- 
li olması mümkün değildir.35 


Bazı maddelerde ise ilk bakışta göze çarpan eksik- 
likler vardır. Bunlara örnek Ansiklopedi maddesinde, 
F.Köprülü'nün sadece bir tek fasikülünü yayımlaya- 
bildiği, ancak bugün de bir çok yerde kaynak olarak kul- 
lanılan Türk Halk Edebiyatı Ansiklopedisi 
(İstanbul 1935)'ni bu arada sayabiliriz.39 Güneş 


Meydan Larousse, C.1, 5.86 

2 A.g.4 

3C5, 5.261 

*CS, 5.416 

3 CI2, 5.867 

6 Meydan Larousse, Ek*, 5.6 

7 Eks, 5.72 

> Meydan Larousse, Ek*, 5.453 

9C2,s215 

19 Eks, 5453 

Hİ Eks, 5.801 

12 Eks, 5.760 

13 Eks*, 5.500 

id Meydan Larousse,C.I kış. C9, 5.182 

15 Meydan Larousse, C.I, 5.793 

16 Meydan Larousse, C.I1, 5.794 

17 C8, 5.244 

18 Mahmud Muhtar Paşa Hakkında daha toplu bilgi için Emine Fuat 
Tugay'ın (Three Centuries Family Chronichhes of Turkey and 
Egypt (London 1963) isimli eserinden naklen Mahmud Muhiar, 
Balkan Harbi (İstanbul 1979) adlı kitaba tarafımdan yazılan 
önsüz (5.7-12)'e bakılabilir. 

9 Meydan Larousse C.1, 5.126 

29 E.Kuran, Avrupa'da Osmank İkâmet elçiliklerinin kuruluşu, Ankara 
1968, 5.24 v.d. 

21 Meydan Larousse, C.8, 5.245 
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Gençlik Klübü maddesinde, bu kulübün kurucusu ve 
başkanı olan Bolu milletvekili Cevat Abbas Gürer'den 
söz edilmemiştir.?7” Yine Çeşmizâde Mustafa 
Reşid Efendi maddesinde, Çeşmizâde Tarihi 
(İstanbul 1959)'ni Prof.Dr. Bekir Kütükoğlu tarafından 
yayımlandığının kaydedilmesi gerekirdi.38 


Meydan Larousse'un daha çoğu ilk ciltlerinde 
olmak üzere, yer yer mükerrer satırlara, satır karışmala- 
rına ve basit gibi görünen baskı hatalarına rastlanmak- 
tadır. Meselâ Abdullatif Suphi maddesinde, son 
satırlar karışmıştır.3? Bazı baskı yanlışlarının meselâ 
Aşık Paşazâde Tarihi maddesinin, ikinci paragrafın- 
da olduğu gibi cümlenin anlamını bozduğu da görül- 
mektedir.49 Abâdân maddesinde, bir tek harf yanlışı 
yüzünden kelimenin mâmur olan karşılığı memur olarak 
gösterilmiştir.*! Gerçi bizim nesiller için bunun basit 
bir baskı yanlışı olduğu tek bakışta anlaşılabilirse de 
gençler için bu çeşit hataların bile düzeltilmesi kesin 


olarak gereklidir. 


Bu küçük tenkid yazımıza son vermeden önce 
Meydan Larousse'daki yanlış ve eksiklerin bu say- 
dıklarımızdan ibaret olmadığını hatırlatmak isteriz. 


22 E.Kuran, Ayrı'en, 5.68 


23 Meydan Larousse, C.1, s507; aynı eksiklik Temel Britannica (1, 5.267- 
269)'da da görülmektedir. 


24 Orhan F.Köprülü, “Osmanlı Tarihi'nin Yabancı Kaynaklarından. 
İngilizce Kaynaklar” Belleten, Nisan 1986, sayı 196, 5.277 


25 Meydan Larousse, C9, s.137 

26 G.Max Miller, Letters from constantinople (London 1897). Bunun 
Türkçe tercümesi benim bir önsözüm ile (İstanbul'dan Mektuplar, 
İstanbul 1978) yayımlanmıştır. 

— Meydan Larousse, C.7, 5.344 

28 Gaçesi$ 

29 E.Kuran, Ayrı, en, 5.24 u.d. 

>0 Meydan Larousse. C.2, 5.651 

“İl Orhan Burian, The Report of Lello-Bâbzâli neizdinde üçüncü İngiliz 
Elçisi olan Lello'nun muhtırası (Ankara 1952). 

32 Meydan Larousse C.1, s.209 

»3 C3, 5.869 

34 CI2,5372 

3 C3, 5.697 

36 C, 5.555 

37 Meydan Larousse, C3, 5.439. 

38C3, 5.204 

3 CI, 5.34 

40 CI, 5.780 
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“TÜRK DÜNYASI'NDAN YENİ BASILAN ÜÇ SÖZLÜK” * 


dünyasının kapıları, kültür varlıklarının akışını 

kolaylaştırdı. Daha önce Türkiye Türk kültürü- 
ne kapalı olan Sovyetler Birliği'ndeki Türk cumhuriyet- 
lerinin bilim adamlarının 990'ından fazlası Türkiye'yi 
yakından görüp tanımak fırsatını elde ettiler. Tabii bu 
arada Türkiye'deki pekçok bilim adamı da Azerbeycan, 
Özbekistan, Kazakistan, Kırgızistan, Moğolistan, Yaku- 
tistan, Altay, Hakas, Tuva (Kızıl), Tataristan, Başkur- 
distan, Kırım, Çuvaşistan, Gagavuzistan ve Kafkaslarda- 
ki Türk cumhuriyetlerini görüp buralardaki bilim adam- 
ları ve bilim kuruluşları ile tanıştılar. 

Daha önce Almanya yolu ile getirtilebilen Türkolo- 
jinin kaynak eserleri ile dergiler ve gazeteler, şimdi artık 
pek çok bilim adamının kütüphanesindeki yerini almış, 
makale, tebliğ ve ders notlarına girebilmektedirler. 

Çok geniş bir coğrafyaya yayılmış olan çeşitli 
Türk cumhuriyetlerinde, müsbet bilimin yanında tarih, 
dil, edebiyat, folklor, halk bilimi, etnografya, musiki ve 
güzel sanatların her kolunda (resim, heykel, grafik vb.) 
birinci elden yayın yapılmaktadır. Oralarda basılıp ora- 
larda kaybolan eserler artık öteki Türk Ülkelerine de 
gönderilebilmekte veya ilmi toplantılar yoluyla elden 
getirilmektedir. 

Sekiz yıldır pek çok Türk ülkesine giderek, oraları 
yakından tanımak ve bilim adamları ile yakından tanış- 
mak imkânını elde etmiş bir bilim adamı olarak kendimi 
şanslı sayıyorum. O ülkelerden getirdiğim yüzlerce kitap 
ile sayısız öğrencimin bilgi edindiğini görmek beni 
mutlu etmektedir. İşte, aşağıda tanıtacağım eserlerden 
ikisi de Başkurdistan ve Tataristan'da basılan farklı 
sözlüklerdir. 


İ 986 yılından itibaren birbirine açılan Türk 


I, ESKİ UYGUR TÜRKÇESİ SÖZLÜĞÜ: 
Bugün, yaşı kırkbeşi geçmiş pek çok Türkoloğun hocası 
Prof.Dr. Ahmet Caferoğlu'nun eseri olan "Eski Uygur 
Türkçesi Sözlüğü" 1967 yılında Türk Dil Kurumu 
tarafından yayımlanmıştı. Ancak bu baskıda görülen pek 
çok dizgi hatasından dolayı, sözlük, kullanılmadan önce 
mutlaka elden geçiriliyor ve gerekli "tashih"ler yapıldık- 
tan sonra yararlanılabiliyordu. İçinde 7500 eski Türkçe 
(Uygurca) kelime bulunan bu sözlük "Enderun Kitabevi" 
tarafından, İstanbul'da, 1993 yılının son günlerinde basıl- 
dı. Yeniden gözden geçirilerek ve hatalar düzeltilerek 
basılan bu sözlük ile genç Türkoloji nesli bir eser daha 
kazanmış oldu. Kitabın tek kusuru, düşük gramajlı 
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kâğıda basıldığı için, yazıların, arkalı önlü sayfalarda 
gözü rahatsız etmeleri. 

Kitap. "Enderun Kitabevi, Beyazsaray Nu.46, Beya- 
zıt-İstanbul" adresinden istenebilir. 


2. TATARCA-RUSÇA UKU-UKITU SÜZ- 
LEGE: F.A. Ganiev, İ.A. Abdullin, R.G. Gataulina ve 
F.Yu. Yusupov tarafından hazırlanan sözlük 1992 yı- 
lında Moskova'da basılmış. Çift sütun 416 sayfa, 
84x108/32 formatında. 

Daha önce basılmış olan Tatarsko-russkiy slo- 
var, Kazanskiy in-t yazıka, literaturı i isterii AN 
SSSR. Moskva-1966; 

Tatar teleneng anglatmalı süzlege, SSSR 
Fonner akademiyase Kazan Filialı Tel, edebiyat hem 
tarih institutı. Kazan-1977-1981; 

Tatar teleneng orfografik süzlege, Kazan, 
1983. adlı sözlüklerden sonra basılmış olan bu eser ile 
"Kuzey Türkçesi"nin sözlük meselesi büyük çapta halle- 
dilmiş olmaktadır. 


3. BAŞKORT TELENENG SÜZLEGE. 
İke Tomda. I: A-M. 

İki cilt olarak planlanmış olan "Başkurt Dilinin 
Sözlüğü"nün A-M harflerini içine alan I.cildi, Mosko- 
va'da 861 sayfa olarak basılmış. Formatı 70x100/16 bu 
hacimli sözlüğün Il. cildinin de 1994 yılı içinde 
basılacağı ifade ediliyor. 

Rusça-Başkurtça ve Başkurtça-Rusça sözlükler 
19'uncu yüzyılın sonlarına doğru basılmaya başlanmış: 

Katarinskiy V.V., Kratkiy russkebaşkirskiy 
slovar, Orenburg 1893 bunlardan ilki. Daha sonra, 
aynı yazarın "Başkirske-ruskiy slovar" Orenburg, 
1899. sözlüğünü görüyoruz. 

Rusça-Başkurtça sözlükler 1942 (Ufa), 1948 , 
1954,1964 (Moskova) tarihlerini taşımakta. Başkurtça- 
Rusça olanlar 1958 (Moskova), 1973 (Ufa) tarihli. 

Başkurtçanın ayrıca "Anlatmalı Sözlük"leri de 
yapılmış. 1926, 1966, 1985 ve 1986'da Ufa'da basılmış 
olan bu sözlükler, Başkurt dilinin “sinonim, ononim ve 
antonimleri"ni vermekte. 

Elimizdeki bilgilere göre, Başkurt dilinin imlâ ve 
orfografik sözlükleri de yapılmış ve 1930 (Ufa) ve 1952 
(Moskova) yıllarında basılmıştır. 

Ayrıca, matematik, zooloji, anatomi, kimya, fizik, 
astronomi, coğrafya, edebiyat terimleri ile ilgili ondokuz 
sözlük bulunmaktadır. 
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“ANSİKLOPEDİK HADİS TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ” 


debiyat tarihimizde, elsine-i selâse denilen 

Türkçe, Arapça ve Farsça dillerinde yazılmış 

pek çok lügat vardır. Bunlar kendi içinde bir 
türü meydana getirmişlerdir. Lügatlardan özellikle man- 
zum olanları medreselerde yıllar boyu okutulmuştur ve 
bu eserlerin Türk eğitim tarihindeki yerleri inkâr edile- 
mez. 


Terim ve deyim sözlüklerinin bunlar içinde ayrı bir 
yeri vardır. Tamamen uzmanlık alanı olunmasını gerekti- 
ren bilim dallarında yazılmış olan terim sözlükleri, uzun 
emeklerin mahsulüdür ve bunların hazırlanmasından ço- 
ğu kez ekip çalışmalarına ihtiyaç duyulur. 


Bu yazımızla ilim dünyasına ve erbabına tanıtmak 
istediğimiz Ansiklopedik Hadis Terimleri 
Sözlüğü, Doç.Dr. Mücteba Uğur Bey'in uzun bir 
emeğinin mahsulüdür. Yazarın "Baştan Söylenecekler" 
kısmında belirttiğine göre; baştan sona bir terimler ve 
deyimler ilmi olan hadis dalında, uzun yıllardan bu yana, 
konu etrafında yazılmış sistemli bir sözlük bulunmaması 
yüzünden, zaman zaman karışıklıkların ortaya çıkması 
özlü ansiklopedik bilgiler veret, sözlük tipi çalışmalara 
ihtiyaç göstermiştir. Yazar, otuz yılı aşkın hocalık ve 
araştırıcılık tecrübelerini de ekleyerek Hadis Usulü ilmin- 


Abdulkerim ABDULKADİROĞLU 


de kullanılan terim ve tabirleri açıklayıcı bu mühim 
eseri meydana getirmiştir. Sözlükte, atıflar dahil toplam 
1391 adedi bulan belli başlı terim ve tabirler harf 
sırasına göre ele alınmış; her birinin Türkçe, Arapça ve 
Farsça asılları da verilmiştir. Bilgi kısmında kaynaklarda 
verilenler eklenmiş, sahası âlimlerinin görüşleri, 
yaşadıkları devirleri göz önüne alınarak özetlenmiştir ki, 
görüşler arasında mevcut tesirler ve farklılıklar, ilmi 
ölçüler içinde takip edilebilmektedir. 

Yazarın terimle kasdettiği husus, söz anlamından 
çok kere farklı olarak kullanılan ilmi anlamı; deyimden 
kasdı ise bütün alimlerce birlik halinde kullanılmayan 
yahut değişik alimlerin birbirlerinden farklı anlamda 
kullandıklarıdır. 

El altı kaynaklarından biri olan bu çok mühim 
eseri ilim erbabına, ilim yolcularına ve ilme muhib 
olanlara tavsiye eder, böylesi zor bir işi başardığı için 
yazarım candan kutlarız. 

Ansiklopedik Hadis Terimleri Sözlüğü, Türkiye 
Diyanet Vakfı Yayını 76/Ansiklopedik Eserler Serisi, 
Ankara 1992, XX114-468 sayfa. 


ISBN 975-389-069-9 92.06.Y.0005.76 
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TÜRK SANCAK ALEMLERİ 


celenmiştir. 
dir. 


O 


Ankara-1992 basımı 
sayfa * 29 sayfa resim. Fiyatı: 30.000.TL. 


Dr. Hülya Tezcan ve Turgay Tezcan tarafından 
hazırlanan kitapta Memlüklerden Osmanlılara Türk 
Sancak alemleri ayrı ayrı ve karşılaştırmalı olarak in- 


Türk maden sanatına ışık tutacak nitelikte bir eser- 


Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yayınları-Sayı:; 


23.5x16.5 ebadında, 126 
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——— —— ae amma m 
DERS KİTAPLARI 


“LİSE EDEBİYAT KİTAPLARINDA GÖRÜLEN İMLÂ, 
NOKTALAMA VE İFADE BOZUKLUKLARI, 
BUNLARIN SEBEPLERİ VE TEKLİFLER” 


“na Dili öğretiminde mühim bir yer tutan ve 
| eğitimin önemli unsurlarından biri olan ders ki- 
tapları, üzerinde hassasiyetle durulması gereken 


eserlerdir. 

Ders kitaplarında ilmi hata bulunmamalıdır. Ders 
kitabı yazarı devamlı araştırmalı, kendini yenilemeli, 
son ilmi araştırmalardan haberdar olmalı ve kitabın her 
yeni baskısında, önceki baskılarda bulunan hataları 
düzeltmelidir. 

Ders kitaplarında imlâ, noktalama vs. hatalar da bu- 
lunmamalıdır. Bu hatalar, ya yazarın bilgisinin 
zayıflığından olur, ya da baskıdan kaynaklanır. Ders ki- 
taplarının baskı sırasında tashihi çok iyi yapılmalıdır. 

İncelemeye aldığımız ders kitabını kısaca tanıtalım: 


Eserin Adı : Türk Dili ve Edebiyatı-3. 
Yazarı : Nurer Uğurlu. 

Yayınevi : Örgün Yayınları / Serhat A.Ş. 
Baskı Yeri ve Yılı ; İstanbul, 1989. 

Sayfa Sayısı : 496. 


İlmi Hatalar 

"Ses, konuşma aracı olan aygıtın belirli bir durumu 
alarak, bir an içinde çıkardığı sestir." gibi bozuk bir 
cümle ile hatalı bir tarif yapılmıştır (s.13). 

“Kelime, tek ya da çok heceli seslerdir." (5.17) 
cümlesinde olduğu gibi kitabın bütününde umumiyetle 
denkleştirme edatı "veya" yerine karşılaştırma edatı "ya 
da" kullanılmıştır. Halbuki "ya da" "ya...ya" ikilemesin- 
den sonra kullanılır.! Ders kitaplarında dilin kurallarını 
bozmak, tahrip etmek büyük bir hatadır. 

"Anlamsız kelime olmaz" (s.17) gibi verilen bir 
bilgi yanlıştır; ilmi hata yapılmıştır. Halbuki, "edatların 
manaları yoktur, sadece gramer vazifeleri vardır." 2 
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Vurgu tarif edilirken hata yapılmıştır. "Vurgu, iki 
ya da daha çok heceli bir kelimenin ilk hecesinin diğer- 
lerinden daha sert daha yumuşak, daha belirli söylenişine 
vurgu denir." (5.17). 

1- Bu tarifte "vurgu" kelimesi iki defa kul- 
lanılmıştır ve birinin çıkartılması gerekir. 


2- "İlk hecesinin" yerine "bazı hecesinin" veya "bir 


hecesinin" denilmesi gerekir. 


"Birden çok kelimelerde vurgu, çok kere, son hece- 
dedir." (5.17) cümlesinde birinci "çok"tan sonra "heceli" 
kelimesi kullanılmalıdır. 


Eş anlamlı kelimeler tarif edilirken "şekilleri aynı, 
anlamları aynı...(s.17) ifadesi kullanılmıştır; "Şekilleri 
ayrı, anlamları aynı" denilmesi gerekirdi. 


" Anlamları yönünden kelimeler bölümlere ayrılır. 
Bunların her birine kelime çeşidi denir. 


Kelime çeşitleri şunlardır: 


1. İsim, 2. Sıfat, 3. Zamir, 4.Fiil, 5. Zarf, 6. Edat, 
7.Bağlaç, 8. Ünlem." (s.18) deniliyor. Bu, yanlış bir 
tasniftir. Zikredilen kelime çeşitlerinin hepsinin anlamı 
var mıdır? 25'inci sayfada "bağlaçlar" hakkında verilen 
bilgiler ile çelişkiye düşülmüştür. 

Sayfa 20'deki "Birleşik isimler"in tarif cümlesi ku- 
ruluşu itibariyle yanlıştır; hatta anlaşılması zor bir 
cümledir. Doğrusu: "... bir nesnenin ismi olmak üzere 
yanyana gelen birden fazla ismin meydana getirdiği keli- 
me grubudur."4 

22'nci sayfada di'li gemiş zamana ait bilgiler veri- 
lirken “fiilin ek ya da gövdesine" ibaresinde geçen "ek", 
aslında "kök" olmalıdır. Aynı hata 23'üncü sayfada 
“geniş zaman” yerine "geçmiş zaman" diye yazılan yer- 


lerde de yapılmıştır. 


26'ncı sayfada "Ey sevgili millet, yaşa var 0l!" 
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cümlesinde özne olarak "millet" kelimesi gösterilmiştir. 
Yalnız "millet" kelimesi özne olamaz. "Ey sevgili mil- 
let" kelime grubu özne olur. 

"Mehmet geliyor." (s.28) cümlesi, isim cümlesi 
olarak gösterilmiştir. 

"Türk dilindeki bütün ünlüler, bütün ünsüzler, 
kısaca bütün sesler birbirini etkileyerek benzeşmeye 
çalışırlar." (5.33) cümlesindeki "bütün ünlüler, bütün 
ünsüzler kısaca" ibaresi öğrencinin beynini yorabileceği 
için kullanılmamalıydı. 

40'ıncı sayfada "kısa çizgi ya da birleştirme çizgisi" 
hakkında bilgi verilirken "özel adlardan sonra gelen ekler 
satır sonuna rastlıyorsa, yalnız kesme işaretiyle ayrılır; 
ayrıca çizgi işaretinin kullanılması gereksizdir" gibi bir 
kural zikrediliyor. Yazar bu kurala 94, 291 ve 383'üncü 
sayfalarda uymamıştır. 

"İslâmlıktan önceki Türk Edebiyatı, dış etkilerden 
uzak kalmış dil, vezin, şekil ve öz yönünden milli, ken- 
dine özgü kişiliği olan bir edebiyattır." (5.47) deniliyor. 
Bu dönem edebiyatı dış etkilerden uzak kalmamıştır. Uy- 
gurlar devrinde etkilenme olmuştur”. Aynı sayfada 
"Göktürkçe" ve "Uygurca" lehçe olarak gösterilmiştir; 
Halbuki, Eski Türkçe'nin şiveleridir9. Yine bu sayfada 
"İslâmlıktan sonra Türk Dili de iki lehçeye ayrılmıştır. 
1- Doğu Lehçesi, 2- Batı Lehçesi" denilmiştir. Bu bah- 
sedilenler lehçe değil şivedir. Muharrem Ergin "Türk 
Dili" adlı eserinde lehçe olarak "Çuvaşça" ve "Yakut- 
ça"yı göstermektedir. Leyla Karahan'da ders notlarında 
şive olarak "Kuzey Doğu Türkçesi" (Kıpçak-Çağatay) ve 
"Batı Türkçesi" (Oğuz Şivesi)'ni vs. göstermektedir. 

Divan edebiyatı hakkında "Bu, Arap ve Fars (İran) 
kültür ve uygarlıklarının etkisi altında kalan medrese 
öğrenimi gören aydınların X'uncu yüzyıldan sonra mey- 
dana getirdikleri bir edebiyattır." (s.48) deniliyor. Medre- 
se öğrenimi görmeyen insanların da Divan şiiri 
yazdıkları artık bilinen bir gerçektir. Son ilmi 
araştırmalar bunu göstermiştir. ? 


"Murabba, bendlerle kurulan divan şiir 
şekillerindendir." (s.104) cümlesi hatalıdır. Doğrusu, 
"murabba, Divan şiirinin bendlerle kurulan nazım 
şekillerindendir" gibi olabilir. 
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"Özdeyiş, bir düşünceyi kısa ve özlü olarak anlatan 
söz" (s.193) Bu bir cümle midir.? Cümle bir duyguyu, 
bir düşünceyi, bir hareketi veya bir hadiseyi tam olarak 
anlatan hüküm grubudur. Cümlenin varlığı için asgari 
şart bir çekimli fiildir. Çekimli fiil cümlenin varlığı 
için lâzım ve kâfidir."6 
Yaban'ın kahramanı Ahmet Celal, metnin bazı 
yerlerinde ve "açıklamalar" bölümünde "Ahmet Cemal" 


olarak zikredilmiştir. 


İmlâ, Noktalama ve Diğer Hatalar 

18'inci sayfada, örneklerden önce üstüste iki nokta 
kullanılması gerekirken nokta kullanılmıştır.? Noktadan 
sonra da "ak" örneğinde olduğu gibi küçük harf ile 
başlanmıştır. 

21'inci sayfada "soru zamirleri"ne verilen örnekler- 
den önce nokta, “iş bildiren fiiller"e verilen örneklerden 
önce ise üstüste iki nokta konulmuştur. Aynı sayfalarda 
yapılan böyle hatalar öğrenci üzerinde menfi tesir yapar. 

Kitabın bütününde noktadan ve üstüste iki nokta- 
dan sonra bazen büyük harf ile bazen küçük harf ile 
başlanmıştır. Bunlar ders kitabında yapılmaması gereken 
mühim hatalardır. 


22'nci ve 23'üncü sayfalarda bazı eklerden önce kısa 
çizgi (-) kullanılmış, bazısında kullanılmamıştır. 

38'inci sayfada "büyük harflerin kullanılışı" başlığı 
altında verilen bilgilere 39'uncu sayfada devam edilmiş- 
tir. Bu bilgilerin 2'nci maddesinde "bütün yazı başlık- 
larının her kelimesi büyük harflerle başlar." denilmekte- 
dir. Yazar, zikrettiği bu kurala kendisi uymamıştır. 
Meselâ, 25'inci sayfada "cümlenin unsurları" başlığında 
ikinci kelimenin ilk harfi küçük yazılmıştır. Bu durum 
diğer sayfalarda da mevcuttur (Ör.s.48). 48'inci sayfada 
"Türkler'de" kelimesinde kesme işareti kullanılırken, 
"Türklerin" kelimesinde kesme işareti kullanılmamıştır. 
Sadık Tural "Kompozisyon-11" adlı eserinde "kesme 
işareti"nin kullanıldığı yerleri yazarken, özel isimlere 
gelen -i, -e, -de, -den,-le, -ce, -ın, -nın, eklerinden önce 
kesme işaretinin kullanılması gerektiğini açıklar. 


50'nci sayfanın 5'inci paragrafının son satırında 


"onlarla ölçüşecek" kelimeleri arasında yer alması gere- 
ken "boy" kelimesi yazılmamıştır. 53'üncü sayfada Ah- 
met İhsan Tokgöz'ün soyadı, kitabın tamamında "Tok- 
söz" olarak zikredilmiştir. 73'üncü sayfada seyehatnâme 
ve "seyahatnâme" gibi iki ayrı yazılış vardır. 

"Şiirde Türkçe olmayan kelimeler ve tamlamalar 
almıştır." (5.109) cümlesi eksiktir. Fiilden önce "yer" 
kelimesinin kullanılması gerekir. 

"İlk öğrenimini Mühendishâne'de yapan yazar..." 
(5.122) ifadesindeki "mühendishâne" mühendis mektebi 
şeklinde olmalıdır. 

142'nci sayfada "anlamıyanların" kelimesindeki 
olumsuzluk ekinin ikinci harfini dar yazarken 151'inci 
sayfada "yaşamayacağını" kelimesindeki olumsuzluk 
ekinin ikinci harfini geniş yazmıştır. İmlâda birlik bo- 
zulmuştur. Olumsuzluk ekinin ikinci harfi dar 


yazılamaz. 


"Yazar, tiyatro eserlerinin çoğunda zaman, yer ve 
konu birliğine önem vermemiş, gereksiz olayları ve 
ayrıntıları sergilemiş, böylece eserlerini çok kere 
dağınık, karmaşık olmasını hatta yer yer anlaşılmasını 
zorlaştırmaktadır." (5.151) cümlesi bozuktur. 

"Süleymaniye Kürsüsündeki düşünceler Mehmet 
Akif Ersoy'un bütün "meşgul olduğu" olduğu konular 
arasında yer almıştır." (5.248) cümlesindeki, ikinci defa 
yazılan "olduğu" kelimesi fazladır. 

"... yalnız münevver suların ışıkları gâh ü bigâh 
ufk-ı mahsusata akseten kutsi ve membadır." (5.259) 
ibaresindeki son kelime "membâıdır" şeklinde olmalıdır. 
Bu kelimeden önce de metnin aslında bulunan "isimsiz" 
kelimesi yazılmamıştır. 

274'üncü sayfada Yahya Kemal'in "Ses" isimli 
şiirindeki "nekaahet" kelimesi "açıklamalar" kısmında 
"nekâhet” şeklinde yazılmıştır. Arapça kelimelerdeki (â) 
Türkçe'de (a) ile karşılanamaz. 

"Okuduğunuz Nutuk bir hitabettir" (5.248) cümlesi 
hatalıdır. 

313'üncü sayfadaki "açıklamalar" kısmının ilk 
satırında "Faruk Nafiz"den önce "ilk defa" kelimesi 


yazılmamıştır. 
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313'üncü sayfada geçen "öğretimiz" kelimesi anla- 
şılmamaktadır. 

390'ıncı sayfadaki Atilla İlhan'dan alınan "ben sana 
mecburum" adlı şiirin bütün mısraları küçük harf ile 
başlamış ve hiç bir noktalama işareti kullanılmamıştır. 
Halbuki "mısralar büyük harf ile başlar" diye, ilkokul- 
dan beri bir kural öğretilmektedir. 

Kitabın 38'inci sayfasında "özel isimler büyük harf 
ile başlar" diye yazıldığı halde, kitabın 390'ıncı say- 
fasında "Fatih", "Yeşilköy" gibi özel isimler küçük harf 
ile başlamıştır. Bu husus şairin tercihi de olsa, eğitim 
için -belki de izin alınarak- düzeltilmeliydi. 

Yazar, 69'uncu sayfada, Şeyh Galip'in, "Tar- 
diyye"sinden dört bend ve bu bendlerin "bugünkü 
Türkçe'ye çevrilişi"ni verdikten sonra, "açıklamalar" 
başlığı altında genel bir bilgi, sonra, "dil üzerinde 
çalışmalar", daha sonra, "metin üzerinde çalışmalar" diye 
ve nihayet "kompozisyon üzerinde çalışmalar" diye, 
metni kavratmak maksadıyla bölümler veriyor. Bu 
bölümler her metinden sonra yer alıyor. 

225'inci sayfada "il", Türkçe olmayan kelimeler 
arasında zikrediliyor. 

Halbuki "il", Orhun Türkçesinden beri kul- 
lanılmaktadır ve aslı Türkçe olup isimdir. 


İmlâ ve noktalama ile ilgili bilgiler örnekleriyle 
beraber 1970 tarihli TDK İmlâ Kılavuzundan alınmış, 
fakat alıntı yapıldığı ifade edilmemiştir; yani intihal 
yapılmıştır. 


1 Muharrem ERGİN, Türk Dili, Bayrak Yayınevi, 4. Baskı, İstanbul-1988, 
5.342. 

2 A.g.e, 5339, bkz. 5.196. 

3 A.g.e, 5.386. 

4 "Parağrafın ve nokta, üstüste iki nokta, ünlem, soru, sıra noktalardan 
sonra başlayan cümlelerin ilk kelimesi büyük hafle yazılır." (Fevziye 
A.TANSEL, İyi ve Doğru Yazma Usulleri, Ötüken Neşriyatı, 2. Baskı, 
İstanbul-1978, 5.458). 

5 Şükrü ELÇİN, "Liselerde Okutulan Edebiyat Kitabı ve Tâlim Terbiye Dai- 
resinin Sorumluluğu”, Yeni Divan Dergisi, Nu.l, Mayıs-1980. 

© Leyla KARAHAN, Ders Notları, 

Z Mustafa İSEN, "Divan Şairlerinin Mesleki Konumları" Milli Eğitim Der- 
gisi, Nu.83, Marı-1989. 

8 Muharrem ERGİN, A.g.e, 5-405. 

9 Sadık TURAL, Kompozisyon-ll; Yaygın Yüksek Öğretim Kurumu Eğitim 
Enstitüleri Türkçe Bölümü İçin Ders Kitabı, Ankara-1977-1978, 
93. 
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“ULUĞ BEY VE ÇEVRESİ 
ULUSLARARASI SEMPOZYUMU” 
(30 Mayıs - | Haziran 1994) 


i tatürk Kültür Dil ve Tarih Yüksek Kurumu, 
A Atatürk Kültür Merkezi, Türkiye Halk Ban- 

““ kası Genel Müdürlüğü işbirliği ile, Uluğ 
Bey'in doğumunun 600'üncü yılı münasebetiyle bir 
sempozyum düzenlemiştir. "Uluğ Bey ve Çevresi Ulus- 
lararası Sempozyumu" 30 Mayıs-I1 Haziran 1994 tarihle- 
ri arasında Ankara Başkent Öğretmen Evi konferans sa- 
lonlarında gerçekleştirilmiştir. 

Atatürk Kültür Merkezi, sempozyumu düzenlemek 
amacıyla, Atatürk Kültür Merkezi Başkanı Prof. Dr. Sa- 
dık Tural'ın başkanlığında bir sempozyum tertip komite- 
si oluşturarak çalışmalarını başlatmıştır. Komitenin 
diğer üyeleri; Dr.Müjgan Cunbur (Atatürk Kültür Mer- 
kezi Asli Üyesi), Prof. 
Dr. Esin Kâhya (Dil ve 
Tarih Coğrafya Fakülte- 
si, Bilim Tarihi Anabi- 
lim Dalı Başkanı), Dr. 
Mehmet Önder (Türkiye 
İş Bankası müşaviri), 
Prof.Dr. Sevim Tekeli 
(Dil ve Tarih Coğrafya Ez 
Fakültesi, Felsefe Bölü- 
mü Öğretim Üyesi) ve 
Prof. Dr. Mübahat Tür- 
ker- Küyel (Dil ve Ta- 
rih Coğrafya Fakültesi, 
Felsefe Bölümü Başka- | 
nı)dır.Sempozyum Sek- 
reterliği ise İmran Baba 
(Merkez Sekreteri), Se- 
vay Okay (Uzman) ve 
Songül Boybeyi (Uz- 
man) tarafından yürütülmüştür. 

Sempozyum tertip komitesi çalışmalarına sirküler 
gönderimi ile başlamıştır. İlk olarak yurtiçi ve yurtdı- 
şında Türk Kültürü üzerinde çalışmalarıyla tanınmış, ko- 
nularında uzman 600 bilim adamı ile 60 kurum ve kunu- 
luşa katılıp katılmayacakları sorulmuştur. Bu ilk 
sirkülere gelen cevaplar ve katılım isteği bir hayli çok 
olduğundan, bildirilerin sınırlandırılması yoluna gidil- 
miştir. Sempozyum için ayrılan kısıtlı bütçe olanakları 
da gözönünde bulundurularak Uluğ Bey ve dönemiyle il- 
gili direkt çalışmalar yapan bilim adamlarına öncelik 
tanınmıştır. Titizlikle yapılan seçimler neticesinde, 35'i 
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yerli 35'i yabancı olmak üzere toplam 70 bilim adamı 
ile katılımın sınırları belirlenmiştir. 
"Uluğ Bey ve Çevresi Uluslararası Sempozyumu”, 
29 Mayıs 1994 Pazar günü saat 9.30'da başlamış, saat 
12.30'a kadar kayıt işlemleri sürdürülmüştür. Saat 
13.30' da konuklara başkent Ankara'yı tanıtmak ama- 
cıyla düşünülmüş "Ankara Gezisi" için toplanılmıştır. 
Ankara'da uluslararası bir sempozyum öncesinde ilk defa 
gerçekleştirilen bu gezi programı çerçevesinde; konuklar 
önce Anıtkabir ve Müzesi'ni ziyaret etmiştir. Daha sonra 
konukların yoğun ilgisiyle karşılanan Anadolu Mede- 
niyetleri Müzesi gezilmiştir. Selçuklu dönemi camileri- 
nin günümüze ulaşabilmiş ender örneklerinden, Ankara 
Arslanhane Camisi ile 
Ankara Alaaddin Cami- 
si'nin görülmesinden 
sonra, şehrin sembolü 
durumundaki Ankara Ka- 
lesi ve surlar etrafında 
ufak bir gezi yapılmış- 
tır. Burada verilen kısa 
bir molanın ardından, ilk 
yapılış tarihi Osmanlıla- 
ra işaret eden Hacı Bay- 
ram Veli Camisi ve he- 
“İ men yanıbaşında yer alan 
Romalılardan kalma Au- 
gustus (Ogüst) Tapınağı 
gezilmiştir. Ankara gezi- 
si Çankaya ve Atakule ci- 
w varından, Seğmenler Par- 
kı'na uzanan minik bir 
gezintiyle sona ermiştir. 
"Uluğ Bey ve Çevresi Uluslararası Sempozyumu" 
30 Mayıs 1994 Pazartesi günü saat 10.30'daki açılış 
programıyla gündemini başlatmıştır. Öncelikle Uluğ 
Bey'e ilişkin kısa bir bilgi verilerek onun aziz hatırası 
önünde bir dakikalık saygı duruşunda bulunulmuştur. 
Hemen ardından Gazi Üniversitesi Müzik Eğitim 
Bölümü Korosu eşliğinde İstiklâl Marşı söylenmiştir. 
İlk açış konuşması için, Sempozyum tertip komi- 
tesi ve Atatürk Kültür Merkezi Başkanı Prof. 
Dr. Sadık Tural söz almıştır. Soluduğumuz havanın 
insan yaşamındaki önemine değinerek, havanın beden ve 
zihin canlılığımızdaki vazgeçilmezliğine dikkat çeken 
Sayın Tural, bu düşünceden hareketle insanlık alemini 


canlı bir organizmaya benzetir. Ve bu alem içinde, 
bilim, siyaset askerlik ve idare denilen birikime oksijen 
taşıyan büyük şahsiyetleri barındırır. Sayın Tural, bu 
şahsiyetlerin hangi millete ait olurlarsa olsunlar, biri- 
kim ve hizmetleri açısından yalnızca tek bir milletin 
değil, insanlığın malı ve övüncü olduklarını vurgulaya- 
rak Uluğ Bey'in de bunlardan biri olduğuna dikkat 
çekmiştir. Sayın Tural ayrıca, Uluğ Bey'in, insanlığın 
bilim ve tefekkür dünyasındaki öneminin şu üç noktada 
düşünülebileceğini belirterek sözlerini tamamlamıştır. 
Öyle ki Uluğ Bey; 

1. Astronomiye ait bilgileri, Astrolojinin saha- 
sından kurtarmıştır, 

2. Uğraştığı bilgileri kitap haline getirmiş, bilimin 
yerleşmesini sağlamıştır, 

3. Önce Orta ve Batı Asya, sonra Osmanlı sahasına 
yepyeni bir anlayışla bir rasat ve matematik düşüncesini 
getirmiştir. 

Prof.Dr. Sadık Tural'ın ardından, tüm organizasyon 
çalışmalarımız boyunca yoğun desteklerini gördüğümüz 
Türkiye Halk Bankası Genel Müdürü Sayın 
Cihan Paçacı söz almıştır. Konuşmasında, bugün ül- 
kemizin ekonomik bir dar boğazdan geçmekte olduğuna 
ve bundan kurtulmanın yolunun da her konuda tasarruf 
olması gereğine işaret eden Sayın Paçacı, tasarrufun 
yapılamayacağı tek konunun ise "kültür" olduğunu be- 
lirtmiştir. Çağdaş bankacılık anlayışının sosyal ve 
kültürel faaliyetlerin desteklenmesi ilkesi ile beslen- 
diğini söyleyen Paçacı, Türk kültürüne destek vermek 
amacıyla ilk kez Uluslararası ölçüde bilimsel bir top- 
lantının sponsorluğunu üstlendiklerini açıklamıştır. 
Yanısıra Atatürk Kültür Merkezi'nce yılda 3 defa 
çıkartılacak olan "Bilge" isimli eleştiri ve tanıtma dergi- 
sinin de sponsorluğunu üstlendiklerini ilan etmiş, Halk 
Bankası olarak desteklerini genişleterek devam ettirecek- 
lerini belirterek sözlerini tamamlamıştır. 

Sayın Cihan Paçacı'dan sonra, Atatürk Kültür, 
Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Başkanı Prof. 
Dr. Reşat Genç söz almıştır. Sayın Genç, kültürü, 
sosyal değerler açısından; bir toplumun tarih boyunca 
biriktiregeldiği maddi ve manevi ortak değerler bütün, 
onun yaşayış biçimini şekillendiren unsurlar olarak 
tanımlamıştır. Ulu önder Atatürk'ün Cumhuriyetimizin 
temeline milli bir ülkü olarak Türk kültürünü 
koyduğunu belirterek, kültürün bir toplumun kimlik 
belgesi olduğuna dikkat çekmiş ve Uluğ Bey'in bu kim- 
lik içerisindeki önemine değinmiştir. 

Prof.Dr. Reşat Genç daha sonra, acil toplantısı ne- 
deniyle Sempozyuma katılamayan Devlet Bakanı Sayın 
Dr.Yıldırım Aktuna'nın yolladıkları açış konuşmasını da 
kendileri adına konuklara okumuştur. 

Sayın Bakan konuşmasında; Türklerin İslâm dinini 
benimsemeleri sonucunda Türk kültürünün Ortaçağ 
İslâm dünyasıyla büyük ve organik bağlar kurduğuna 
değinmiştir. Öyle ki Türk kültürü, İslâm dünyasının 
diğer kültürel öğeleriyle etkileşimler çerçevesinde, kendi 
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kültür bazını oluşturarak, özgün yaratış ve fikir 
alışverişleri ile etkin bir rol oynamıştır. Sayın Bakan, 
Ortaçağı İslâm dünyasının dünya medeniyet tarihindeki 
önemini vurgulayarak bu konumun elde edilmesinde 
Uluğ Bey gibi Türk düşünür, bilim ve sanat adamlarının 
katkılarına dikkat çekmiştir. 

Son olarak sözü, Cumhurbaşkanı Baş Danışmanı, 
eski Kültür Bakanı Sayın Namık Kemal Zeybek almıştır. 
Sayın Zeybek, değişik vesilelerle çeşitli yerlerde dikkat 
çektiği "Bilgi toplumu kavramı"nı tekrar tekrar vurgula- 
manın gereğine işaret etmiştir. İnsanlık tarihindeki en 
büyük dönüşümün bilgisayarın keşfi olduğunu belirte- 
rek, bilgi toplumunu yakalamak ve bilinç zihniyetine 
ulaşmak için kaynaklarımızı bilim araştırma merkezleri- 
ne, bilim kurumlarına, bilgisayar ve bilgi üretimine ye- 
terince yöneltmenin gereği üzerinde durmuştur. 

Sayın Zeybek'in konuşmasının ardından başta 
Başbakan Prof.Dr. Tansu Çiller olmak üzere, devlet ba- 
kanları ve milletvekilleri ile çeşitli kurum ve kuru- 
luşlardan gelen tebrik telgrafları okunmuştur. 

Açış programı, Gazi Üniversitesi Mesleki Yaygın 
Eğitim Fakültesi Dekanı Prof.Dr. Örcün Barışta'nın 
katkılarıyla oluşturulan "Geleneksel Türk El Sanatları 
Sergisi"nin gezilmesiyle son bulmuştur. 

30 Mayıs 1994 Pazartesi günü saat 14.00'de oturum- 
lar başlamıştır. İki ayrı seksiyon halinde düzenlenen otu- 
rumların öğleden sonraki ilk bölümünde toplam 8 bilim 
adamı bildiri sunmuştur. İzleyicilerin yoğun ilgisine ma- 
ruz olan konuşmaların ilki; Prof. Dr. Reşat Genç'in 
"Muhakemetü'l-Lugateyn'in Türk Kültür Tarihi Bakı- 
mından Önemi" adlı bildirisidir. Prof. Dr. Sevim Tekeli 
ve Prof. Dr. Yuriy Vasilyev'in başkanlığında yürütülen 
konuşmaların ikincisi, Prof. Dr. Örcün Barışta'nın 
"Anadolu'da Bulunan Astronomi ile İlgili Bir Örnek" 
adlı çalışmasıdır. 

Kısa bir aradan sonra oturumlar iki salonda devam 
etmiştir. Birinci odada, Prof.Dr. İsenbike Togan "Uluğ 
Bey Zamanında Yasa-Şeriat Tartışmaları", Sayın Fahret- 
tin Olguner" Uluğ Bey Devri İlim-Felsefe Zihniyeti", 
Abdurrahman Güzel ise "Süleyman Hakim Ata'nın 
Bakırgan Kitabı Üzerine" adlı bildirilerini sunmuşlardır. 
Aynı saatlerde ikinci odada da birbirinden güzel bildiriler 
sunulmaktaydı. Bunlardan ilki Prof.Dr. Sevim Teke- 
li'nin “Uluğ Bey'in Osmanlılara Etkisi" adlı bildiriydi. 
Diğerleri, Prof.Dr. Mustafa İsen'in "Anadolu Türk Edebi 
Dili Üzerine Nevâi Etkisi" adlı bildirisi ile Sayın Salim 
Çöhçe'nin "Uluğ Bey'in Şeceresi" adlı bildirisidir. Bu 
konuşmaların oturum başkanlıkları ise birinci oda için, 
Prof. Dr. Oktay Aslanapa ile Anca Ghıata, ikinci oda 
için de Prof. Dr. Berin Yurdadoğ ve Harid Fedai tarafın- 
dan yürütülmüştür. 

İlgiyle izlenen bu bildirilerin ardından gece prog- 
ramı çerçevesinde, saat 20.00'de yine G.Ü. Mesleki 
Yaygın Eğitim Fakültesi'nce organize edilen bir defile 
sunulmuştur. Geleneksel Türk motifleriyle süslenmiş 
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giysilerin sergilendiği defile izleyenlerin yoğun ilgisiyle 
karşılanmıştır. Gece, Atatürk Kültür Dil ve Tarih 
Yüksek Kurumu Başkanı Prof. Dr. Reşat Genç ile 
Türkiye Halk Bankası Genel Müdürü Sayın Cihan 
Paçacı onuruna verilen Kokteyi ile son bulmuştur. 

31 Mayıs Salı günkü oturumlar yine iki seksiyon 
olarak saat 9.30'da başlamıştır. Prof.Dr. Ayşegül Demir- 
han ve Prof.Dr. Oktay Aslanapa'nm başkanlığındaki bi- 
rinci odanın ilk bildirisi Prof.Dr. Tuncer Baykara'nın 
"Türklerde Gökyüzü İnceleme Merakı ve Uluğ Bey" adlı 
çalışmasıydı. Bu odanın diğer konuşmacılarından Daut 
Istev, "Culture of The Uygurs of IX-XITI. Centuries" adlı 
bildirisini; Prof. Dr. Tanju Cantay, "XV'inci yy. Osman- 
lı Sanatında Görülen Timurlu Sanatı Etkileri"; Sayın 
Feride Muratçayeva, "Uluğ Bey'in Yıldızı"; Prof.Dr. 
Saim Sakaoğlu ise, "Uluğ Bey'in Hayatı Etrafında An- 
latılan Hikayeler" adlı çalışmalarını sunmuşlardır. Aynı 
saatlerde, Dr.Müjgan Cunbur ile Hüsnü Livatyalı'nın 
başkanlığındaki ikinci odada da ilginç bildiriler sunul- 
maktaydı. Bunlar arasında; Romanya'dan katılan Sayın 
Anca Ghıata'nın, "Romen Edebiyatında Uluğ Bey'in 
Şahsiyeti"; Özbekistan'dan Sayın Enver Kasimov'un, 
"Uluğ Bey Devrinde Orta Asya ve Türkiye Münase- 
betleri Tarihinden Eski El Yazmalar" ile Prof. Dr. Oktay 
Aslanapa'nm, "İlim, Kültür ve Sanat Adamı Uluğ Bey" 
adlı çalışmaları sayılabilir. 

Günün öğleden sonraki oturumları saat 14.00'de 
başlamıştır. Sayın Saime İnal Savi ile Abdurrahman 
Güzel'in başkanlığındaki birinci odanın öğleden sonraki 
ilk konuşmacısı Prof. Dr. Yuriy Vasilyev geleneksel Şa- 
man giysileri içerisinde "Saha Yakut Türklerinin Gök 
Cisimleri Hakkındaki Bilgileri" adlı bildirisini sunmuş- 
tur. İtalya'dan katılan sonraki konuşmacı Marcello Ra- 
nieri, "Possible Astrophysical Use of the Uluğ Beg's 
Observations" adlı bildirisini; Sayın Mehmet Suat Ber- 
gil ise, "Uluğ Bey'in Medreselerindeki Dört Yönlü Köşe 
Mekanlarının Geçmişimizdeki Yeri" adlı çalışmalarını 
sunmuşlardır. 

Yine aynı saatlerde ikinci odada ise, Prof.Dr. Tuncer 
Baykara ile Prof.Dr. Gönül Cantay'ın başkanlığında, Sa- 
yın Bekir Karlıga, "Buhârâ'lı Muhammed İbn Mübârekşah 
ve Hikmetu'l Ayn Şerhi", Sayın Necati Akgür, "Uluğ 
Bey Dönemi Takvimciliği"; Sayın Yavuz Unat da, "Ali 
Kuşcu ve Fethiye" adlı bildirilerini sunmuşlardır. 

Kısa bir aradan sonra öğleden sonranın son iki otu- 
rumu saat 16.30'da başlamıştır. Prof.Dr. Leyla Küçük- 
ahmet ile Prof.Dr. Kenan Gürsoy'un başkanlığındaki bi- 
rinci odanın konuşmacılarından, Prof.Dr. Ayşegül De- 
mirhan, "Uluğ Bey Döneminde Osmanlı Tıbbından Bir 
Örnek"; Hüsnü Livatyali, "Uluğ Bey Zamanında Eğitim 
ve Öğretim Hayatı"; Tıp Tarihinden diğer bir örnekle 
Prof.Dr. Esin Kahya, "XV'inci yy'da Tıp Çalışmaları- 
nın Gösterdiği Özellikler ve Bellibaşlı Hekimlerimiz" 
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adlı bildirilerini sunmuşlardır. Sempozyumun ve sofi 
oturumun, son konuşmacısı Prof. Dr. Mübahat Türker- 
Küyel, "Türklerde Devlet Adamlarının Eğitilmesindeki 
İlkeler ve Uluğ Bey" adlı bildirisinin ardından Sempo- 
zyuma ilişkin bir değerlendirme yaparak oturumu ka- 
patmıştır. Daha sonra Sempozyuma katılan diğer bilim 
adamları ve ilgili konukların görüş ve önerileri dinlen- 
miştir. 

Aynı saatlerde ikinci odada, Sayın Saime İnal Savi, 
"Farsça Kaynaklarda Uluğ Bey"; Prof.Dr. Harid Fedai, 
"Uluğ Bey Döneminde Kıbrıs'ın Lusignan Paraları"; 
Prof.Dr.Gönül Cantay, "Erken Osmanlı Mimarisi ile 
Timurlu Mimarisi Arasında Bir Karşılaştırma Deneme- 
si"; Dr. Müjgan Cunbur da, "Devletşah'a Göre Uluğ 
Bey" adlı bildirilerini sunmuşlardır. İkinci odanın değer- 
lendirme konuşmasını ise Dr. Müjgan Cunbur yapmış- 
tır. Sayın Cunbur'un değerlendirme konuşmasının ardın- 
dan, yine görüş ve öneriler için konuklara söz verilmiştir. 

Bu arada belirtilmesi gereken diğer bir husus ise; 
Sempozyuma bizzat katılıp da bildirileri sunulmayan, 
yanısıra son andaki bazı aksilikler nedeniyle Sempozyu- 
ma katılamayan diğer bilim adamlarının çalışmalarının 
daha sonra yayımlanacak olan bildiriler kitabına 
doğrudan alınacağı mevzuudur. 

Sempozyum Komitesi aynı akşam saat 20.30'da 
konuklara, "KÖK-SAV İpek Yolu Müzik Topluluğu"- 
nun sunduğu bir müzik ziyafeti vermiştir. Ardından 
Sayın Erkal Zenger'in davetlisi olarak Ankara Kalesi 
içinde yer alan "Zenger Paşa Konağı"na gidilmiştir. 
Sıcak bir sohbet ortamının oluştuğu gece, geleneksel 
Türk evi biçim ve dekorasyonuyla oluşturulmuş ilginç 
konak evinin gezilmesiyle son bulmuştur. 

Ertesi gün, Sempozyum tertip komitesinin son 
sirkülerde konuklara bildirdiği üzre, saat 8.00'da "Konya 
Gezisi" için toplanılmıştır. 1 günlük bu gezi programı 
çerçevesinde; Mevlana Türbesi ve Müzesi, Karatay Med- 
resesi (Çini Eserler Müzesi) ve İnce Minareli Medrese 
görülmüştür. Selçuklu döneminin en seçkin çini ve taş 
oymacılık örneklerinin yer aldığı bu eserlerin gezilme- 
sinden sonra, konukların yoğun isteği üzerine, neolitik 
dönemin dünyaca ünlü ören yerlerinden "Çatalhöyük" 
antik kentine gidilmiştir. Konya'nın Çumra ilçesinde yer 
alan Çatalhöyüğün görülmesiyle gezimiz, dolayısıyla da 
sempozyumumuz sona ermiştir. 

Uluğ Bey ve Çevresi Uluslararası Sempozyumu; 
sempozyum tertip komitesi üyelerinin baştan beri yürüt- 
tükleri yoğun çalışmalar, Türkiye Halk Bankası Genel 
Müdürlüğü'nün organizasyon çalışamalarımıza verdik- 
leri maddi ve manevi destek ile dünyanın çeşitli ülke- 
lerinden ve yurt içinden katılan değerli bilim adamlarının 
Türk ve İslâm kültürüne ışık tutan ildirileri ışığında ba- 
şarıyla son bulmuştur.Atatürk Kültür Merkezi olarak tüm 
cmeği geçenlere bu vesileyle tekrar teşekkür ediyoruz. 
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